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|.!| bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle g
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerat wie

beschrieben montiert haben. I>> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

Anlei fir kiinftige V f hren.
nleitung fur kiinftige Verwendungen aufbewahren > Vollstandigkeit

» evtl. Transportschaden
Inhalt Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zuliefe-

rer bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht
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Lagerung 3 3 Kabelzugentlastung 12 Tragegriff
Mogliche Storungen 9 4 Kabelklammer 13 Motor
Technische Daten 9 5 Anschlussstutzen 14 Drehknopf fur Hohenverstell-
Garantie 9 6 Aufhénger Auffangsack mechanismus
Ersatzteile 9 7 Blasschlauch 15 Blasdiise

8 Netzstecker 16 Halterung

9 Fihrungsholm 17 Ansaugstutzen

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 11494 Symbole Betriebsanleitung
entsprechend der Richtlinie 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir
ATIKA GmbH

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen
zur Folge haben oder zu Sachbesché&digung fuhren.

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Laubsauger, -blaser, -hacksler Typ KLS 1600

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérun-
gen fihren.

Seriennummer: 008700 — 025000
konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinien,

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen,
alle Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun miissen.

sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2004/108/EG, 2000/14/EG und 2011/65/EU.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: Nehmen Sie bitte das beiliegende Mon- ===
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008; tage- und Bedienungsblatt zur Hand, =
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008; wenn im Text auf die Bild-Nr. hingewie- g
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 T senwird, '!

eNEg e b

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG — Anhang V
Gemessener Schallleistungspegel Lwa 105 dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 108 dB (A). Symbole Gerat

Bevollméachtiger zur Aufbewahrung der technischen Unter-

lagen: @ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und  Sicher-
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 - heitshinweise lesen und beachten.
/!\ Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten

89331 Burgau — Germany %‘7 ; g
LA, e®< | |otor abstellen und Netzstecker ziehen.

Burgau, 29.09.2014  i.A/G. Koppenstein =
Konstruktionsleitung Ll
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Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufendem
Motor — unbeteiligte Personen, sowie Haus- und
Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Achtung vor rotierendem Werkzeug.
Hande und FiRe nicht in Offnungen halten, wenn
das Gerat lauft.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

Vor Feuchtigkeit schiitzen.

Netzstecker ziehen, wenn die Leitung beschédigt
oder verwickelt ist.

Beriihren Sie das Kabel nicht, solange es noch
nicht vom Netz getrennt ist.

Maschine Schutzklasse Il (schutzisoliert).

Das Produkt entspricht den produktspezifisch gel-
tenden europdischen Richtlinien.

~o > @@ Z>

Elektrische Gerate gehoren nicht in den Hausmiill.
Geréte, Zubehor und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zufihren.

Gemal der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU
uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte mussen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrogerdte getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

34

Betriebszeiten

Gemal? der Maschinenlarmschutzverordnung (32.BImSchV)
durfen Laubsauger in reinen, allgemeinen und besonderen
Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelande von Kran-
kenhdusern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen
ganztdgig sowie an Werktagen von 7.00 — 9.00 Uhr, von
13.00 - 15.00 Uhr und von 17.00 bis 7.00 Uhr nicht in Be-
trieb genommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.

Informationen zur Vermeidung von Larm:

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat ist nicht ver-
meidbar. Verlegen Sie l&rmintensive Arbeiten auf zugelassene
und dafir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezei-
ten und beschrénken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu Ihrem personlichem Schutz und Schutz in der Nahe
befindlichen Personen ist ein geeigneter Gehdrschutz zu tra-
gen.

Bestimmungsgemalle Verwendung

= Der Laubsauger, -blaser, -hdcksler ist nur fir leichte und
trockene Materialien, wie z. B. Laub und Gartenabfélle wie
Gras, kleine Zweige und Papierstiickchen geeignet.

= Saugen, blasen und héckseln von
» schweren Materialien, wie z. B. Metall, Steine, Aste,

Tannenzapfen oder zerbrochenes Glas
» brennbaren Materialien, wie z. B. Zigarettenstummel,
Grillkohle

» entflammbaren, giftigen oder explosiven Materialien
wird ausdriicklich ausgeschlossen.

= Wegen der Gefahr kérperlicher Gefdhrdung das Gerét
niemals in Bereichen mit gesundheitsgefahrdenden Stau-
ben und Fliissigkeiten oder als Nasssauger verwenden.

= Anderweitige Anwendung wie Saugen und Blasen sind
nicht erlaubt.

= Der Laubsauger, -bl&ser, -hacksler ist nur fir die private
Benutzung entsprechend seinem Verwendungszweck kon-
Zipiert.

= Als Gerate filr den privaten Haus- und Gartenbereich wer-
den solche angesehen, die nicht in &ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstétten, sowie in der Land- und Forstwirtschaft
eingesetzt werden.

= Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgeman. Fir daraus resultierende Schaden haf-
tet der Hersteller nicht — das Risiko dafiir trégt ausschlief3-
lich der Benutzer.

= Zur bestimmungsgemé&len Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Be-
folgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise.

= Die geltenden einschldgigen Unfallverhiitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizi-
nischen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhal-
ten.

= Eigenmachtige Veranderungen an dem Laubsauger
schlieen eine Haftung des Herstellers fiir daraus entste-
hende Schaden jeder Art aus.

= Das Gerat darf nur von Personen gerstet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und (ber die Gefahren
unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur durch
uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

A Auch bei bestimmungsgemaéfier Verwendung kénnen trotz
Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitshestimmungen auf-
grund der durch den Verwendungszweck bestimmten Kon-
struktion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise* und die ,Bestimmungsgeméle Verwendung®, sowie
die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Per-
sonenverletzungen und Beschadigungen.




= |gnorierte oder Ubersehene Sicherheitsvorkehrungen kén-
nen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschadigun-
gen von Eigentum fiihren.

= Wegschleudern von Steinen und Erde.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaRer Elektro-AnschluBleitungen.

= Berithrung spannungsfiinrender Teile bei gedffneten
elektrischen Bauteilen.

= Beeintrdchtigung des Gehors bei langer andauernden
Arbeiten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vibrationen
(Hand-Arm-Schwingungen)

Hand-Arm-Vibration ayhw = 4,4 m/s?

Mess-Unsicherheit K = 2,2 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem anderen ver-
wendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer ersten Beurteilung der Schwingungsbelastung verwendet
werden.

/\ Der tatsachlich vorhandene Vibrationsemissionswert wah-
rend der Benutzung der Maschinen kann von dem in der Be-
dienungsanleitung bzw. vom Hersteller angegebenen abwei-
chen.
Dies kann von folgenden Einflussfaktoren verursacht werden,
die vor jedem bzw. wahrend des Gebrauches beachtet werden
sollen:

- wird die Maschine richtig verwendet

- ist der Gebrauchszustand von der Maschine in Ordnung

- Sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe montiert

und sind diese fest am Maschinenkérper.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder eine Hautverfarbung
wahrend der Benutzung der Maschine an lhren Handen fest-
stellen unterbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie ausrei-
chende Arbeitspausen ein. Bei nicht beachten von ausrei-
chenden Arbeitspausen kann es zu einem Hand-Arm-
Vibrationssyndrom kommen.
Es sollte eine Abschétzung des Belastungsgrades in Abhéan-
gigkeit der Arbeit bzw. Verwendung der Maschine erfolgen und
entsprechende Arbeitspausen eingelegt werden. Auf diese
Weise kann der Belastungsgrad wahrend der gesamten Ar-
beitszeit wesentlich gemindert werden. Minimieren Sie Ihr
Risiko, dem Sie bei Vibrationen ausgesetzt sind. Pflegen Sie
diese Maschine entsprechend der Anweisungen in der Bedie-
nungsanleitung. Falls die Maschine ofters eingesetzt bzw.
verwendet wird sollten Sie sich mit Ihrem Fachhéndler in Ver-
bindung setzen und ggf. Antivibrationszubehér (Griffe) besor-
gen. Vermeiden Sie den Einsatz von der Maschine bei Tempe-
raturen von t=10°C oder weniger. Machen Sie einen Arbeits-
plan wodurch die Vibrationshelastung begrenzt werden kann.

Sicherheitshinweise

Bei unsachgemaflem Gebrauch kénnen Laubsauger ge-
fahrlich sein. Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt werden,
mussen die grundlegenden ' Sicherheitsvorkehrungen
befolgt werden, um die Risiken von Feuer, elektrischem
Schlag und Verletzungen von Personen auszuschlief3en.
Lesen und beachten Sie deshalb vor Inbetriebnahme die-
ses Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die Unfall-
verhutungsvorschriften lhrer Berufsgenossenschaft bzw.
die im jeweiligen Land gultigen Sicherheitsbestimmungen,
um sich selbst und andere vor moglichen Verletzungen zu
schitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

(D Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanlei-
tung mit dem Gerat vertraut.
= Benutzen Sie das Gerét nicht flir Zwecke, firr die es nicht
bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemafie Verwendung*
und ,Arbeiten mit dem Laubsauger®).
= Sorgen Sie flr sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Beugen Sie sich nicht vor.
= Achten Sie an abschiissigen Stellen immer darauf, sicher
zu stehen.
= Betreiben Sie das Gerat nur im Gehen, niemals laufen oder
rennen.
= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates kann
zu ernsthaften Verletzungen flihren.
= Machen Sie sich mit lhrer Umgebung vertraut, und achten
Sie auf mdgliche Gefahren, die Sie wegen des Motorenge-
rausches eventuell nicht héren kénnen.
= Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnen von
beweglichen Teilen erfasst werden
— Handschuhe und rutschfestes Schuhwerk
— lange Hosen zum Schutz der Beine
— Halten Sie langes, herabhéngendes Haar von der An-
saugoffnung fern. Es konnte in die Ansaugdffnung ge-
zogen werden. Tragen Sie ggf. ein Haarnetz.
= Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht barfiiBig oder in leichten
Sandalen.
= Tragen Sie personliche Schutzkleidung:
- Schutzbrille
— Gehdrschutz (Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann
85dB (A) (Uberschreiten)
— wir empfehlen das Tragen eines Gesichtschutzes, um
Irritationen wegen Staub zu verhindern
= Halten Sie Ihren Arbeitshereich in Ordnung! Unordnung
kann Unfélle zur Folge haben.
= Vorsicht beim Riickwértsgehen. Stolpergefahr!
= Falls Sie auf Fremdkorper treffen, schalten Sie das Geréat
hitte aus und entfernen Sie den Fremdkérper (Metall, Stei-
ne, Aste, ...) siehe BestimmungsgemaRe Verwendung.
Bevor Sie das Gerét aber wieder anschalten, prifen Sie es




auf eventuelle Beschadigungen und lassen Sie notwendige

Reparaturen durchfiihren.

Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:

— Benutzen Sie das Gerét nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

— Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhéltnissen.
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Halten Sie andere Personen und Tiere von lhrem Arbeits-

bereich fern.

Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Per-

sonen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Néhe sind

und wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht

das Werkzeug oder das Kabel beriihren.

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich des Gerétes gegen-

Uber Dritten verantwortlich.

Das Gerét darf nicht von Personen mit verminderten physi-

schen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder Per-

sonen mit unzureichendem Wissen oder Erfahrung benutz

werden, auBer sie werden von einer fiir sie verantwortli-

chen Person beaufsichtigt oder angeleitet.

Kinder diirfen das Gerat nicht benutzen.

Jugendliche unter 16 Jahren diirfen das Gerét nicht bedie-

nen.

Personen, welche die Betriebsanleitung nicht gelesen ha-

ben, dirrfen das Gerat nicht bedienen.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder vom Gerat fernhalten.

Setzen Sie das Gerét niemals ein, wahrend unbeteiligte

Personen in der Nahe sind.

Der Benutzer ist fiir Unfalle mit anderen Personen oder

deren Eigentum verantwortlich.

Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.

Uberlasten Sie das Gerat nicht! Sie arbeiten besser und

sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Ger&t nur mit kompletten und korrekt

angebrachten Schutzeinrichtungen und dndern Sie an dem

Gerat nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen konnte.

Betreiben sie das Gerét nicht, wenn Schutzeinrichtungen

oder Abdeckungen beschadigt sind oder Sicherheitsein-

richtungen, wie z. B. Auffangsack, nicht angebracht sind.

Das Gerat bzw. Teile des Gerétes nicht verandern.

Lassen Sie das Gerat niemals eingeschaltet, wenn es auf

der Seite liegt. Das Gerat wurde nur fir die Bedienung in

aufrechter Position entwickelt.

Das Gerdat nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle

elektrischer Strom).

Schalten Sie das Gerat ab und ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose bei:

— Reparaturarbeiten /!\
— Wartungs- und Reinigungsarbeiten P~
— Beseitigung von Storungen m_,,]
— Beseitigung von Verstopfungen —

— Uberpriifungen der Anschlussleitungen, ob diese ver-
schlungen oder beschadigt sind

— Transport

— Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

— ungewohnlichen Geréuschen und Vibrationen

Pflegen Sie lhren Laubsauger mit Sorgfalt:

— Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest sitzen.

— Achten Sie darauf, dass die Luftéffnungen sauber sind.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett. Befolgen
Sie die Wartungsvorschriften.

Uberpriifen Sie das Gerat auf eventuelle Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerdtes miissen Schutz-
vorrichtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgeméle Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funkti-
onieren und nicht klemmen oder ob Teile beschédigt
sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein und
alle Bedingungen erfilllen, um einwandfreien Betrieb si-
cherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mussen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber
sind zu ersetzen.

Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen,

verschlossenen Ort aulRerhalb der Reichweite von Kindern

auf.

/\ Elektrische Sicherheit

Ausflihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

= 3x1,5mm?2bei einer Kabellange bis 25 m

= 3x2,5mm?bei einer Kabellange Giber 25 m

Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine ma-
ximale Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen miis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material (iberzogen sein.

Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas-
sergeschiitzt sein.

Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten, dass
sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.

Fahren Sie nicht mit dem Gerat Uber das Verlangerungs-
kabel. Stellen Sie sicher, dass es sich in einer sicheren Po-
sition hinter Ihnen befindet.

Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Ka-
bel vollsténdig ab.

Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fiir die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

Verwenden Sie das Kabel nicht zum Tragen und Aufhén-
gen und um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie
Kdrperberthrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre, Heiz-
korper, Herde, Kilhlschrénke usw.).

Kontrollieren Sie das Anschlusskabel regelmaRig und er-
setzen Sie dies, wenn es beschadigt ist.

Eine beschédigte Leitung nicht an das Netz anschliel3en.
Eine beschadigte Leitung nicht berlhren, bevor sie vom
Netz getrennt ist. Eine beschédigte Leitung kann zum Kon-
takt mit stromfiihrenden Teilen fiihren.




= Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Anschlusskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschllisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals (berbricken oder aufer
Betrieb setzen.

= SchlieBen Sie das Gerét Uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen des Gerates haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen
zu erfolgen. Ortliche Vorschriften inshesondere hinsicht-
lich der Schutzmafl3nahmen sind zu beachten.

A Beschédigte Netzanschlussleitungen miissen durch den
Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen oder ei-
ner dhnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Ge-
fahrdungen zu vermeiden.

Reparaturen an anderen Teilen des Gerétes haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu
erfolgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile konnen Unfélle fiir den Benutzer ent-
stehen. Fir hieraus resultierende Schéden haftet der
Hersteller nicht.

P4 Zusammenbau

A SchlieBen Sie den Laubsauger erst nach vollstandigem
Zusammenbau ans Stromnetz an.

ol2] Befestigen Sie den Fiihrungsholm (9).

ol3] Befestigen Sie den Handgriff (1).

2[4 Klemmen Sie das Kabel mit der Kabelklammer (4) an
den Fihrungsholm (9).

2[5/ Stecken Sie den Auffangsack (10) auf.

16 Drehen Sie den Handgriff des Auffangsacks im Uhr-
zeigersinn, um den Auffangsack zu sichern.

= Héngen Sie den Auffangsack ein.

= Stecken Sie den Stutzen des Blasschlauches (7) in
den Ansaugstutzen (17).

o9 Héngen Sie den Blasschlauch (7) ein.

= Stecken Sie die Blasverlangerungsrohre (11) zur
Aufbewahrung in die Aufnahmen am Gerét.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerét komplett und vor-
schriftsméfig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
— die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte o. dgl.)

verwenden Sie keine defekten Leitungen
— das Gerdat auf eventuelle Beschadigungen
— ob alle Schraubenverbindungen fest angezogen sind
— den Auffangsack auf Verschlei? oder Qualitéts-
minderung

@ Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebe-
ne Spannung mit der Netzspannung und schlieRen Sie das
Gerét an die entsprechende und vorschriftsméRige Steck-
dose an.

= SchlieRen Sie das Gerét dber einen Fi-Schutzschalter
(Fehlerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm?2 bis 25 m
Lange.

@® Absicherung: 10 A

Anbringen des Verlangerungskabels
o1

1. Stecken Sie die Kupplung des Verldngerungskabels auf
den Stecker des Gerétes.

2. Ziehen Sie das Verlangerungskabel als Schlaufe durch die
Kabelzugentlastung (3) und héngen Sie es ein.

3. Achten Sie darauf, dass das Verlangerungskabel geni-
gend Spiel hat.

Ein-/Ausschalten

Benutzen Sie kein Gerét, bei dem sich der Schalter nicht
ein- und ausschalten lasst. Beschéadigte Schalter missen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

(1] Der Ein-/Ausschalter (2) befindet sich im Handgriff (1).
Einschalten: Driucken Sie den Ein-/Ausschalter (2) auf [1]
Ausschalten: Driicken Sie den Ein-/Ausschalter auf [O]

A Bei Stromausfall schaltet das Geréat nicht automatisch
auf [O] Driicken Sie umgehend den Ein-/Ausschalter auf

@, um bei Wiederkehr des Stromes ein unerwartetes Wie-
dereinschalten des Gerates zu vermeiden.

Arbeiten mit dem Laubsauger

/\ Vor Arbeitsbeginn beachten Sie
» die ,Sicherheitshinweise"
» die folgenden zusatzlichen Arbeitshinweise.

= Nur Personen Uber 16 Jahre, die die Betriebsanleitung
gelesen und verstanden haben, dirfen das Gerat bedie-
nen.

= Tragen Sie Ihre Schutzausriistungen (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Gehdrschutz, rutschfestes Schuhwerk, lange
Hose, Haarnetz bei langen Haaren), um sich vor méglichen
Verletzungen zu schiitzen.

= Sorgen Sie fir einen sicheren und aufgerdumten Arbeits-
platz. Entfernen Sie Gegenstinde, die weggeschleudert
werden konnen, aus dem Arbeitshereich. (z.B. Steine)

= Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:
— sich im Arbeitsbereich keine weiteren Personen oder

Tiere aufhalten




— hindernisfreies Riickweichen fiir Sie sichergestellt ist
— sicherer Stand gewahrleistet ist
— Handgriffe und Halterungen trocken und sauber sind.

= Wir empfehlen vor dem Blasen/Saugen:
— Rechen und Besen zum Ldsen von Unrat zu verwen-

den.

— staubige Flachen leicht zu befeuchten.

= Richten Sie das Saug-/Blasrohr niemals auf Personen oder
Tiere. Blasen Sie Gegensténde auch nicht in die Richtung,
wo Personen oder Tiere stehen.

= Zuschauer missen einen Sicherheitsabstand von mindes-
tens 5 m einhalten.

= 1 Verwenden Sie die vollstandige Blasdiisenverlange-
rung, damit der Luftstrom nahe am Boden wirken kann.

= Vorsicht vor aufgewirbelten und herum fliegenden Gegen-
standen. Besonders geféhrlich ist dabei der RiickstoRReffekt
an Mauern oder Hauswénden.

= Arbeiten Sie nicht an offenen Turen oder Fenstern.

= Schalten Sie das Gerét aus, wenn Sie Kies- oder Splitwege
Uberqueren.

= Betreiben Sie das Gerét nicht mit nassen Handen oder bei
feuchter Witterung.

= Fillen Sie nichts von Hand in die Ansaugéffnung.

= Fihren Sie die Anschlussleitung immer nach hinten vom
Gerat weg. Es besteht sonst die Gefahr des Stolperns,
Ausrutschens oder Hinfallens.

= Betreiben Sie das Gerét beim Saugen nie
— ohne Auffangsack,
— mit nicht geschlossenem Reilverschluss des Auf-

fangsackes

Hinweise zur Benutzung als Saug-Hackselgerat

A Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, dass der Auf-
fangsack montiert, nicht beschédigt oder abgenutzt ist und der
ReiRverschluss zugezogen ist.

1. Schalten Sie das Gerét ein. @ [11]

2. Das Sauggut wird Uber den Ansaugstutzen (17) in das
Gerat eingezogen und gehackselt. = (1]

3. Bewegen Sie das Geréat langsam und gleichmaRig ber
das Sauggut. Driicken Sie das Gerét nicht in das Laub hin-
ein.

4. Die Saugleistung verringert sich, wenn der Auffangsack voll
ist. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netz-
stecker. Offnen Sie den ReiRverschluss und entleeren
dann den Auffangsack.

5. Nach Arbeitsende:

» schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netz-
stecker.

» losen Sie den Auffangsack vom Haken (6). < 7

» drehen Sie den Handgriff des Auffangsacks entgegen
dem Uhrzeigersinn und ziehen Sie den Auffangsack ab.
o 6

» stecken Sie den Anschlussstutzen (5) auf. @ 12

» drehen Sie den Anschlussstutzen im Uhrzeigersinn, um
den Blasschlauch (7) zu sichern. @ 13

» schalten Sie das Gerét ein, um Riickstande aus dem
Gerat zu entfernen.

@ Laub frih aufnehmen! - Es ist ratsam, Laub mdglichst
bei trockener Witterung und so schnell wie méglich nach dem
Laubfall aufzunehmen. Nasses Laub stellt ein Problem dar.
Ebenso Laub, das schon mit der Rotte begonnen hat, oder auf
gréReren Haufen lagert.

Hinweise zur Benutzung als Geblase
Blasmethode 1: blasen mit der Blasdiise (15). < 14

Entfernen Sie den Auffangsack vom Gerét, wenn der Auf-
fangsack noch am Gerét befestigt ist.

! 7| Losen Sie den Auffangsack vom Haken (6).

o 6| Drehen Sie den Handgriff des Auffangsacks entgegen
dem Uhrzeigersinn und ziehen Sie den Auffangsack
ab.

©[12] Stecken Sie den Anschlussstutzen (5) auf.

2 [13] Drehen Sie den Anschlussstutzen im Uhrzeigersinn,
um den Blasschlauch (7) zu sichern.

o[ 1] Schalten Sie das Gerit ein.

= Der Luftstrom wird (ber die Blasdise (15) aus dem
Gerat geblasen.

Bewegen Sie das Gerat langsam und gleichmé&Rig
von einer Seite zur anderen Seite, um die Flache zu
reinigen.

Blasmethode 2: blasen mit dem Blasschlauch

Sie sind mit dem Blasrohr freibeweglich und kdnnen somit
Ecken und schwer zugangliche Flachen reinigen/ausblasen.

Entfernen Sie den Auffangsack vom Gerat, wenn der Auf-
fangsack noch am Gerét befestigt ist.

= Losen Sie den Auffangsack vom Haken (6).

216 Drehen Sie den Handgriff des Auffangsacks entgegen
dem Uhrzeigersinn und ziehen Sie den Auffangsack
ab.

©[15] Ziehen Sie den Stutzen des Blasschlauches (7) her-
aus.

2[16] Stecken Sie ein Blasverléngerungsrohr (11) in den
Stutzen des Blasschlauches (7).

= Stecken Sie das zweite Blasverlangerungsrohr (11)
auf.

o [11] Schalten Sie das Gerit ein.

= Bewegen Sie das Blasrohr langsam und gleichméaRig
ein paar Zentimeter tber dem Boden.

=) Bei Arbeitsunterbrechung kénnen Sie das Blasrohr in
die Halter (16) am Gerat einhdngen.

Hoheneinstellung

Der Laubsauger ist mit einem variablen Hohenverstellmecha-
nismus ausgestattet. Sie kdnnen deswegen nicht nur auf ebe-
nem Boden arbeiten, sondern auch auf unebenem.




Arbeiten auf unebenem Boden

2120/ Lssen Sie den Drehknopf (14). Der Handgriff ist jetzt
frei beweglich.

o(21] Bewegen Sie den Handgriff hoch und runter, um den
Laubsauger an die Bodenbeschaffenheit anzupassen.

Arbeiten auf ebenem Boden

= Losen Sie den Drehknopf (14). Der Handgriff ist jetzt
frei beweglich.

ol21] Bewegen Sie den Filhrungsholm (9) hoch oder runter,
um die erforderliche Hohe des Ansaugstutzens (17)
einzustellen.

o122/ flache Position des Ansaugstutzens (17)
Diese Position ist ideal zum Reinigen von ebenen,
gepflasterten Platzen und Wegen, wie Einfahrten,
Terrassen, Gehwege ...
In dieser Position ist die Ansaugleistung sehr stark.

o [23] schrége Position des Ansaugstutzens (17)
Diese Position ist ideal zum Arbeiten auf Rasen oder
unebenen gepflasterten Platzen und Wegen.
In dieser Position ist die Ansaugleistung schwacher.

5> Was kann ich saugen und blasen?

leichte und trockene Materialien, z. B. trockenes Laub
und Gartenabfdlle wie Gras, kleine Zweige und Papier-
stiickchen

NEIR schwere Materialien, wie z. B. Metall, Steine, Aste,
Tannenzapfen oder zerbrochenes Glas

A Saugen oder blasen Sie mit dem Gerét keine bren-
nenden, explosiven oder rauchenden Gegenstande
wie Zigaretten, Streichhdlzer oder heifle Asche an.

Saugen oder blasen Sie keine Flussigkeiten an, be-
sonders keine brennbaren Flussigkeiten wie Benzin.
Benutzen Sie das Gerat auch nicht in der Nahe von
solchen Stoffen.

Wartung und Pflege

/|\ Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
=\l = Gerat ausschalten

o=« | = Stillstand des Gerats abwarten

m» Netzstecker ziehen

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kdnnen zu unvor-
hersehbaren Schéden und Verletzungen fiihren.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
miissen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
Uberprift werden.

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, diirfen nur vom Kundendienst
durchgeflihrt werden.

@® Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Laubsaugers zu erhalten.

= Uberpriifen Sie, ob alle Muttern, Bolzen und Schrauben
fest sitzen, um sicherzustellen, dass das Gerat sicher be-
trieben werden kann.

= Untersuchen Sie den Auffangsack auf Verschlei oder
Qualitatsminderungen.

= Tauschen Sie verschlissene oder beschédigte Teile aus.

= Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen mit einem
Lappen oder Pinsel.

= Die Maschine nicht mit flieRendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

= Verwenden Sie fiir die Kunststoffteile keine Lésungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile be-
schédigen kdnnen.

Reinigung des Auffangsackes
Entleeren Sie den Auffangsack nach Arbeitsende.

! 7 Losen Sie den Auffangsack vom Haken (6).

21 6] Drehen Sie den Handgriff des Auffangsacks entgegen
dem Uhrzeigersinn und ziehen Sie den Auffangsack
ab.

» Schiitteln Sie den Auffangsack gut aus.

» Drehen Sie die Innenseite nach auRfen, um den Auf-
fangsack auszubirsten.

» Waschen Sie den Auffangsack bei starker Verschmutzung
oder mindestens einmal im Jahr mit der Hand in milder Sei-
fenlauge.

@ Bei Schwergangigkeit des Reilverschlusses die Reildver-
schlusszahne mit einer trockenen Seife einreiben.

A Uberprifen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den Auf-
fangsack regelmaRig auf Beschédigungen. Tauschen Sie
einen beschadigten Auffangsack unverziiglich aus.

Netzstecker ziehen.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

= Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um
die Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein leicht
gangiges Bedienen zu gewéhrleisten:

— Fuhren Sie eine grindliche Reinigung durch.

— Uberprifen Sie die Maschine auf einwandfreien Zu-
stand, damit nach einer l&ngeren Lagerung eine zuver-
lassige Nutzung des Gerates gewahrleistet ist.




Mdogliche Stérungen

Problem magliche Ursache

Beseitigung

Motor l&uft nicht an Netzspannung fehlt (Stromausfall)

Absicherung uberprufen (10 A)

Anschlusskabel defekt

Kabel austauschen bzw. Kabel berpriifen lassen
(Elektrofachmann)

defekte Kabel nicht mehr benutzen

Motor oder Schalter defekt

zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma

Sauggut wird nicht richtig Gerét ist verstopft bzw. blockiert

Verstopfung beseitigen, evtl. Kundendienst

eingezogen  (verringerte Auffangsack ist zu voll

Auffangsack leeren

Saugleistung) Anschlussleitung zu lang oder zu kleiner Querschnitt.
Steckdose zu weit vom Hauptanschluss entfernt und

zu kleiner Querschnitt der Anschlussleitung.

Anschlussleitung mindestens 1,5 mmz?, maximal
25 m lang. Bei langerem Kabel Querschnitt min-
destens 2,5 mm2,

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

@®02382/892-54 @02382/892-58 ‘& 02382/892-65

a

02382/892-101 & 02382/892-102

Typ KLS 1600
Modell KLS 1600
Baujahr siehe letzte Seite
Motorleistung P1 1600 W
Motor Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Drehzahl n 11000 min!

Blas-Luftstrom (max. Luftgeschwindigkeit)

Blasduse: 200 km/h
Blasschlauch: 400 km/h

Saugleistung (max. Luftmenge) 900 m3/h
Hand-Arm-Vibration (nach EN 1033/DIN 45675) avhw = 4,4 mis? K =2,2 m/s?
Auffangsack (Volumen) 25 Liter
Schutzklasse Il - schutzisoliert [0
Gewicht 6,8 kg

Schallleistungspegel Lwa (nach 2000/14/EG)

gemessener Schallleistungspegel 105 dB (A)

K=3dB(

Schalldruckpegel Lea (nach 2000/14/EG)

garantierter Schallleistungspegel 108 dB (A)
A)
)

94 dB (A); K=3 dB (A

Garantie

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Ersatzteile

o1 Pos.-Nr. | Ersatzteil-Nr. | Bezeichnung
. _ 4 381273 Kabelklammer
Ersatzteile bestellen: ,, 7 381264 | Blasschiauch
— Bezugsquelle ist der Hersteller oder Handler "
. . _ 9 381265 Fuhrungsholm
— erforderliche Angaben bei der Bestellung: 10 381266 Auft K
o Farbe des Gerétes umangsac
Ersatzteil - N 11 381267 Blasverlangerungsrohr
* ;w?ﬁ' % —— 18 381268 | Rad —Kiein
* bezec n# ng ?sk rshellz elies 19 381269 Radkappe (kleines Rad)
* gewdnschte Stickza 20 381270 | Rad - grok
e Bezeichnung des Laubsaugers 21 381271 Radkappe (groRes Rad)
Beispiel: orange, 381266, Auffangsack , 1, KLS 1600 22 381272 Sicherheitsaufkleber




M Do not operate machine before having read the
Ll operating instructions, understood all the notes and
assembly the machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.
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Care and maintenance 15
Storage 15
Possible Problems 16
Technical data 16
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Spare parts 16

Declaration of Conformity

No. (S-No.): 11494
according to EC Directive 2006/42/EC

We,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Laubsauger, -bl&ser, - hacksler (Garden vac, blower,
shredder) type KLS 1600

Serial number: 008700 — 025000

is conform with the above mentioned EC directives as well as with
the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC, 2000/14/EC and 2011/65/EU.

Following harmonized standards have been applied:
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V.
Measured level of the acoustic output Lwa 105 dB (A).
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 108 dB (A).

Duly authorised person for the complilation of technical
documents:

ATIKA GmbH - ATIKA GmbH - Technical department
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A/G. Koppenstein
Engineering design management

Burgau, 29.09.2014

Extent of delivery

I3 After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

» 1 preassembled unit of equipment » 1 handle

» 1 operating bar » 1 blow hose

» 2 extension blow tubes » 1 collecting bag
» 1 operating manual » 1 warranty

» 1 assembly and operating instruction declaration

sheet

Description of the device

o1

1 Handle 10 Collecting bag

2 On/Off switch 11 Extension blow tube

3 Cord grip 12 Carrying handle

4 Cable clip 13 Motor

5 Connector 14 Turning knob for height
6 Hook for collecting bag adjustment

7 Blow hose 15 Blow nozzle

8 Mains plug 16 Holder

9 Operating bar 17 Suction funnel

Symbols operating manual

A Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or cause
damage to property.

@ Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

> User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

‘/ Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

21 Please refer to the attached assembly and ~ ==———ma’
o2 operating instruction sheet for references = =i
2[3  tofigure numbers in the text. ‘

Symbols machine

operating.

Carefully read operator's manual before handling the
machine. Observe instructions and safety rules when
AN

Shut off engine and remove power cord before
ol performing cleaning, maintenance or repair work.

[

10



Danger - objects may be thrown out at high speed
when motor is running. Keep people, pets and
domestic animals out of the danger area.

Beware of the rotating tool.

Keep hands and feet out of openings while machine
is running.

Wear eye and ear protection.

Protect against moisture.

Immediately disconnect the mains plug when the
cable is damaged or entangled.

Do not touch the cable until it is disconnected from
the mains.

O D @@) OK‘O@"-->

Machine of the protection class Il (double insulated)

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

N
Mm

Electrical devices do not go into the domestic rubbish.
Give devices, accessories and packaging to an
ecofriendly recycling. According to the European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought
to a facility for an environmentally compatible
recycling.

14

Operating Times

Please consider the individual country specifications.

Information on how to avoid noise:

Some noise exposure from this machine is unavoidable. Schedule
noisy work to times during which it is allowed. Respect all rest
times and restrict the work duration to the minimum. You as the
operator and bystanders should wear a suited hearing protection.

Proper use

= The garden vac/blower/shredder is only suitable for light, dry
materials, such as leaves and garden waste such as grass,
small twigs and pieces of paper.

= The vacuuming, blowing and shredding of
» heavy materials, such as metal, stones, branches, fir

cones or broken glass
» combustible materials such as cigarette butts, barbecue
coal

» flammable, toxic or explosive materials
is explicitly forbidden.

= Never use the machine in areas with harmful dust and liquids
or as a wet vacuuming machine, because of the risk of
physical injury.

= Any other use than for vacuuming, blowing and shredding is
not allowed.

= The garden vac/blower/shredder is only designed for private
use in accordance with its proper purpose.

= Regarded as machine for private gardens and allotments are
those units which are not employed in public grounds, parks,
sports grounds, and in agriculture and forestry.

= Every other form of use is considered improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damages resulting
from improper use, and any risk is in this case borne solely by
the user.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the operation
as well as the other generally acknowledged occupational
medicine and safety rules must be complied with.

» Unauthorised modifications at the garden vac will exempt the
manufacturer from any liability for damages of any kind arising
from this.

= Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare, operate
and service this device. Repair works may only be carried out
by us or by a customer service agent nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce

the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Failure to observe the safety precautions can lead to injury to
the operator or damage to property.

= Stones and soil may be thrown off.

= Risk from electricity, by using non-standard -electrical
connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken, non-
obvious residual risks can still exist.

Hand arm vibration avnw = 4.38 m/s?
Measuring uncertainty K = 2.2 m/s?

The indicated vibration emission level has been measured
according to a standardised test method and can be used to
compare power tools.

It can also be used for an initial estimate of the vibration
exposure.

A The actual vibration emission level during the use of the
machine may differ from that indicated in the operating
instructions or indicated by the manufacturer.
This may be caused by the following factors to be minded before
and during the use:

— Proper use of the machine

— Proper condition of the machine for use

— Handles and optional anti-vibration handles properly

mounted on the machine body

11
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When you feel uncomfortable or notice discoloration of skin on
your hands during the use of the machine, stop working
immediately. Observe sufficient break times to rest. Failure to
have sufficient break times may result in a hand-arm vibration
syndrome.

The extent of exposure depending on the type of work or machine
use should be estimated and appropriate breaks taken. In this
way, the extent of exposure can be considerably reduced over
the entire work time. Minimise the risk caused by vibrations.
Maintain this machine according to the instructions in the manual.
If you intend to use this machine frequently, contact your local
authorised dealer and purchase anti-vibration accessories if
required. Avoid the use of this machine at temperatures under
10°C. Create a work schedule in order to minimise vibration
exposure.

Safety instructions

When improperly handled a garden vac may be dangerous. If
electrical tools are used, the fundamental safety precautions
must be met to preclude the risks of fire, electric shock and
injuries to persons.

Before commissioning this product, read and keep to the
following advice. Also observe the preventive regulations of
your professional association and the safety provisions
applicable in the respective country, in order to protect
yourself and others from possible injury.

Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

(D Keep these safety instructions in a safe place.

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.
= Do not use the machine for unsuitable purposes (see “Normal
intended use” and “Working with the vacuum cleaner”).
= Ensure that you have stand in a secure standing position and
maintain your balance at all times. Do not bend forwards.
= When working on slopes always make sure to have a safe
standing position.
= Only operate the machine in walking speed, do not run with it.
= Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment
of carelessness when using the device can result in serious
injuries.
= Familiarize yourself with your environment and pay attention
to possible dangers which you may not be able to hear
because of the motor noise.
= Wear suitable work clothes:
— do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can
catch in moving parts.
— Gloves and nonskid footwear
— Trousers to protect the legs
— Keep long hair away from the intake opening. Otherwise, it
could be drawn into the intake opening. Wear a hairnet if
required.
= Do not work with the device barfooted or only with thongs on
your feet.
= Wear protective clothing:
— safety goggles
— ear protection (Sound intensity level at workplace can
exceed 85 dB (A))

— It is recommended to wear a face guard to prevent
irritation due to dust.

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness can

result in accidents.

Be careful when stepping back! Risk of stumbling!

If you come across to foreign objects, please power off the

device and remove those foreign objects. However before you

restart the device, check it for possible damages and have it

repaired if necessary.

Take into consideration environmental influences:

— Do not use the device in moist or wet ambience.

— Do not expose the device to rain.

— Do only work with sufficient visibility conditions. Provide for
good illumination.

Keep bystanders and animals away from your working area.

Do not allow other persons, especially children, to touch the

tool or cable.

Switch off the machine if persons, in particular children or

pets, are close to you or if you change your working area.

Within his area of work the operator is responsible for third

parties.

This unit may not be used by persons having reduced

physical, sensory or cognitive abilities or by persons with lack

of adequate knowledge or experience unless they are

supervised or instructed by a person who is responsible for

them.

The machine must not be operated by children.

The machine must not be operated by young people under 16

years of age.

Persons who have not read this operating instruction manual

may not operate this unit.

Children must be supervised to make sure that they do not

play with the device.

Keep children away form machine.

Never operate the machine if other persons are in the

immediate vicinity.

The user is responsible for accidents with other people or their

property.

Never leave the saw unattended.

Do not overload the machine! You work better and safer in the

given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly

attached safety equipment and do not alter anything on the

machine that could impair the safety.

Never operate the machine when protective devices or covers

are damaged or safety devices such as the collecting bag are

not installed.

Faulty or damaged parts in the device must be replaced

immediately.

Never leave the machine powered when tipping it over on its

side. The machine is designed for operating in upright

posture.

Do not spray machine with water (this is hazardous due to live

components).

Switch the machine off and remove the mains plug from the
socket when

— carrying out repair works /!\
— carrying out servicing and repair works P

— removal of faults ,,}.j

— eliminating blockages

- checking the leads to see whether these are caught up or
damaged

— transporting
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— leaving unattended (even during short interruptions)

— unusual noises and vibrations

Thoroughly maintain your garden vac:

— Ensure that all nuts, bolts and screws are tight.

— Make sure that the ventilation apertures are free.

— Keep handles dry and free of oils and grease.

Check the machine for possible damage

- Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function

- Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation of the saw

- Damaged guards and parts must be properly repaired or
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar
as nothing else is stated in the instructions for use.

- Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.

Store the unused machine in a dry locked place away from the

reach of children.

/\ Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60245 (H 07
RN-F) with a core cross-profile section of at least

— 1.5 mm? for cable lengths up to 25 m

— 2.5 mm? for cable lengths over 25 m
Long and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.
Plugs and coupler outlets on connection cables must be made
of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic material of
same mechanical stability or be covered with this material.
The connector of the connection cable must be splash-proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.
Do not drive the device across the extension cable. Make sure
that it is behind you in a secure position. Place the cable on a
path or area that has already been thatched.
Wind off completely the cable when using a cable drum.

Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges.

Do not use the cable for machine carrying and hanging up or
for pulling the plug out of the socket.

Protect yourself against electric shocks. Avoid touching
earthed parts with your body (e.g. pipes, heating apparatus,
cookers, fridges etc.).

Do never connect a damaged cable to the mains. Do not
touch a damaged cable before it is disconnected from the
mains. A damaged cable may cause contact with live parts.
Do not use any defective connection cables.
When working outdoors, only use extension cables especially
approved and appropriately labelled for outdoor use.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.
Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of the

machine must be carried out by a certified electrician or one
of our customer service points. Local regulations -
especially regarding protective measures - must be
observed.

A Damaged mains leads must be replaced by the

manufacturer or one of their service workshops or a similar
qualified person to prevent dangers.

Repairs to other parts of the machine must be carried out by
the manufacturer or one of his customer service points.

Use only original spare parts. Accidents can arise for the
user through the use of other spare parts. The manufacturer
is not liable for any damage or injury resulting from such
action.

Assembly

A Connect the leaf sucker to the power supply system only

ol2]
o 3]
ol 4]

/5]
6]

o 7]
>8]

29|
o /10]

after having finished the complete assembly.

Mount the operating bar (9).

Mount the handle (1).

Fix the cable on the operating bar (9) using the cable
clip (4).

Slip the collecting bag (10) on.

Turn the handle of the collecting bag clockwisely to
secure the collecting bag.

Hang up the collecting bag.

Plug the connector of the blow hose (7) in the suction
funnel (17)

Hang up the blow hose (7).

Put the extension blow tubes (11) in their receivers on
the machine to properly keep them.

Check that the machine is completely and correctly

assembled.

Before using the shredder, make sure each time that

— there are no faulty connections (tears, cuts, etc.)

- there are no damage at the machine

- all screws are tight

- the collecting bag shows no signs of wearing or quality
deterioration

@ Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the machine to the
relevant and properly earthed plug.

Only use connection cables with sufficient diameters.

Do not use any defective connection cables.

Connect the machine via a 30 mA fault current safety switch.
Use connecting or extension cables up to a length of 1.5 m
featuring a core cross section of at least 25 mm?

@® Fuse protection: 10 A

Mounting of the extension cable
o1

1.

2.

3.

Plug the female connector of the extension cable on the male
connector of the device.

Thread the extension cable through the pull relief device (3)
as a loop and hang it up.

Make sure that the extension cable has enough free motion.
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Switching on/off

Do not use any device where the switch can not be switched
on and off. Damaged switches must be repaired or replaced
immediately by the customer service.

2[11 The ON/Off switch (2) is integrated in the handle (1).
Switching on: Put the On/Off switch (2) to (1]
Switching off:  Put the On/Off switch (2) to [O]

A In the case of a power failure the machine does not
automatically put the switch to [O] Put the On/OFf switch

immediately to [O] to prevent any accidental starting of the
machine when the power supply recovers.

Working with the garden vac

A Before starting any work read and understand
» the safety notes,
» following additional instructions on how to work with this
machine.

= The machine may only be operated by persons over the age
of 16 years, and who have read and understood these
operating instructions.

= Wear your safety gear (goggles/vizor, gloves, long trouseres,
non-slip shoes, hainet in case of long hair) for protection from
possible injuries.

= Make sure to have a safe and tidied up work area. Remove
from the working area objects which might be thrown off.

= Before starting your work make sure that:
— no other persons or animals stay within the working area,
— you can always step back without any barriers,
— you have always a secure standing position,
— handles and holding devices are dry and clean.

= The following is recommended before starting the
blowing/suction:
- use a rake and broom to loosen dirt
— slightly wet dusty areas

= Never aim the suction/blowing pipe at people or animals.
Never blow objects in the direction of people of animals.

= Spectators must observe safety clearance of min. 5 m.

= [ Use the complete blow nozzle extension to ensure that
the air flow can take full effect close to the ground.

= Beware of swirling and flying objects. Be particularly aware of
recoiling effects from brickwork or house walls (e.g. stones).

= Do not work close to open doors or windows.

= Switch off the machine before crossing gravel or grit paths.

= Do not operate the machine with wet hands or during damp
weather.

= Never put objects manually into the suction opening.

= Always ensure that the connection lead runs back away from
the machine. Otherwise there is a risk of stumbling, slipping or
falling.

= Never operate the machine
— without the bag,
— without closing the zip fastener of the bag

Instructions for using as vac/shredder

A Before using the machine, ensure that the bag has been
fitted, is not damaged or worn and the zip fastener has been
closed.

1. Switch the machine on. 2 [11]

2. Material to be removed is sucked into the machine via the
suction funnel (17) and shredded there.

3. Move the machine slowly and evenly over the material. Do not
press it into the leaves.

4. The suction power decreases when the bag is full. Switch the
machine off and disconnect from the mains. Open the zip
fastener and empty the bag.

5. After completion of work:

» Switch off the machine and disconnect the mains plug.

» Detach the collecting bag from the hook (6). = 7

» Turn the handle on the collecting bag anticlockwisely and
pull it off. 2 6]

» Push the connector (5) on. @ 12]

» Turn the connector clockwisely to secure the blow hose
(7). 213

» Start the machine to remove residues from it.

@ Take up leaves in good time! - It is advisable to take up
fallen leaves when the weather is dry and as soon as they have
fallen. Wet leaves are a problem, together with leaves that have
already begun to rot or are on big piles.

Instructions for use as blower
Blow method 1: Blowing with the blow nozzle (15). @ 14]

Remove the collecting bag from the machine if it is still fixed on
the machine.

2 7| Detachthe collecting bag from the hook (6).

S 6 Tumn the handle on the collecting bag anticlockwisely
and pull it off.

2[12] push the connector (5) on.

2 13] Tumn the connector clockwisely to secure the blow hose
(7).

2 1] Start the machine.

=) Air is blown out of the machine through the blow nozzle
(15).
Move the machine slowly and systematically from one
side to the other to clean the area.

Blow method 2: Blowing with the blow hose

The blow hose is flexible and versatile, so you can clean/blow out
corners and surfaces that are difficult to access.

Remove the collecting bag from the machine if it is still fixed on
the machine.

o 7| Detachthe collecting bag from the hook (6).

216 Tum the handle on the collecting bag anticlockwisely
and pull it off.

2 15] Pyl off the connector of the blow hose (7).

216/ Insert one extension blow tube (11) in the connector of
the blow hose (7).
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217 Insert the second extension blow tube.

211 Start the machine.

218 Move the blow tube slowly and systematically some
centimeters above the ground.

219 When interrupting your work you can hang up the blow
tube in the holders (13) on the machine.

Height adjustment

The leaf sucker is equipped with a height adjustment mechanism.
Hence you can work not only on an even ground but also on an
uneven ground.

Working on an uneven ground

220 Loosen the turning knob (14). The handle is then
adjustable.

2121 Move the handle up and down to adjust the leaf sucker
to the ground conditions.

Working on an even ground

©[20 Loosen the tuming knob (14). The handle is then
adjustable.

(21 Move the operating tube (9) up and down to adjust the
required height of the suction funnel (17).

/22 Horizontal position of the suction funnel (17)
This position is ideal when cleaning even paved areas
and paths such as doorways, terraces, footpaths ...
The suction performance is very high in this position.

2123 Tilted position of the suction funnel (17)
This position is ideal for working on lawn or uneven
paved areas and paths.
The suction performance is somewhat lower in this
position.

=35> What can | vacuum and blow?

YES
light, dry materials, e.g. dry leaves and garden waste such as
grass, small twigs and pieces of paper

heavy materials such as metal, stones, branches, fir cones or
broken glass

A Do not use the machine to vacuum or blow any burning,
explosive or smoking items such as cigarettes, matches
or hot ash.

Do not vacuum or blow any liquids, in particular
flammable liquids such as fuel. Do not use the machine
in the vicinity of such substances.

Care and maintenance

A Before each maintenance and cleaning work :
£ \| - switch off device

e®- | - wait until the cutting thread is stationary.
[ | - pull out main plug

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Maintenance and repair work beyond this is only allowed to be
carried out by the manufacturer or authorized service staff.

@ Please proceed as follows to preserve the functioning ability
of your garden vac.

= Check that all nuts, bolts and screws are tight to ensure a safe
operation of the machine.

= Check the collecting bag for wearing and deterioration.
= Replace any worn or damaged parts.
= Remove dust and dirt with a cloth or a brush.

= Do not clean the machine with running water or high-pressure
cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohal,
etc.) as these can damage the synthetic parts.

Cleaning the bag
Empty the collecting bag after completion of your work.

o 7| Detachthe collecting bag from the hook (6).

216 Tum the handle on the collecting bag anticlockwisely
and pull it off.

» Shake the bag thoroughly.

» Turn itinside out and brush the bag out thoroughly.

» Wash the bag when extremely soiled or at least once a year,
by hand in mild soap suds.

@ If the zip fastener is stiff, rub dry soap into the zip.

A For your own safety, regularly check the bag for any signs of
damage. Always replace a damaged bag immediately.

A Remove the mains plug from the socket.

o

= Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

= Before a longer storage observe the following in order to
prolongate the service life of the machine and to guarantee a
smooth running operation:
— thoroughly clean the machine.
— Check the machine for perfect condition to ensure a safe

use of it after a longer period of storage.
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Possible problems

Problem Possible cause

Remedy

Motor won't start

No mains power (power failure)

Check fuse (10 A)

Connection lead defect

Replace lead or have lead checked (electrician)

A Never use defect lead

Motor or switch defect

To solve the problem, contact the manufacturer or an
authorised company.

Material is not sucked in|Machine is clogged or blocked

Eliminate the blocking, call the service if required.

properly (reduced Bag too full

Empty bag

vacuuming power)

Extension cable too long, or cross-section too small.
Socket too far away from main connection, and
cross-section of connection lead too small.

Extension cable at least 1,5 mm2 , maximum 25 m
long. Cross- section of at least 2,5 mm 2 in longer
cables.

Technical data

Type KLS 1600
Model KLS 1600
Year of construction see last page
Motor power P; 1600 W
Motor AC-motor 230 V ~ 50 Hz
Speed n 11000 min-!

Blowing air flow (max. air velocity)

Blow nozzle: 200 km/h
Blow hose: 400 km/h

Suction power (max. air flow) 900 m*h
Hand arm vibration (as per EN 1033/DIN 45675) avhw = <4.4 m/s? K = 2,2 m/s?
Bag (volume) 251
Protection class Il - protective insulated [T
Weight 6.8 kg

Sound power level Lwa (as per 2000/14/EC)

Sound pressure level Lpa (as per 2000/14/EC)

(
(
K=3dB (A
(
(

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

ol

Ordering spare parts:

- Available from the manufacturer or dealer

— Orders must quote the following information:
o Colour of the machine

Spare parts no.

Description/designation of the part

Quantity required

Model no. of the vacuum cleanerl

Example: orange, 381266, collecting bag, 1, KLS 1600

Pos. | Spare partno. | Designation
4 381273 Cable clip
7 381264 Blow hose
9 381265 Operating bar
10 381266 Collecting bag
11 381267 Extension blow tube
18 381268 Small wheel
19 381269 Hubcap (small wheel)
20 381270 Large wheel
21 381271 Hubcap (large wheel)
22 381272 Safety label




|L!..J| Vous ne dgvez pas mettre la machine en route

== avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi,
d’avoir observé toutes les informations indiquées
et d’avoir monté la machine comme décrit.

Conserver ces notice d'utilisation pour tout utilisateur futur.
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Déclaration de conformité CE

N° (S-No.): 11494
Conformément a la directive CE : 2006/42/CE

Par la présente, nous
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Aspirateur, souffleur, broyeur
a feuilles) type KLS 1600

Numéro de série : 008700 — 025000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi
quaux dispositions des directives suivantes :
2004/108/CE, 2000/14/CE et 2011/65/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Procédé d'évaluation de la conformité: 2000/14 CE - Annexe V
Niveau de puissance sonore mesuré Lwa 105 dB (A).
Niveau de puissance sonore garanti Lwa 108 dB (A).

Responsable de I'établissement des documentations
techniques:
ATIKA GmbH - Bureau technique - Josef-Drexler-Str. 8 -

89331 Burgau Germany
A %‘7 /‘: ;

iA.7G. Kopﬁénstein
Direction du bureau d’études

Burgau, 29.09.2014

Fourniture

I3 Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.
Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le
fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

» 1 elément pré-monté » 1 poignée

» 1 manche » 1 tuyau soufflant

» 2 rallonges pour le tuyau soufflant  » 1 sac de récupération
» 1 instructions d'utilisation » 1 déclaration de

» 1 fiche de montage et d'utilisation garantie

Description de la machine
> 1]

1 Poignée 10 Sac collecteur
2 Interrupteur marche/arrét 11 Rallonge pour le tuyau

3 Décharge de traction du soufflant
cable 12 Poignée de transport

4 Pince pour cable 13 Moteur

5 Raccord 14 Bouton rotatif pour le

6 Crochet pour sac mécanisme de réglage en
collecteur hauteur

7 Tuyau soufflant 15 Buse soufflante

8 Fiche électrique 16 Support

9 Manche 17 Raccord d’aspiration

Symboles utilisés dans cette notices

d’utilisation

A Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génére des risques
de blessures ou d’endommagements matériels.

@ Indications importantes pour un emploi conforme a
I'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des défauts de fonctionnement.

= Indications pour I'usager. Ces indications sont d'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

5/ Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

O01 Consultez la fiche de montage et ===
[z dutilisation ci-jointe lorsque le texte fait
> [3] référence au numéro d’'un schéma. ,‘
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Symboles utilisés sur cet appareils

Lire le notice d'utilisation et les conseils de sécurité
avant la mise en marche et en tenir compte pendant le
fonctionnement.

Arréter le moteur et retirer 'embout de la bougie avant
toute opération d'entretien, de remise en état ou de

_,.. j nettoyage.

i> @

Les piéces éjectées représentent un danger lorsque
que le moteur est en marche - les personnes
étrangéres ainsi que les animaux domestiques et de
rente doivent rester a I'écart de la zone dangereuse.

=D

Attention, outil en rotation.

Ne pas introduire les mains ou les pieds dans les
orifices de la machine pendant que celle-ci est en
marche.

|

X
cC*o

Porter des lunettes de protection et un casque antibruit.

Protéger de I'humidité.

Tirer la fiche de la prise de courant si le cable est
endommagé ou enroulé.

Ne touchez pas le cable tant qu'il est raccordé au
réseau.

Machine classe de protection Il (protégée par
isolation).

o P> @@

Le produit est conforme aux directives européennes
applicables.

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
ménagéres. Les appareils, les accessoires et les
emballages doivent étre recyclés de fagon non-
polluante. Conformément a la directive européenne
201219/UE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques, les appareils électriques
ne pouvant plus étre utilisés doivent étre collectés
séparément et recyclés d'une maniere respectueuse de
I'environnement.

Tranches horaires

Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

Informations pour éviter le bruit :

Il est inévitable que cette machine constitue une certaine nuisance
sonore. Effectuer les travaux produisant un bruit intense pendant
les horaires autorisés et destinés a cet effet. Respecter les
éventuels horaires de repos et limiter la durée du travail au stricte
nécessaire. Porter une protection de 'ouie appropriée pour votre
protection personnelle ainsi que celles des personnes se trouvant
a proximité.

N
m

B

Utilisation dans les regles de I'art

= | ‘aspirateur/souffleur/broyeur a feuilles est congu pour aspirer
uniqguement des matiéres légeres et séches, telles que les
feuilles et les déchets de jardin, comme I'herbe, les petites
branches et les petits morceaux de papier.
= | ‘aspiration, le soufflage et le broyage de
» matieres lourdes, comme le métal, les pierres, les
branches, les pommes de pin ou les morceaux de verre
cassé,
» Matiéres combustibles comme les mégots de cigarettes, le
charbon
» Matieres inflammables, nocives ou explosives
sont expressément exclus.
= En raison des risques pour la santé, ne jamais utiliser
I'appareil dans des zones contenant des feuilles et des
liquides toxiques ou comme aspirateur de liquides.
= Une utilisation autre que I‘aspiration, le soufflage et le broyage
n‘est pas autorisée.
= | ‘aspirateur/souffleur/broyeur a feuilles est congu uniquement
pour une utilisation privée conformément a son but
d‘utilisation.
= Comme machine pour le domaine privé (jardins) sont
considérés les appareils qui ne peuvent pas étre utilisés dans
des installations publiques, parcs, terrains ainsi que dans
I'agriculture et la sylviculture.
= Toute utilisation autre est non conforme. Le constructeur
décline toute responsabilité pour les dommages en résultat —
le risque incombe alors exclusivement a I'utilisateur.
= Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect des
consignes de sécurité contenues dans ces instructions.
= Les prescriptions de prévention des accidents applicables au
site d’exploitation ainsi que les dispositions de médecine du
travail et de sécurité technique générales sont a respecter.
= |e constructeur décline toute responsabilité pour les
dommages provoqués par les modifications de I'appareil
effectuées par I'utilisateur.
= |'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par des
personnes connaissant |'appareil et averties des risques. Les
réparations demeurent strictement réservées a notre SAV ou a
un service aprés-vente nommé par nos soins.
= Une utilisation de la machine en environnement explosif et son
exposition a la pluie sont interdites.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiere ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et un « emploi conforme & l'usage
prévu » comme toutes les indications des présentes instructions
de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d'endommagements.

= |es mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent
occasionner des blessures ou des endommagements.
= Projections de cailloux et de mottes de terre.

18



= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des pieces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de l'ouie en cas de travaux d’'une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Vibrations mains-bras an = 4,38 m/s?
Imprécision de mesure K = 2,2 m/s?

La valeur d'émissions de vibrations a été mesurée selon un
procédé normalisé et peut étre utilisée pour comparer un outil
électrique a un autre.

La valeur d'émission de vibrations indiquée peut également étre
utilisée pour effectuer une évaluation d'exposition préliminaire.

La valeur d'émission de vibrations réellement présente
pendant ['utilisation de machines peut différer de celle indiquée
dans la notice d'instructions ou par le constructeur de la machine.
Cette différence peut étre provoquée par différents facteurs
d’influence qui doivent étre pris en compte avant et/ou pendant
toute utilisation de la machine :

- lamachine est-elle utilisée de fagon conforme ?

- ['état fonctionnel de la machine est-il correct ?

- les poignées, éventuellement anti-vibrations optionnelles,
sont elles montées et fixées fermement sur le corps de la
machine ?

Lorsque vous constatez un sentiment désagréable ou une
coloration de la peau des mains pendant lutilisation de la
machine, arrétez le travail immédiatement. Faire des pauses de
travail suffisamment longues. En cas de non-respect d’une
fréquence et longueur des pauses de travail suffisantes, le
syndrome de vibrations transmises au systéme mains-bras peut
se produire.

Estimez le taux de charge en fonction du travail et/ou de
lutilisation de la machine et déterminer la fréquence et la
longueur des pauses de travail en conséquence. De cette facon,
le taux de charge peut étre nettement diminué pendant la totalité
de la durée du travail. Minimisez le risque d'exposition aux
vibrations pendant le travail. Entretenez la machine
conformément aux instructions de cette notice. Lorsque vous
utilisez la machine assez souvent, il est recommandé de
contacter un concessionnaire afin de vous procurer des poignées
anti-vibration. Evitez d'utiliser la machine en cas de températures
ambiantes de t=10°C ou de moins. Etablissez un planning du
travail permettant de limiter la charge par les vibrations.

Consignes de sécurité

En cas d'utilisation non-conforme, les aspiratuers peuvent
constituer un danger. L'utilisation des outillages électriques
impose certaines mesures ..de sécurité générales afin
d’exclure les risques -d’incendie, d'électrocution et de
blessures de personnes.

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter les
indications suivantes et les reglements de prévention
d’accident de I'association préventive  des accidents du
travail, particulierement les reglements de sécurité en vigueur

dans les pays respectifs afin d’éviter tout risque d’accident
possible.

® Remettez les consignes de sécurité a toute personne
devant de travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité avec soin.

= Avant l'utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a |'aide des
instructions de service.
= Ne pas utiliser I'appareil & des fins non appropriées (voir
« Utilisation dans les régles de l'art» et « Travaux avec
I‘aspirateur a feuilles »).
= Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez & votre
équilibre a tout moment. Ne vous penchez pas en avant.
= Veillez & toujours avoir une position stable lorsque vous vous
trouvez a des endroits en pente.
= Utilisez I'appareil uniquement en marchant, ne courez pas.
= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de fagon
raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de médicaments. La
moindre inattention pendant ['utilisation de I'équipement peut
provoquer de graves blessures.
= Se familiariser avec I'environnement de la zone de travail et
veiller aux dangers potentiels rendus inaudibles par le bruit du
moteur.
= Portez des vétements de protection appropriés!
— Pas d’habits larges ou de bijoux que la machine pourrait
entrainer.
— gants de protection et chaussures antidérapantes
— pantalons longs pour protéger les jambes
— Les cheveux longs doivent rester a I'écart des ouvertures
d'aspiration. lls pourraient étre aspirés. Le cas échéant,
portez un filet pour les cheveux.
= Ne jamais travailler avec la machine pieds nus ou en sandales
légeres.
= Portez des vétements de protection personnels
— Lunettes de protection (Pendant la coupe de I'aluminium).
— Protection acoustique (le niveau de pression sonore au
poste de travail peut étre supérieur a 85 dB (A)).
— Nous recommandons le port d'une protection pour le
visage afin d'éviter toute irritation due a la poussiére.
= Veillez & maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre
peut étre la cause d’accidents.
= Attention en reculant. Risque de trébucher!
= |orsque vous renconirez des corps étrangers, éteindre
I'appareil et enlever les corps étrangers. Avant de remettre
I'appareil en marche, vérifier les éventuels endommagements
et faire effectuer les réparations nécessaires.
= Prenez les conditions environnantes en considération:
— Ne pas utiliser la machine dans un environnement humide.
— Ne pas exposer |'appareil a la pluie.
— Ne pas travailler en proximité directe de piscines ou
d'étangs de jardin.
— Ne travailler qu'avec une vue suffisante; veillez au bon
éclairage de la zone de travail.
= Eloigner d'autres personnes et des animaux de votre espace
de travail.
Ne pas laisser toute personne étrangeére, particul-ierement les
enfants toucher le cable ou I'appareil.
= Arrétez [utilisation de la machine en proximité d'autres
personnes, notamment d'enfants, ou d'ani-maux domestiques,
et lorsque vous changez la zone de travail.
= L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers
dans la zone de travail.
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L'appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites
ou disposant de connaissances ou d'expérience insuffisantes,
a moins qu'elles ne soient supervisées ou guidées par une
personne responsable.

Les enfants ne sont pas autorisés @ manipuler la machine.

Les jeunes de moins de 16 ans n'ont pas le droit de manipuler

cette machine.

Les personnes qui n'ont pas lu la notice d'instructions ne sont

pas autorisées a manipuler la machine.

Surveiller les enfants afin de s’assurer qu'ils ne jouent pas

avec la machine.

Maintenez les enfants a distance de I'appareil.

Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des personnes

étrangéres se trouvent a proximité.L'utilisateur assume la

responsabilité en cas d‘accidents d‘autres personnes ou de
dommages de biens matériels appartenant a ces derniéres.

Ne laissez jamais I'a sans surveillance.

Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec

une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements de

sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la

machine qui risquerait d’influencer sa sécurité.

Ne manipulez pas la machine si des dispositifs de protection

ou des capots sont endommagés ou si des dispositifs de

sécurité tels que le sac collecteur ne sont pas en place.

Ne pas modifier 'appareil ou des parties ou piéces de

I'appareil.

Ne laissez jamais I'appareil en marche lorsqu'il est placé sur le

cOté. L'appareil est uniquement prévu pour une utilisation

verticale.

L'appareil ne doit étre arrosé d’eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise au

secteur en cas de

- travaux de réparation

- travaux de maintenance et de nettoyage

- ['élimination de perturbations

- |'¢limination des obstructions

- vérifications que les conduites de raccordement ne sont
pas enchevétrées ou endommagées

- commutation de |‘aspiration au soufflage

- transport

- et si vous quittez (méme s'il ne s’agit que d’'une breve
interruption du travail)

- bruits et vibrations inhabituelles

Entretenir le aspirateur avec soin :

— veillez au serrage ferme de I'ensemble des vis, écrous et
boulons.

— Veiller a la propreté des ouvertures d'aération.

— Les poignées doivent toujours étre exemptes d’huile et de
graisse.

Vérifiez la machine afin de découvrir tout endommagement

éventuel.

- Contrélez le fonctionnement impeccable et conforme a
'usage prévu des équipements de sécurité avec soin
avant de poursuivre ['utilisation de la machine.

- Veérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous qu’elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les piéces sont a monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de
l'appareil.

- Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé reconnu, a moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée de main des enfants.

A Sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60 245 (H 07
RN-F) avec une section d’au moins

— 1,5 mm? pour les cables d’une longueur de jusqu'a 25 m
— 2,5 mm? pour les cables de plus de 25 m

Les cables longs et minces provoquent une chute de tension.
Le moteur n'atteint plus sa puissance maximum, dégradant
ainsi le fonctionnement de I'équipement.

Les fiches et prises des rallonges doivent étre en caoutchouc,
PVC souple ou autre matiére thermoplastique d'une résistance
mécanique identique, ou revétues de ce matériau.

Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre protégés
contre les projections d'eau.

Pour la pose du cable de connexion, veiller a ce qu'il ne géne
pas, qu'il ne soit pas écrasé ni plie, et que le connecteur ne se
mouille pas.

Ne pas traverser le cable de rallonge avec la machine.
Assurez-vous qu'il se trouve dans une position sdre derriére
vous. Posez le cable sur un chemin ou dans une zone déja
scarifiée.

En cas d'utilisation d'un tambour,
completement.

N’employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est pas
prévu. Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et les arétes
vives.

N'utilisez pas le cable pour porter ou accrocher I'appareil ni
pour retirer la fiche de la prise de courant.

Protégez-vous contre les risques d'électrocutions. Evitez le
contact corporel avec des éléments connectés a la terre (par
ex. tuyaux, radiateurs, fours, réfrigérateurs.)

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le des que vous constatez un endommagement.

Ne jamais brancher un cable endommagé dans la prise de
courant. Ne jamais toucher un cable endommagé avant d'avoir
retiré la fiche de la prise de courant. Un cable endommagé
peut produire un contact avec des éléments sous tension
électrique.

Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux et
homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les mettez
jamais hors service.

Brancher la machine a l'aide d’un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

dérouler le cable

A\ Tout raccordement électrique, voire des réparations sur des

parties électriques de la machine doivent étre effectuées par
des personnes compétentes ou remises a l'un de nos
services  aprés-vente.  Les  réglements  locaux,
particulierement en ce qui concerne les mesures de
protection sont a respecter.

Les cables de connexion au secteur doivent étre remplacés
par le constructeur ou par son personnel S.A.V., ou par toute
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autre personne disposant de la qualification nécessaire afin
d’éviter tout risque.

N\ Toutes réparations des différentes piéces de la machine
sont a effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services
aprés-vente.

A\ Neutiliser que des piéces de rechange originales. L'utilisation
d'autres piéces de rechange peut provoquer des accidents
pour l'utilisateur. Le fabricant décline toute responsabilité en
cas de dommages découlant d‘une telle utilisation.

P4 Montage

A Ne brancher I'aspirateur de feuilles au secteur qu’une fois le
montage complétement achevé.

o2  Fixez le manche 9)

203 Fixez la poignée (1)

2[4 Fixez le cable au manche (9) a I'aide de la pince

appropriée (4).

o5  Insérezle sac collecteur (10).

216 Toumez la poignée du sac collecteur dans le sens des
aiguilles d’'une montre afin de le bloquer.

/7 Accrochez le sac collecteur.

/8  Connectez le raccord du tuyau soufflant (7) dans le
raccord d’aspiration (17).

209 Accrochez le tuyau soufflant (7).

210 Insérez les rallonges du tuyau soufflant (11) dans les
logements prévus a cet effet sur I'appareil.

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est intégralement
conformément aux réglementations.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- que les lignes de raccordement ne présentent pas de
défectuosités (fissures, sou pures ou semblables).

monté et

Ne pas utiliser de cables défectueux.
- I'appareil quant aux éventuels endommagements.
- que toutes les vis sont serrées a fond.
- que le sac collecteur n'est pas usé ou si sa qualité est
réduite

@ Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique de la machine et
raccordez la machine a une prise mise a la terre appropriée et
conforme aux prescriptions.

= Raccordez la machine au moyen d'un commutateur de
sécurité (interrupteur m de protection contre les courants de
court-circuit) 30 mA.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

= Utiliser des cables de connexion ou de rallonge d'une section
de brin d'au minimum 1,5 mm? d'une longueur jusqu'a 25 m.

@ Fuse: 10 A

Connexion du céble de rallonge
o1

1. Engager le raccord du cable de rallonge sur le connecteur de
la combinaison interrupteur-connecteur.

2. Faire passer le cable de rallonge en boucle par le dispositif de
décharge de traction et 'accrocher.

3. Veiller a laisser assez de jeu au céble de rallonge

Mise en marche / Arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont [linterrupteur ne
fonctionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent
immédiatement étre réparés par le service aprés vente.

S[11  Linterrupteur marche/arrét (2) se trouve dans la poignée
(1)

Mise en service de I'appareil :

Appuyez sur la touche [1]de I'interrupteur marche/arrét (2).

Arrét de I'appareil :
Appuyez sur la touche [O]de l'interrupteur marche/arrét (2).

A En cas de coupure de courant, I'appareil ne revient pas
automatiquement sur (O] Appuyez immédiatement sur la touche
[O] de l'interrupteur marche/arrét [O] afin d'éviter la mise en
service indésirable de I'appareil lorsque le courant revient.

Travail avec I'aspirateur a feuilles

/\ Avant de commencer & travailler, respectez

» les « consignes de sécurité »
» les consignes de travail supplémentaires suivantes.

= Seules les personnes de plus de 16 ans ayant lu et compris
les instructions de service peuvent utiliser la machine.

= Portez I'‘équipement de protection prévu (lunettes/visiere de
protection, gants, filet pour les cheveux longs) afin de vous
protéger d‘éventuelles blessures.

= Toujours garder la zone de travail propre et rangée. Enlever
tout objet qui risque d'étre projeté de la zone de travail.

= Avant le début du travail, garantir que :
- aucune personne ni animal ne reste dans la zone de

travail

- vous pouvez retourner en arriere sans obstacle
- vous étes bien installé en sécurité
- les poignées et les supports soient secs et propres.

= Avant de souffler/d'aspirer, nous recommandons :
- dutiliser le rateau et le balai pour détacher les débris.
- d'humidifier légerement les surfaces poussiéreuses.

= Ne dirigez jamais le tube aspirateur/souffleur vers des
personnes ou des animaux. Ne soufflez pas des objets en
direction de personnes ou d‘animaux.

= Les visiteurs doivent respecter une distance de sécurité d‘au
moins 5 m.

= [ Utilisez la rallonge compléte de la buse soufflante afin
que le flux d'air puisse étre actif prés du sol.

= Attention aux objets s'élevant en tourbillon ou volants. L'effet
de recul sur des murs ou des cloisons est particulierement
dangereux (par ex. pierres).

= Ne travaillez pas a proximité de portes ou de fenétres
ouvertes.

= Eteignez l'appareil si vous traversez des chemins en gravier
ou en gravillons.
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= Nutilisez pas l‘appareil avec des mains mouillées ou par
temps humide.

= Ne remplissez pas manuellement I'ouverture d’aspiration.

= Guidez toujours la conduite de raccordement a I'arriére, hors
de l'appareil, sinon il y a un risque de trébuchement, de
glissement ou de chute.
N’aspirez jamais avec 'appareil
- sans sac collecteur,
- lorsque la fermeture éclair du sac collecteur n‘est pas

fermée

Consignes relatives a l‘utilisation de I‘aspirateur-
broyeur

A Avant la mise en service, assurez-vous que le sac collecteur
est mis en place, n‘est pas endommagé ou usé et que la
fermeture éclair est fermée.

1. Mettez I'appareil en marche. 2 Kl

2. La matiére a aspirer entre par le biais du raccord d’aspiration
(17) dans I'appareil ou elle est broyée.

3. Déplacez I'appareil lentement et réguliérement sur la matiére a
aspirer. N'enfoncez pas l‘appareil dans les feuilles.

4. La puissance d‘aspiration diminue lorsque le sac collecteur est
plein. Arrétez I‘appareil et débranchez la prise. Ouvrez la
fermeture éclair, puis videz le sac collecteur.

5. Une fois le travail terminé :

» Arrétez I'appareil et débranchez-le.

Détachez le sac collecteur du crochet (6). = |7

» Tournez la poignée du sac collecteur dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre et retirez le sac collecteur. 2
| 6

v

» Emboitez le raccord d'aspiration (5). @ 12
» Tournez le raccord d’aspiration dans le sens des aiguilles
d’'une montre afin de bloquer le tuyau soufflant (7). @ 13
» Arrétez I'appareil afin de retirer les résidus coincés dans
lappareil.
@ Ramassez les feuilles le plus tét possible ! — Il est

conseillé de ramasser les feuilles par temps sec et dés qu'elles
sont tombées. Les feuilles humides sont plus difficiles a aspirer,
ainsi que les feuilles qui ont commencé a pourrir ou qui sont
déposées en gros tas.

Consignes relatives a l‘utilisation de l‘appareil comme
soufflante

Méthode de soufflage 1:
a I'aide de la buse soufflante (15). © 14|

Retirez le sac collecteur de l'appareil si le sac collecteur est
encore fixé sur l'appareil.

(7 Détachez le sac collecteur du crochet (6).

216  Toumez la poignée du sac collecteur dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et retirez le sac
collecteur.

212 Emboitez le raccord d’aspiration (5).

213 Toumez le raccord d'aspiration dans le sens des
aiguilles d’'une montre afin de bloquer le tuyau soufflant
(7).

S[11 Activez l'appareil.

o[14  Lairsouffié sort de I'appareil par la buse soufflante (15).
Déplacez I'appareil lentement et uniformément d’un c6té
al'autre afin de nettoyer la surface.

Méthode de soufflage 2: a I'aide du tuyau soufflant

Avec le tuyau soufflant, vous étes libre de vos mouvements et
pouvez ainsi nettoyer/ souffler dans les coins et les surfaces
difficiles d'acces.

Retirez le sac collecteur de l'appareil si le sac collecteur est
encore fixé sur 'appareil.

27 Détachez le sac collecteur du crochet (6).

206 Toumez la poignée du sac collecteur dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et retirez le sac
collecteur.

(15 Retirez le raccord du tuyau soufflant (7).

2[16  Emboitez une rallonge du tuyau soufflant (11) dans le
raccord du tuyau soufflant (7).

217 Emboitez la seconde rallonge du tuyau soufflant.

S[11 Activez I'appareil.

o8 Déplacez le tuyau soufflant lentement et uniformément a
quelques centimétres du sol.

2019 Encas d’interruption du travail, vous pouvez accrocher le
tuyau soufflant aux supports (13) de I'appareil.

Réglage de la hauteur

L'aspirateur a feuilles est équipé d’'un mécanisme variable de
réglage en hauteur. Vous pouvez par conséquent travailler sur
des terrains plats, mais aussi sur des terrains irréguliers.

Utilisation sur terrain irrégulier

120 Desserrez le bouton de rotation (14) La poignée est
maintenant débloquée et amovible.

ol Déplacez la poignée vers le haut et vers le bas pour
adapter I'aspirateur a feuilles a I'état du terrain.

Utilisation sur terrain plat

2120 Desserrez le bouton de rotation (14) La poignée est
maintenant débloquée et amovible.

ol21 Déplacez le manche (9) vers le haut et vers le bas
afin de régler le raccord d'aspiration (17) a la hauteur
nécessaire.

o122 Position & plat du raccord d'aspiration (17)
Cette position est idéale pour nettoyer les endroits et
les chemins pavés et plats comme les entrées, les
terrasses, les trottoirs...
Dans cette position, la puissance d’aspiration est trés
élevée.

=123 Position inclinée du raccord d'aspiration (17)
Cette position est idéale pour travailler sur les pelouses
ou les endroits et les chemins irréguliers et non pavés.
Dans cette position, la puissance d’aspiration est plus
faible.
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=" Que puis-je aspirer et souffler ?

Ooul

Matieres légéres et séches, par ex. feuilles et déchets de jardin
secs, comme I'herbe, les petites branches et les petits morceaux
de papier

NON
Matiéres lourdes, comme le métal, les pierres, les branches, les
pommes de pin ou des morceaux de verre cassé

A Ne pas aspirer ou souffler d‘objets brilants, explosifs
ou fumants, comme des mégots de cigarettes, des
allumettes ou des cendres brilantes.

A Ne pas aspirer ou souffler de liquides, en particulier des
liquides combustibles comme I‘essence et ne pas
utiliser I‘appareil a proximité de tels produits.

Entretien et maintenance

/|\ Avant de toute intervention d'entretien et de
=\ nettoyage
o® | . arréter I'équipement
|| | - attendre I'arrét de I'appareil
- retirer la fiche du secteur

N'utiliser que des pieces de rechange d'origine. Toute autre piece
risque de provoquer des blessures et dommages imprévisibles.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent
impérativement étre remontés et vérifiés.

Tout autre travail de maintenance ne doit étre effectué que par le
constructeur ou par un service aprés-vente.

@ Veuillez observer les points suivants afin de préserver I'état
de marche de |‘aspirateur a feuilles.

= \/érifiez si tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés afin
de vous assurer que la machine peut étre utilisée en toute
sécurité.

= Vérifiez que le sac collecteur n'est pas usé ou si sa qualité est
réduite.

= Remplacez les piéces usées ou endommagées.

= Enlever les poussiéres et souillures a l'aide d'un chiffon ou
d'un pinceau.

= Ne pas nettoyer la machine sou I'eau coulante ou a l'aide d'un
nettoyeur & haute pression.

= Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

Nettoyage du sac collecteur

Videz le sac collecteur une fois que vous avez terminé votre
travail.

o7 Détachez le sac collecteur du crochet (6).

206 Toumez la poignée du sac collecteur dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et retirez le sac
collecteur.

» Agitez bien le sac collecteur.

» Tournez la face intérieure vers I'extérieur pour brosser le sac
collecteur.

» Lavez le sac collecteur a la main dans une eau de savon sil
est trés encrassé ou au moins une fois par an.

@ Si la fermeture éclair est difficile a ouvrir ou & fermer,
enduisez les dents de la fermeture avec du savon sec.

A Pour votre propre sécurité, vérifiez régulierement que le sac
collecteur n‘est pas endommagé. Remplacez immédiatement un
sac collecteur endommaggé.

A Retirez la fiche de la prise au secteur.

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

m Avant un stockage prolongé, respecter les instructions
suivantes afin de prolonger la durée de vie de la machine et de
faciliter la manceuvre :

— d'effectuer un nettoyage en profondeur.
— Vérifier I'état impeccable de la machine afin de garantir la
fiabilité de I'utilisation aprés un stockage prolongé.

Pannes possibles

Probléme Source

Remede

Le moteur ne démarre pas

absence de tension de réseau (panne de courant) | vérifier le fusible (10 A)

cable de raccordement défectueux

remplacer ou faire vérifier le cable par un électricien
A ne plus utiliser des cables défectueux

moteur ou interrupteur défectueux

pour remédier a des problémes, veuillez-vous adresser
au fabricant ou a une société indiquée par ce dernier

La matiére a aspirer n'est pas | I'appareil est bouché ou bloqué
aspirée correctement

Déboucher, s'adresser éventuellement au service
aprés-vente

(puissance d‘aspiration | le sac collecteur est plein

vider le sac collecteur

réduite).

cable de branchement.

Cable prolongateur trop long ou de trop faible | Cable prolongateur d'au moins 1,5 mm?, long de 25 m
section. Prise de courant trop éloignée du|au maximum. Si le céble est plus long, section d’au
branchement principal et trop faible section du | moins 2,5 mm2,
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Caractéristiques techniques

Type KLS 1600
Modele KLS 1600
Année de construction voir la derniére page
Puissance du moteur P4 1600 W
Moteur moteur a courant alternatif 230 V ~ 50 Hz
Nombre de tours n 11000 min-!
Courant d‘air de soufflage (vitesse max. de I‘air) Buse soufflante: 200 km/h
Tuyau soufflant: 400 km/h

Puissance d‘aspiration (volume d‘air max.) 900 m¥h
Vibration main-bras (suivant EN 1033/DIN 45675) avw = < 4,4 m/s% K = 2,2 m/s?
Sac collecteur (volume) 251
Classe de protection Il - Double isolation (G
Poids 6,8 kg
niveau de puissance sonore mesuré 105 dB (A)

Niveau de puissance sonore Lwa (suivant 2000/14/CE) niveau de puissance sonore garanti 108 dB (A)
K=3dB(A)

Niveau de pression sonore Lpa (suivant 2000/14/CE) 94 dB (A)
K=3dB(A)

Conditions de Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Pieces de rechange
ol

Commande de pieces de rechange:

— Le fournisseur est le constructeur ou un revendeur

- Références indispensables lors de la commande:
e Coloris de l'appareil

n° de piéce de rechange

Désignation la de piéce de rechange

Quantité requise

Désignation du aspirateur a feuilles

Exemple: orange, 381266, sac collecteur, 1, KLS 1600

Pos. - no. Référence | Description
4 381273 Pince pour cable
7 381264 Tuyau soufflant
9 381265 Manche
10 381266 Sac collecteur
11 381267 Rallonge pour le tuyau soufflant
18 381268 Roue — petite
19 381269 Cache (petite roue)
20 381270 Roue - grande
21 381271 Cache (grande roue)
22 381272 Autocollant de sécurité
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Bue He TpsAGBa pa nyckaTe MawuHaTa B

|E-!|| eKcnnoartauus, npegu pa cre npoden/al ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnroatauusi, fa cte oObpHanu
BHMMaHWe Ha BCMYKW 3aafeHu yKasaHus M fa cTe
MOHTUpanu ypeaa, KakTo e onucaHo.

3anasete PBKOBOACTBOTO 3a 0bAaewo nonssaHxe.

[eknapauys 3a CboTBETCTBME 25
0Ob6em Ha gocTaBkaTa 25
OnwcaHve Ha ypeaa 25
CumBONM B pbKOBOACTBOTO 3a 06CNyXBaHe 25
CMMBONNYHM 03HaYeHNs Ha ypeda 26
PaspeLueHo Bpeme 3a pabota 26
Ynotpeba no npegHasHaveHme 26
QOcTtaTby4HK puckoBe 26
Bubpauum 27
CurypHocT npu pabota 27
MoHTax 29
[MyckaHe B ekcnnoartaums 29
YkasaHus 3a pabota 29
TexHnyecka noaapbkKa 31
CbxpaHeHue 32
Bb3MOXHM HEM3NPABHOCTH 32
TexHU4eckn faHHu 33
["apaHuus 33
Pe3sepBHy YyacTtu 33

Heknapauus 3a CbOTBETCTBUE CbIrNacHoO
HopmuTe Ha EBponenckara o6wHocT

Ne (S-No.): 11494
cbrnacHo [upektueara Ha EO 2006/42/EO

C HacTosILLOTO Hue,

ATUKA I'moX

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany
AeKrnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHLT
Laubsauger, -bldser, -hdcksler (Ypea 3a 3acmykBaHe,
u3pyxBaHe U HapsizBaHe Ha nucta) Tun KLS 1600
CepueH Homep: 008700 — 025000

CbOTBETCTBA Ha pa3nopenbuTe Ha ropenocoyeHNTe AMPEKTUBM
Ha EC u Ha pasnopenbute Ha cnegHuTe OOMbAHUTENHU
avpektueu; 2004/108/EO, 2000/14/EO0 n 2011/65/EC.

MpunoxeHn ca cnegHUTe XapMOHW3UPaHU CTaHAAPTY:
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
Mpouenypa 3a oueHsABaHe Ha CbLOTBETCTBMETO:
2000/14/EO - npunoxeHue V

V13mepeHo HIBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT Lwa
["apaHTMpaHO HWBO Ha 3BYKOBATa MOLLHOCT Lwa

105 dB (A).
108 dB (A).

MbAHOMOLHUK 3a CbCTaBAHE Ha TeXHMYecKaTa

AOKyMeHTaLWIﬂ:
ATIKA GmbH - Technisches Bliro — Josef-Drexler-Str. 8 -

89331 Burgau — Germany f i
i.A.

Burgau, 29.9.2014  i.A./G. Koppenstein
PbKOBOAMTEN Ha KOHCTPYKTOPCKM OTAEN

O6em Ha pocTaBKaTa

[ Cnen pasonakoBaHe npoBepeTe CbObPKaHMETO Ha
KallOHa 3a:

» MbHOTa

»  eBeTyasHu NoBpeav Npyu TpaHenopTa.

Peknamupaiite HesabaBHO npen npofaBaya, [JOCTaBYMKA WM
npoussoauTens. [lpeasBeHM MO-KbCHO MNpeTeHUUM HaMa fJa
ObgoaT nmpusHaTW. Peknamauuu, HanpaBeHM MO-KbCHO, He ce
npu3HaBar.

» 1 NpeaBapuTENHO MOHTUpPaH » 1 pbKoxBaTka
ypen » 1 MapkyJ 3a u3gyxeaHe
» 1 HanpasnsBaLy npbT » 1 Topbuyka ¢ bontose
» 2 YOBIDKATENHU TPBOM 3a » 1 [leknapauus 3a
n3gyxsaHe rapaHLums
» 1 PBbKOBOACTBO 3a 06CHyBaHe
» 1 PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX M 06CnyXBaHe

o[1]

1 Pbkoxsartka 8 Lencen 3a Mpexata

2 KnoybT 3a 9 HanpasnsBaLy, NpbT
BKMouBaHe/m3kntousaHe 10 Topba 3a cbbupaHe Ha oTnagbka

3 PasToBapBaHe Ha 11 yobmkuTenHa Tpbba 3a
KaberHoTO OrmbBaHe 13ayxBaHe

4 KabeneH knamep 12 pbKoxBaTKa 3a HOCEHe

5 Lyuepsa 13 peuraten
MPUCHEVHSIBAHETO

6 Oxaysallo 14 BbpTALLY Ce OYTOH 3a MeXaHU3Ma
npucnocobnexye 3a peryrvpaHe Ha B1COuMHaTa
Topba 3acvbupaHe Ha 15 m3myxealua Arosa
oTnagbka 16 Abpkad

7 v3nyxsaLL Mapkyd 17 3acmykBaLl LyLep

CnmBONK B pbKOBOACTBOTO 3a
ob6cnyxBaHe

Fpo3silya OMAcHOCT WNAM ONacHa CUTyauus.
HecnasBaHeTo Ha Tesu ykasaHus MOXe fa AoBeae [0
HapaHABaHWS UMK MaTepuUantu LeTH.

@ BaxHu ykaszaHus 3a npaBuiHa pabora.
Hecna3saHeTo Ha Te3n yka3aHus MOXe Aa foBefe 40
HEeu3npaBHoCTU.

@ Yka3aHusa 3a nonssatens. Te3u ykasaHus Lie Bu
NMOMOTHaT [a 13non3saTte onNTMMAanHO BCUMKN (hyHKLMM.

./ MoHTax, oGenyxBaHe U TEXHUYECKa NOAAPBKKA.
Tyk ce 0bsicHsIBa KakBO TOYHO TpsibBa 4a HanpasuTe.

/1 Mons B3emeTe MPUNOXEHOTO =™

S 2 pbKOBOACTBO 3@ MOHTaX W obcnyxBaHe =

S[3  KaTo NOMOLLHO CPEACTBO, KOraTo B TEKCTa '
“Ma yKasaHue KbM HoMepa Ha durypara. '!
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CMMBONUYHM O3HaAYeHUs Ha ypeaa

I'Ipepwl NyCKaHeTo B eKkcnnoataund Aa ce npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a ekcniioatauua u ga ce B3emMat nog
BHUMaAHWE U YKa3aHUATa 3a BesonacHocT.

/!\ I'Ipe;u/l PEMOHT, TEXHMYECKA NnoAApbXKa N NoYncTBaHe
P n3knioyete psuratena M u3gbpnante Liencena ot
]| KOHTaKTa.

CobluectByBa OMAacHOCT OT  [AeTailnM, KoWTo ce
W3XBBLPNAT Haganey npu paboTel ABuraten — nuuata,
KOUTO He B3uUMaT y4yacThe, KakTO M [OMallHuTE
XMBOTHW, Aa ce AbpxaT pdaney oT obnactra Ha
OMacHoCT.

BHumaBaliTe 3a poTupaLL, UHCTPYMEHT.
PbueTe 1 kpakaTa fa He Ce gbpxaT B 0TBOPUTE, Korato
ypeabT paboTu.

Hocete ouuna u JINC 3a cnyxa.

[MaseTe ot BRara.

M3pbpnaiiTe Wwencena, ako kabembT e NoBpeaeH unu
3anneTeH.

He nunaitTe kabena, gokato He Obae paseanHeH ot
Mpexara.

MalumHa cbe cTeneH Ha 3awwTa |l
(c n3onupalya sawuta).

MpooyKkTbT 0TroBaps Ha cneunduyHUTe 3a NpoayKkTa
[eiiCTBaLLM EBPONENCKM ANPEKTUBM.

Enektpunyeckute ypean He OuBa fa ce M3XBLpNAT B
KOHTEMHepUTe 3a OuTOBM OTMagbun. YpeaouTe,
NpUHAaNeXHOCTUTe UM OMakoBKMTE TpsibBa da ce
npegasat 3a npepaboTka B CbOTBETCTBME C
pasnopenbute 3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpefa.
Cnopen esponeiickata gupektuea 2012/19/EC 3a
CTapuTe  ENeKTPUYECKM W ENEKTPOHHU  ypeau
HeM3non3eaeMuTe eNeKTpUYeckn ypeau Tpsidea ga ce
cvbupar pasgenHo u ga ce peuuknupar, 6e3 ga ce
BpeaM Ha OKomnHaTta cpefa.

=0 > @@ e 5>

Pa3spelwueHo Bpeme 3a paboTa

Monsi, cnassaiTe MeCTHUTe NPeanMcaHus 3a 3aluTa oT Wwyma.

WUHdopmauus 3a usbsreaHe Ha WwWym:

He moxe fa 6bae M3berHato M3BECTHO LYMOBO HaTOBapBaHe OT
ypena. /3BbpLuBaiiTe JEAHOCTUTE, CBbP3aHM CbC CUNEH LWYM, B
paspelleHM M onpefeneHn 3a Toea 4acoBe. EBeHTyanHo ce
cbobpassBaiiTe C YacoBeTe, B KOMTO TpsibBa [a Ce nasw TULLMHA,
W orpaHnyaBaiiTe paboTHaTa NPOABLIKUTENHOCT BbPXY Halt-
HeoOxoaMMoTo. 3a Ballla NMYHa 3alluTa 1 3a 3alynTa Ha nuuaTa,
HamupalLy ce B 6rM30CT, HoceTe NOAXOAsLLa 3alyMTa 3a Cryxa.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

*  YpenbT 3a 3aCMyKBaHe, U3OyXBaHe 4 Hapsi3BaHe Ha nucTa e
NOAXOASLL CaMO 3a NEKN 1 Cyxn MaTepuanu, Kato Hanpumep
nucTa v oTHagbuUM OT rpagmHaTa Kato TpeBa, Maskn KIOHKM 1
napyeHua xapTus.

= 3acmykBaHe, NpofyxBaHe 1 HapsiaBaHe Ha
» TEXKM MaTepuanu, KaTo Hanpumep MeTan, KaMbHM,

KMOHM, LUIMLLAPKM UMW CYYNEHO CLKIO
» TOpPUMU MaTepuanu kato gacose OT Liurapu, BbrnLLa 3a
rpun
» Bb3NnamMeHUMM1, OTPOBHM UMK eKCMMO3UBHU MaTepuanu
N3PUYHO Ce U3KMHYBa.

= [lopaam onacHocTTa OT TenecHa NoBpeaa ypeabT Aa He 6bae
W3Mon3BaH HUKora B 0BNacTy C BpeaHM 3a 30paBeTo Npaxose
1 TEYHOCTU UIK KaTO Ype[ 3a MOKPO 3aCMyKBaHE.

»  PasnnyHM HauMHKM Ha ynoTpeba Ha 3acMyKBaHE W U3AyXBaHe
He ca paspeLueHy.

* Ype[ObT 3a 3aCMyKBaHe, U3AyXBaHe W Hapsi3BaHe Ha nucTa e
npoekTpaH camo 3a 6utoBa /yacTHa/ ynmotpeba B
CbOTBETCTBUE C NPeaHa3Ha4YeHNETO My 3a yroTpeda.

= KaTo ypeau 3a 4acTHa 6GuToBa M rpagmHcka ynotpeba ce
CMSATaT TakuBa ypeau, KOUTO He Ce M3non3eaT B 0OLIECTBEHM
CbOPBXEHWS, MApKOBE, CMOPTHM MMOLaAKA, KakTo U B
CEICKOTO 1 FTOPCKOTO CTOMAHCTBO.

= Bcsaka ynotpeba 13BbH TOBA Ce cuuTa 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHue. 3a NoBpeay, KOUTO Bb3HWUKBAT B pe3ynTaT
Ha TOBa, MPOWM3BOAMUTENAT HE HOCW OTFOBOPHOCT — PUCKBLT
3aTOBa € W3KIMIYMTENHO 32 CMETKA Ha MonaBaTens.

= Kbm ynoTtpebata no npegHasHaueHWe cnaga Cbllo Taka
cra3BaHeTo Ha npeanucaHuTe OT NPOU3BOAUTENS YCIOBUS 3a
ekcnnoataums, NOAAPLXKKA W MyckaHe B ekcnnoatauust w
Cna3BaHeTo Ha CbabpPXalLMTE Ce B PbKOBOLCTBOTO YKal3aHusl
3a BesonacHocT.

= Tpsaba pa OboaT cnasBaHM CbOTBETHUTE  BanMOHM
pasnopeabu 3a npenoTBpaTSBaHE Ha 3MOMOMYKW, KaKTo U
BCSIKAKBM BCEOOLIO NpU3HATU TPYAOBO-MEAMLIMHCKM NpaBuna
Y NPUBWNa, CBBbP3aHN C TeXHUYeckaTa 6e30MmacHoCT.

= CoOCTBEHOPBYHO U3BBLPLUEHM W3MEHEHWS Ha ypeda 3a
3aCMyKBaHe Ha fMCTa M3KMOYBaT OTIOBOPHOCTTA Ha
NpoU3BOAUTENS 3a NPOM3TUYALMTE OT TOBa NOBpeau OT
BCAKAKbB BUA.

* YpenbT Moxe fa Obae GopyaBaH, M3NOM3BaH WM NOAAbPXKAH
€OMHCTBEHO OT NMUA, KOWTO Ca 3ano3HaTh C Hero W ca
YBEIOMEHM OTHOCHO onacHoctuTe. PaboTh no myckaHeTo B
ekcnnoaTtauus mMoraT Aa ObAaT M3BbLPLUBAHM €OMHCTBEHO OT
HaC, PECneKkTUBHO OT CRyxOu 3a 06CnyXBaHe Ha KIMEHTW,
KOMTO Ca MOCOYEHM OT Hac.

* MawnHaTa He 6uea ga 6bae Manon3eaHa B 3acTpalleHa oT
eKcnnoaus cpeda unm aa 6bae 3noxeHa Ha ObXA.

OcTatbyHMn pUcKoBe

A Bbnpekn cnassaHeTo Ha BCMYKM - pasnopenbu  3a
BesonacHocT npu ynoTpeba no npeaHasHayeHne Cblio MoraT aa
CblLieCTBYyBaT OCTaTb4HM PpUCKOBE nNOpagn KOHCTPYKUMATA,
obycnoBeHa OT LienTa Ha ynotpeba Ha ypega.

OcTaTbyHMTE puckoBe MoraT Aa 6baaT MUHUMW3MPaHW, KOraTo
,yKasaHusta 3a  6esomacHoct” w  ,ynoTpebata  no
npesHa3HaveHue", KakTo 1 PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaTaLms Kato
LAno 6baaT B3eTH Nog BHAMaHue.
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BHumanueTo 1 npeanasnuMeBoCctta HamanaesaT pucka OT
HapaHABaHE Ha Xopa W Npu4nHABaHE Ha noBpeau.

=  MrHopupaHn wnu nponycHaT Mepku 3a 6e3onacHoCT morat
[a [oBedaT 40 HapaHsBaHus npu o0BCnyXBaLoTo nuue um
[0 YBPEXOAHETO Ha COOCTBEHOCT.

" W3XBBPMSHE Ha KAMbHMW U MPBCT.

= OnacHoCT MOCPEACTBOM EMEKTPUYECKN TOK, Mpu ynoTpebata
Ha eneKTPUYECKM NPUCHEAVNHWUTENHM MPOBOAHWLM, KOUTO HE
Cca M3npaBHu.

= [lonup 0O AeTainu, KOWTO MPOBEXAAT HampexeHue, npu
OTBOPEHM ENEKTPUYECKI KOHCTPYKTUBHM €NEMEHTH!.

= YBpexgaHe Ha crnyxa npu no-npogbixuTenHa pabota Ge3
3aluTa 3a cnyxa.

Bbrnpekn BCWYKM MPEAnpUeT MepKkM MoraT [a CbluecTByBaT
OCTaTbYHU PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBUAHM.

Bubpaums anan-puka avhw = 4,4 m/s?
HeTtouHocT npyn namepsaHe K = 2,2 m/s?

[ageHata CTOMHOCT Ha BuMOpauuMTe e UM3MepeHa no
CcTaHaapTUaMpaH METOZ Ha M3NUTBaHe 1 MOXeE f1a Ce W3Mon3Ba 3a
CPaBHSABaHE Ha efyH eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApyT.
[afeHata CTOMHOCT Ha BMGpauuuUTE MOXe fAa Ce M3ron3sa 3a
MbpBOHAYarHa OLiEHKa Ha HaTOBapBAHETO C BUGPALWN.

[eicTBUTENHO HanWyHaTa CTOMHOCT Ha BMOpaLMOHHWTE
emMucun no Bpeme Ha ynorpeba Ha MalMHUTE HE MOXe Aa ce
pasnuyaBa OT MOCOYEHaTa B YMbTBAHETO 3a 0OCMyxBaHe U OT
npou3BoauTEnNs.

ToBa MOXe [a Ce AbMKM Ha BMUSHUETO Ha criegHuTe dhakTopw,
kouTo TpsibBa Aa Ce B3emaT npensug npeau Bcska ynotpebda,
CbOTBETHO MO BpeMe Ha ynotpeba.

— MallMHaTa NpaBuWIlHO Nn Ce 13Non3ea

— MalluHaTa B U3psLHO CbCTOsHKE 3a ynoTpeba nu e

— MOHTMPaHU N1 Ca PBKOXBATKUTE, CbOTBETHO OMLMOHAMNHUTE

APBKKA MPOTUB BMOpALMM U HEMOABWXKHO U CTOAT Ha

Kopnyca Ha MaluuMHaTa

Ako no Bpeme Ha ynotpeba Ha MallMHaTa YCTaHOBUTE
HenpWSITHO YyBCTBO UMK NPOMSsIHA B LIBETA Ha KOXaTa Ha pbLeTe,
BedHara npekpatete paborta. lMpaBeTe [OCTATBYHO MOUMBKY.
Mpn HepgoCTaTbYHM MOYMBKM MOXEe Aa Ce monyuu BUOpaLMOHeH
CYHOPOM Ha [iflaHTa v pbkara.
TpsbBa [fa ce HanpaBW MpeleHka Ha HaTOBapBaHETO B
3aBucumocT OT paboTata u ynotpebaTa Ha maluMHaTa W pa ce
HanpaBsAT CbOTBETHUTE MOYMBKW. Taka CTeneHTa Ha HaToBapBaHe
MOXe CbLUECTBEHO Aa Ce Hamanu No BpeMme Ha usanarta paboTHa
npogbmkuTenHocT. CeeaeTe 40 MUHUMYM pUCKa, Ha KOWTO CTe
nsnoxexu npu Bubpauun. lMogmbpkaiTe MalmHaTa Criopeq
yKa3aHusTa B ynMbTBAHETO 3a obCryxBaHe. AKkO MaluuHaTa ce
13ron3Ba YecTo, Ce CBBbPXKETE C BaLUWS CneynanmanpaH maraswH
W eBeHTyarHO 3akyneTe MPUHAANEXHOCTM MpOTWB BuBpaLum
(pbkoxBaTkn). W3bsrsante [ga wm3nonseate MalumHata npu
Temnepatypu t=10°C nunm no-Huckn. HanpaseTe paboTeH nnaH, ¢
KOMTO MOXe [1a Ce OrpaHnymn HaToBapBaHeTo C BUbpaLmu.

CurypHocT npu paborta

Mpu ynotpeba, KOATO He e NO NpeAHa3HaueHue, ypeauTe 3a
3acMyKBaHe Ha nucrta morat ga 6baat onacHu. Korato ce
M3NON3BaT eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, Tpsbsa ga 6baat
cna3BaHW OCHOBHWUTE MepKMu 3a GesonacHocT, 3a ga 6baar
W3KMIOYEHN PUCKOBETE OT MOXap, eneKTpuyeckn yaap M
HapaHsIBaHeTo Ha Nnuua.

3aTtoBa npoueTeTe ‘M B3eMeTe NOA BHWUMaHWe CRegHUTe
yKa3aHusl 1 pa3nopeadu 3a npefoTBpaTABaHe Ha 3N0MONYKM
Ha BaweTto npodecmoHanHa opraHu3auus, pPecnekTUBHO
BaNMgHUTe B  CbLOTBETHAaTa AbpXaBa ONpegeneHus 3a
Oe3onacHOCT npeaM MyCKaHeTO B €eKCmioatauus Ha TO3M
npoaykT, 3a Aa npeanasute cebe cu U ApyruTe OT Bb3MOXHM
HapaHsABaHuS.

@ MpenocTaBsiTe ykasaHUsITa 3a GE30MaCHOCT Ha BCUYKM
nuua, kouto paboTaT ¢ ypeaa.

(@ Cuxpanssaitte 106pe ykasaHnsTa 3a 6e30NacHoCT.

= [lpegn ynotpeba ce 3anosHaiiTe C ypeda C nomolyTa Ha
PBKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaraums.

» He wusnonsBante ypeda 3a UMM, 3@ KOUTO He e
npeaHasHayeH (nornegxun ,Ynotpeba no npegHasHaveHue” v
,PaboTa c ypega 3a 3acMykBaHe Ha nucra”).

= [lpbXTe TANOTO CU B CTAOMNHO MOMOXEHWE W BbB BCEKM
MOMEHT naseTe paBHOBecKe. He ce HaBexgaiTe Hanpeq.

* Ha CTPbMHM MecTa BMHar BHUMaBanTe 3a CUrypHa CTOMKa.

= PaboTeTe ¢ ypega camo kaTo BbpBUTE, HUKOra KaTto Osrate
UM ThyaTe.

= bboete BHMMaTEnHu. BHuMMaBalTe  KakBO  MpaBuTE.
Mooxoxpante pasyMHO KbM pabotata. He w3nonasaiite
ypeda, ako CTe YMOPEHW WM CTe Mog BAWSHMETO Ha
HapKOTMLM, amnkoxon WnM MeaukameHTn. MOMEHTHOTO
HEBHMMaHWe MpyW 13NON3BaHE Ha ypeaa MoxXe Aa [oBede [0
CEepMO3HN HapaHsABaHWS.

= 3anosHaitTe ce ¢ 0OCTaHOBKaTa HAOKOMO W BHUMABaiTe 3a
€BEeHTyanH/! OnacHOCTW, KOMTO E€BEHTyanHO He MOoXeTe fAa
yyeTe nopagu Lyma oT MoTopa.

= HoceTe nogxogsLio paboTHo obnekno:

— He WWpoKo 0bNeKno Wnn ykpalleHus, Te moraT aa 6vaar
3axBaHaTW OT NOABMXHUTE ENEMEHTH

—  pbkaBuum 1 06yBM, KOUTO Ca YCTOMYMBM HA XITb3raHe

- [ObArv naHTanoHu 3a npegnaseaHe Ha Kpakata

- [lpbxTe gbnrata, nycHaTa koca garneve OT 3aCMyKBaLLms
oTBOp. TA Moxe ga Obae 3axeaHaTa B 3acMyKBaLLWS
oTBop. Mpu HeobXoAMMOCT HOCETE MpPEXMYKa 3a KOca.

= HoceTe MM4HM NpeanasHn CpeacTsa:

— NpeanasHun ounna;

- MNpeanasHo CpeacTBO 3a 3alMTa Ha cnyxa (HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HansraHeto Ha paboTHOTO MSICTO MOXe [Aa
npesuwasa 85 dB (A))

- npenopbyBame fa Ce HOCM 3aluTa 3a JMUETo, 3a Aa ce
NpeaoTBpaTH ApasHEHETO OT npax

= He paboteTe ¢ ypeaa 6ocu unun ¢ neku caHganu.

» [logobpxante pes B paboTHus cu yyacTbk! Jluncata Ha peg
MOXe [a aoseae A0 3r0MomyKu.

* BHMMaHWe Npu BpblLyaHe Hasad. OnacHocT OT cbBaHe!

= AKo ce JompeTe 4O UyXOO TAMNO, MONS WU3KMIOYETE ypeda U
OTCTPaHETE YyKOAOTO TAMO (MeTan, KambHM, KIOHW, ...)
nornegHn Ynotpeba no npegHasHadeHve. Mpean obave ga
BKMIOYMTE OTHOBO Yypena, NpOBEpeTe 0 3a EBEeHTyasHu
noepeau u faite aa 6bae M3BbpLLEH HEOOXOANMNS PEMOHT.
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BHumaBaiTe 3a Bb3[eNCTBUSATA Ha OKONHaTa cpega:

- He wusnonssaiiTe ypega BbB BnaXHa WM MOKpa
3ao0bukansLa cpega.

- He u3naraitte ypega Ha abxa.

- Pabotete eamnHcTBEHO NpU gOCTaTbYHO AOGpPa BUAMMOCT,
norpwxete ce 3a 40OPO OCBETMNEHNE.

[pbxTe Haganey oT obcera Bu Ha paboTta gpyrv nvua u

XXMBOTHM.

He ocTaBsnte apyrv nuua, B YacTHOCT Aela, 4a ce JoKocBaT

[0 MHCTpyMeHTa unu fo kabena. [lpbxTe ru HacTpaHa OT

Balums paboTeH yyacTbk.

lMpexbcHeTe ynoTpebata Ha MallmHaTa, Korato nuua, npeau

BCWYKO A€La U1 JOMALLHK XWUBOTHU, ca B BNM30CT W, KoraTo

npomeHsiTe obcera Ha pabota.

OBcnyxBalumaT e OTrOBOPEH CrpsMo TpeTu nnuya obcera Ha

paboTa Ha ypeaa.

YpenobT He OuBa ga ce w3non3Ba OT Xopa C HaMarneHu

(hM3MYECKN, CEH30PHM WK YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MnK Xopa

C HEOOCTaTbYHM 3HAHWS WM OMUT, OCBEH ako Te He ce

KOHTPOMNMpAT MAW HAaMbTCTBAT OT OTrOBAPALLO 3a TAX NMLE.

[euata He BuBa aa n3nonsear ypeaa.

Nuua nog 16 roguHM HAMaT npaBo La obenyxeat ypeaa.

Xopa, KOMTO He ca MpoYenM pPLKOBOACTBOTO 3a

ekcnnoarauys, He Ouea aa ynpaensisat ypeaa.

[euara Tpsabea ga ca nog Haa3o0p, 3a 4a ce rapaHTupa, Ye He

urpasT ¢ ypega.

[lpbxTe peuata HacTpaHu OT ypeaa.

He u3nonagaiTe HuKkora ypeaa, Aokato B 6rm3ocT uma nuua,

KOWTO He B3UMart y4acTue.

[Mon3saTenar e OTrOBOPEH 3a 3MoMoMnykW € Apyrv nuua unm ¢

TsXHa COOCTBEHOCT.

He octaBsiiTe ypega Hukora 6e3 Haasop.

He npetoBapeaiite ypepa! Lle pabotute no-gobpe w no-

CUIYPHO B AafieHns 06XBaT Ha MOLYHOCTTA.

M3non3gante ypega CaMO C KOMMMEKCHW W MpaBUITHO

MOCTABEHM 3aLUMTHM MPUCTIOCOBNEHNST M HE MPOMEHsTE

HWLLO B ypeaa, koeTo 61 orpaHnunno 6esonacHocTTa.

He u3nonssante ypeda, ako 3alWTHWTE YCTPOICTBA WM

kanauu ca NOBpeAeHU WnWM NpeanasHWTe YCTPOWCTBA, KaTo

Hanpumep cOOpeH YyBan He ca MOHTUPaHM.

He nameHsinTe ypeda, CbOTBETHO YacTUTE Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiTe ypeda BKITOYEH, KOraTo € NOCTaBeH Ha

efHa CTpaHa. YpeabT € Oun nMpoekTMpaH €AMHCTBEHO 3a

paboTa B M3NPaBeHO NONOXEHME.

He npbckaiTe ypega € Boga (M3TOMHMK Ha OMACHOCT €

ENEKTPUYECKMAT TOK). (M3TOUHMK Ha OMACHOCT eNeKTPUYECKM

TOK).

M3krioveTe ypeda v n3BadeTe Liencena 3a enektpuyeckara

Mpexa OT KOHTaKTa npwu:

—  PEeMOHTHM paboTu /!\

- TexHuyecka noAapbXKka 1 NoYMcTBaHe

ol
—  OTCTpaHsABaHe Ha HeM3NpaBHOCTY 5% i
— OTCTpaHABaHe Ha 3anyLlBaHns [

— 1poBepKa, fanu 3axpaHBaluuTe kabenu ca OnneTeHu um
noBpeaeHH

- TpaHcnopt

— HamyckaHe Ha ypefa (CblO W MW KPaTKOBPEMEHHMU
NPeKbCBaHMS).

—  HeoBWKHOBEHH LUYMOBE 1 BUOpaLm

OtHacsiiTe ce rpuwxnmneo ¢ Bawms ypen 3a 3acmykBaHe Ha

nucra:

- BHuMmaBailTe 3a HEMOABWXHOTO MONIOXEHUE HA BCUYKM
raitku, OONTOBE 1 BUHTOBE.

- O6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, OTBOpUTE 3a Bb3dexa Aa
Oboat unctu.

- lMopobpxaiTe OPLXKATE YMCTM OT Macro W MasHuHa.
CneppaliTe ykasaHusTa 3a NOAAPBXKKA.

npOBepﬂBaI/lTe ypena 3a eBeHTyasHu NoBpeau:

Mpeon no-HaTaTbluHa ynoTpeba Ha ypega cnefsa fda
ObgaT  npoBepeHW  NpeanasHuTe  YCTpoWCTBa Mo
OTHOLIEHWE HA  TAXHOTO  BesynpeyHo  AelcTBue,
cbobpasHo NpegHa3HaA4YEHNETO M.

- [lpoBepete, pann [gBuxelwMTe Cce 4acT paboTar
Oe3ynpeyHo W He 3askgaT unu ganu uma MoBpeneHu
yacTu. Benyku vacTv cnedBa Aa ca MOHTUpaH NpaBUITHO
W Oa OTTOBapsiT Ha BCUYKM YCIOBMS, 3a [a rapaHtupart
BesynpeyHa pabora.

- [oBpeneHu npegnasHu yCTPONCTBa M AeTainu Tpsabea aa
ObaaT PEMOHTUPAHM WNW CMEHEHU OT NULEH3NUPaH
CEpBM3, aKo B PbKOBOACTBOTO 3a paboTa He e NMOCOYeHo
Apyro.

— [oBpeaeHn nnn HeveTnMBM camo3anensaly ce Tabenku
C yKasaHus 3a 6e3onacHocT creasa Aa 6baaT 3aMeHsHu.

Ypean, KOMTO He Ce Non3BaT CbXpaHsBalTe B CYXO,

3aKIi0YEHO NOMeLLEHe, N3BBH obcera Ha feLa.

/\ Enektpuyecka 6esonacHoct

M3nbnHeHne Ha enekTpuyeckata CbeauHUTENHA NUHUS B
cvotBetcTBMe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ paspes Ha
kabenHuTe Xmna oT MUHUMAIHO

— 3x 1,5 mm? npu gbmkuHa Ha kabenute go 25 m

— 3 x2,5mm? npu agbIkuHa Ha kabenute Hag 25 m
Jbnrute M TbHKM 3axpaHBaluM kabemu cb3gaBaT nag Ha
HanpexeHneTo. MOTOPBLT He MOXe NoBeYe Aa JOCTUra CBosATa
MaKcMMarHa MOLLHOCT, (yHKUMSITa Ha ypeaa otcrnabaa.
lLlencennTe 1M KOHTAKTUTE HA  CbEOMHWUTENINTE  Ha
3axpaHBawuTe kabenu TpsibBa ga ca ot ryma, mek PVC unu
ApYr TEPMOMMacTMyeH MaTepuan CbC CblyaTa MeXaHuyHa
SKOCT UM A MMAT NOKpUTKE OT TakbB MaTepuart.
LLlencenHoTo CbeanHeHne Ha enekTpuyeckaTa
NpUCbeaNHUTENHA NUHKSA TpsbBa aa Obae 3aWwuTeHo NpoTMB
BOAHM NPBLCKA.

Mpy nonaraHeTo Ha MPUCLEOMHUTENHWUTE NMUHUKM TpsOBa fa
Oboe 0ObpHAaTO BHMMaHMe Ha TOBa, Te fga He Obaat
NPUTUCKaHM, MPerbBaH1 M LENCenHOTO CbeanHeHne ga He
©bae HamMoKpeHo.

He npemuHaBaiiTe ¢ ypeda BbpXy yabmxuTens. Yeepete ce,
4e TOW € Ha CUrypHO MACTO 3ag Bac.

Mpn ynotpeba Ha Makapa 3a kabenu pasmotaiite kabena
HaMbIHO.

He wsnonseaiite kabena 3a UenW, 3a KOMTO TOA He e
npepHasHaveH. 3awmTeTe kabena OT 3arpsiBaHe, Macno W
ocTpu puboBe.

He u3non3Baiite kabena 3a HOCEHE W OKayBaHe U 3a [Ja
n3agbpnBate Lencena OT KOHTaKTa.

Masete ce OT enekTpuuecku ygap. Msbsarsante gonvpa Ha
TANOTO [0 3a3eMeHU YacTu (Hanpumep TpbOM, OTONNUTENHM
Tena /paguatopu/, neYku /KOTNOHW/, XNaguHULM U T. H.).
KoHTponupaiite pemoBHO YABIDKATENHUTE Kaberm u
3aMeHsliiTe, KoraTo ca NOBPEeAeHM.

He BknioyBaiTe noBpeaeHus kaben B mpexara. He nunaiite
noepefeHns kaben, npean Aa e W3KMK4YeH OT Mpexarta.
MoBpeneHnaT kaben Moxe Aa NPean3BUKa KOHTaKT C 4acTw,
Mo KOUTO NMPeMMHaBa TOK.

Ha oTkpuTO Non3eaiiTe camo YAbLIMKUTENHN kabenu, KouTo ca
paspeLLeHn 3a TOBa W MMAT CbOTBETHOTO 0003HaYEHNE.
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= He n3nonseaiite BpeMEHHM eNeKTPUYECKU BPb3KM.

» Hukora He LWYHTUpaNTe 3aWWTHWUTE YCTPOMUCTBA W HE TU
u3BexgainTe OT ekcrnoartauus.

= [lpucbeguHete ypega npe3 gedekTHo-TokoBaTta 3awmta (30
mA).

A EnekTpu4eckoTo NpUCHEONHsSBaHe pecn. PEMOHTUTE Ha
eneKkTpUYeckM 4YacTM Ha ypega Tpsabea pa  6bgart
W3BLPLUBAHM  OT  KOHLECMOHWpaH  cneuuanucT  no
ENeKTpoTeEXHNKa wunu OoT HAKOM OT HawwuTte CepBU3HN
LieHTpoBe 3a KknueHTU. TpsibBa Aa ce cnasBaT MecTHUTe
pasnopeabu ¥ Hail-Beye TE3W, KOUTO Ca CBbp3aHM CbC
3aLUNUTHUTE MEPKM.

A MoBpeneHuTe kabenu 3a CBbP3BaHe KbM MpexaTta Tpsioea
fa 6baar nogMeHeHW OT MPOM3BOAWTENS, CLOTBETHO OT
HFKOl OT CepBM3UTE My MMM OT fuMue C noaobHa
kBanmdukauus, 3a Aa ce n3berHar onacHoCTu.

PeMOHTUTE Ha [pyrv yacT Ha ypega TpsaGea Aa Gbgar
N3BBPLUBAHN OT CTPaHa Ha NPOU3BOAMUTENS PECM. OT HSIKOIA
OT HErOBUTE CEPBU3HM LIEHTPOBE 3a KITMEHTH.

[la ce u3non3BaT CaMO OPUIMHAMHA PE3EPBHU YacTu.
W3non3saHeTo Ha Apyri pe3epBHU YacTu MOXe Aa [OoBefe
[10 3rononyku ¢ nonssaTens. 3a npousTMyalLuTe OT ToBa
LTV NPOV3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT.

MoHTax

A Bkriovete ypega 3a 3acMykKBaHE Ha JIUCTa KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa efBa cnef NbJIHOTO MOHTUPaHE.

o2 3akpeneTe Hanpaenssalums npsT (9).

EN 3akpeneTe pbkoxeaTkaTa (1).

24 3atervere Kkabena ¢ kaBenwus knamep (4) KbMm
Hanpasnssawms npbT (9).

25 Mocrasete Topbara 3a cbbupaHe Ha otnagbka (10).

o6 3aBbpTeTe pbKOXBaTkaTa Ha Topbata 3a chbupaHe Ha
OTnagbka B MOCOKA HA YaCOBHMKOBATa CTpenka, 3a Aa
noacurypute Topbarta 3a cubupaHe Ha oTnaabka.

o7 3akavere TopbaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbka.

2! 8 Mocrasete Wylepa Ha u3gyxsawmus Mapkyy (7) B
3acmyksams wyuep (17).

29 3akavere npoayxsaTenHus Mapkyu (7).

2[10  nocrasere yabIXUTENHUTE TPBOK 3a n3ayxaaHe (11) 3a
CbXpaHsiBaHe Ha CbOpaHuTE KoNnyecTBa B ypesaa.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

» Ybegete ce, Ye ypeabT € MOHTMpaH M3UsNo M B
CbOTBETCTBYE C MpeanucaHnsTa.
= [peau BCsKO Nomn3BaHe NpoBepeTe CrefHOTO:

- npucbeauHWTenHUTe Kabemu — 3a [edekTHu MecTa
(MyKHATWHK, CPE30BE MM ApYTY NOZ06HN)

He 13non3againTe aedekTHU kabenu
- ypepa — 3a eBeHTYyasH1 NoBpeam
- [Janu  BCWYKM BMHTOBM CbEOMHEHUs ca 3aTerHaty
3opaso
- Topbarta 3a cbOupaHe Ha OTnagbka 3a M3HOCBAHE MMM
noBpexaaHe

@ MpucbeanHaBaHe KbM eneKkTpuyeckKara
mpexa

= (CpaBHeTe MOCOYEHOTO BbpXYy (habpuyHata Tabenka
HanpexXeHue C HaNpexeHWeTo B MpexaTa W CBbpXeTe ypena
KbM CbOTBETHWS KOHTAKT, KOUTO OTrOBaps Ha NpeanucaHusTa.

= He n3nona3eaiite AeeKkTHU 3axpaHBaLLm kabenu.

= 3arBapante ypega npe3 Fi-3awmTeH npekbcsady (3alMTeH
NpeKbCBay 3a yTeyeH enektpuyeckm Tok) 30 mA.

* A3non3sanTe NpUCHEUHUTENEH pecn. yaobmkuTeneH kaben ¢
HanpeyHo CeyeHne Ha xunata oT MuHuManHo 1,5 mm? c
JbIDKMHA [0 25 m.

@® nNpepnasuten: 10 A

MocTaBsiHe Ha YABIIKUTESTHUA kaben

5/ 1]
1. TloctaBeTe kynnyHra Ha yAbXUTENHUS kaben Ha Liencena
Ha ypesa.

2. Wsternete ymbmkuTenHus kaben kato naHgenka npes
0cB0obOOX/JaBaHETO Ha KabenHWst KMOH OT OMbBaHe W [0
npukavere.

3. Ob6bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBA, YOAbMKUTENHUAT kaben aa nma
J0CTaTbyHO CBOOOAA 3a [IBUKEHNE.

BkniouBaHe / N3kniouBaHe

He u3nonsBainte ypea, npu KOMTO NPEBKMIOYBATENAT He
MOXe Aa ObAde BKNKWYBAH M M3KnoyvBaH. [loBpeaeHu
npekbLCBauM criegBa ga O0bAaT nonpaBeHW OT CepBM3HaTa
cnyx0a unu ga 6baaT 3aMeHeHN C HOBM.

2 M| KnioybT 3a BKIIOYBaHE/M3KNI0YBaHE (2) Ce HaMupa B
pbkoxeaTkata (1).

BkntouBaHe: HaTucHeTe kntoya 3a BKNKOYBaHE/M3knoyBaHe (2)
Ha
W3kntouBaHe: HaTucHeTe Kntoya 3a BKMKOYBaHE/M3KNIOYBaHE Ha

A Mpu npekbcBaHE Ha TOKA YPeAbT He NPEeBKoYBa
aBTOMATMYHO Ha HatucHete HesabaBHO kriova 3a

BKITHOUBaHe/V3KNIOYBaHe Ha @ 3a 1a MOXe NPy BKIHOYBAHETO
Ha Toka OTHOBO fAa ObAe nNpesoTBpaTEHO HEOYaKBaHOTO
BKIIOYBaHe OTHOBO Ha ypena.

Yka3aHusa 3a paboTa

A lMpeau 3anoyBaHe Ha paboTa 06bpHETE BHUMAHKE Ha
» ,yKasaHusTa 3a 6esonacHoct
» CnefpalluTe JOMBIHUTENHU YKa3aHus 3a paborTa.

= Camo nuua Hag 16 roguHu, KOMTO ca npoyenu u pasdpanu
PLKOBOACTBOTO 3a eKcrroatauusi, Morat fa obcnyxsar
ypena.

= Hocete Bawwute npegnasHn cpeactsa (mpegnasHu ouunal
npegnaseH BU3bOp, PbKaBULW, NPeAnasHo CpeacTBo 3a
cnyxa, 06yBKY, 3aLNTEHN NPOTUB XITb3raHe, AbMbr NaHTamNoH,
MpEXUYKa 3a Koca Npu AbAM KOCK), 3a Aa ce npeanasute ot
Bb3MOXHI HapaHABaHMSI.

= [lorpuxeTe ce 3a 0be3onaceHo 1 nogpeneHo paboTHo MACTO.
OtcTpaHeTe npegmeTu, KOMTO MoraT fa 6baaT M3XBbpheHu
Haganeuy, ot obcera Ha paboTa. (HanpumMep KambHM)

= [lpeau 3ano4BaHe Ha paboTa obesneyeTe TOBA,
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- B obcera Ha paboTa fa He ce Hamupat Apyrv nuua unu
XXMBOTHU
- [pa Obae ocurypeHo 0e3npensiTCTBEHO OTKIOHSIBaHE 3a
Bac Hasap
- pa 6bae ocurypeHa BesonacHa cTonka
—  PbKOXBATKWUTE U AbpxaumnTe aa Obaat Cyxu u YucTy.
= [lpeam n3gyxeaHe/3acMyKkBaHe NpenopbyBame:
- [pa ce uanonseat rpebno M Metna 3a cbbupaHe Ha
oTnagbka.
—  MpaLH1TE NOBBLPXHOCTM NIEKO Aa CE HABMaXKHAT.
= Hukora He HacouBaiiTe 3acmykBallaTa/usgyxsaliata Tpbba
KbM nuua wnn xuBoTHM. CblUo Taka W He wW3gyxeaiTe
npeaMeTM B MOCOKAaTa, KbAETO Ce HamupaT nvua wnm
XXMBOTHM.
= Habniopgatenute Tpsbea aa cnassat 6e30macHO pascTosiHue
OT MUHUMAIHO 5 m.
* [ M3nonagaiiTe MbiHUS YOBIKWTEN 3a M3dyXxBallaTa AK03a,
3a 1a MOXe Bb3[yLUHWUAT NOTOK Aa AeiicTBa Bnn3o 4o 3emsTa.
= BHMWMaHMe 33 M3BMBALLUM CE HArope KaTo BUXpYLLKA M NETALM
Haokorno npeameTtn. OcobeHo onacHo Npu ToBa € eheKTbT OT
BpblUuaHeTo oOpaTHO MpW yaap 4O 3MAOBE MMM CTEHWU Ha
crpapara.
= He paboTeTe Ha OTBOPEHW BpaTH 1 NPO30PLMN.
= M3knioveTe ypega, Korato NpPeMWHaBaTe MO  YaKbIECTU
MbTULLA.
= He n3nonaseaiite ypeaa c MOKpM pbLE W NP1 BNaxHO BPEME.
* He MbIHETE HULLO PBYHO B 3aCMYKBALLMS OTBOP.
» [locTaBsiiTe NPUCHEAMHWUTENHUS NPOBOLHWK BWHArK Hasapg
Janey ot ypeaa. B npoTuBeH cnyvan CbLUECTBYBA ONACHOCT
OT CTbBaHe, NOAXIThb3BaHe UNnu naaaHxe.
= He obcnyxBaiiTe HUKOra ypeaa npu 3acMykBaHe
- Be3 TopbaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbka,
—  CHesaTBOpeH Lun Ha TopbaTa 3a cbbMpaHe Ha oTnagbka
= BuHarv nogabpxaiTe YnCTM NPOLENITe 3a BEHTUNMPaHE.

Yka3aHusa 3a u3nonssaHe Kato ypeAa 3a 3aCMyKBaHe U
HapA3BaHe Ha nucTa

A Mpeon nyckaHeTo B eKcnroaTauust MpoBepeTe, Aanu
TopGata 3a cbOMpaHe Ha OTnagbka € MOHTUpaHa, He e
rnoBpefieHa Uni n3xabeHa W, 1anu e 3aTBOPEH Luna.

1. BknoyeTe ypepa. < 1
MaTepuansT, kKoATO TpsioBa Aa 6bae 3acMykBaH ce 3axBalla
npes 3acmykeaLus wyuep (17) B ypeaa 1 ce Haps3ea.

3. [BwxeTe ypeaa 0aBHO M paBHOMEPHO Had MaTepuana, KouTo
TpsibBa Aa 6bae 3acmykeaH. He HaTuckanTe ypefa HaBbTpe B
nucrarta.

4. MolyHOCTTa Ha 3acMyKBaHe HamansBa, korato Topbara 3a
cbbupaHe Ha oTnagbka e mbiHa. MsknmioveTte ypeda w
n3BageTe LUencena 3a enekTpudeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.
OteopeTe uuna 4 cneg ToBa u3npasHeTe TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha oTnagbka.

5. Cnep npuknioyBaHe Ha pabotaTa
> UM3KIIOYeTe ypeaa v u3BagdeTe Liencena 3a Mpexara.

» ocBobogete TopbaTa 3a cbbMpaHe Ha oTnagbka OT KykaTa
6). D7

» 3aBbpTeTe pbKoxaaTkaTa Ha Topbata 3a CbbupaHe Ha
OTnadbka B MOCOKa, 0bpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTPErka,

1 cHemeTe TopbaTa 3a cbOupaHe Ha oTnagbka. 2
» ocTaBeTe LyLepa 3a npucbeamnHssaHeTo (5). <

» 3aBbpTeTe Liylepa 3a NMPUCbeAMHSIBAaHE B MOCOKAa Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a Aa MOLCUrypuTe Mapkyya 3a
n3gyxsaHeto (7). @ 13

> U3KMIYeTe ypeda, 3a da OTCTpaHuTE OcTaTbUuTe OT
ypeza.

@ Oa ce cwbupar paHo nucraral — CwbBeTBame Bu, ga
cbbepeTe nucTaTta no Bb3MOXHOCT MpU CyX0 BPEME U1 KOIKOTO €
Bb3MOXHO M0-0bP30 cnep nagaHeTo Ha nuctata. Mokpute
nucta npefcTasnseat npobnem.  Cbllo Taka M nucTaTta, npu
KOMTO Beye e 3anoyHan npoueca Ha rHueHe, UK ce Hamupart Ha
MO-rofeMn KynumHm.

YKa3aHusa 3a U3non3BaHeTo Kato ypen 3a usgyxsaHe

MeTop Ha usgyxsaHe 1:
u3gyxBaHe C U3gyxsaiara grosa (15). @ 14

OrcTpaHeTe Topbata 3a cbbupaHe Ha oTnagbka OT ypefaa, korato
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha OTnagbka BCE OLUEe € 3aKkpeneHa KbM
ypeaa.

o7 OcBobogete TopbaTta 3a cbbupaHe Ha OTmagbka OT
kykaTa (6).

ol6 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTa Ha TopbaTa 3a chbupaHe Ha
oTnagbka 0OpaTHO Ha YacOBHWKOBAaTa CTpeEnka U
cHemeTe Topbarta 3a cbOupaHe Ha OTnaabKa.

212 nocrasete Lyliepa 3a NPUCLEANHABAHETO (5).

o[13 3aBbpTeTe Lylepa 3a NPUCLEANHABAHETO B NOCOKA Ha
YacoBHMKOBaTa  CTpenka, 3a [Ja  nogcurypute
n3pyxBaLms mapkyu (7).

21| Brniovere ypena.

> W Bb3ayWwHWAT nOTOK Ce uM3gyxea OT Yypeda npes
n3gyxsauara go3a (15).

[Bwxete ypena GaBHO M paBHOMEPHOOT efHaTa KbM
Apyrata CTpaHa, 3a ja nouucTuTe niowra.

MeTon Ha U3gyxBaHe 2: u3gyxBaHe C U34yXBall MapKyy

Bue moxeTe fa ce gBukuTe CBOOOAHO ¢ M3gyxBaljata Tpbba u
Mo 7TO3M HaunH MOXeTe f[a W3hyxeate bW U Ja
noyucTBaTe/M3ayxeate TPYAHO AOCTBLHM NIOLM.

OrcTpaHeTe Topbata 3a cbbupaHe Ha oTnagbka oT ypefa, korato
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha OTnagbka BCE OLUEe € 3aKkpeneHa KbM
ypeaa.

o7 OcBobogete TopGaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbka OT
kykata (6).

ol6 3aBbpTeTe pbkoxaaTkata Ha Topbata 3a cbbupaHe Ha
OTnagbka B Mocoka, obpaTHa Ha YacoBHWKOBATa
CTpernka v cHemeTe TopbaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbka.

o 15 W3BageTe Wylepa Ha u3myxeaLps Mapkyd (7).

216/ Mocragete yabIkuTENHaTa M3gyxeawa Tpvba (11) B
LiyLepa Ha uagyxaatlms Mapkyd (7).

2 17] Mocrasete BTOpaTa YAbIKUTENHA M3ayXBaLla Tpbba.

21| Brniovere ypena.

o/18 [BmkeTe n3gyxsawarta Tpbbata 6aBHO M paBHOMEPHO
Ha HSKOMKO CaHTUMeTpa Haj 3emsiTa.

19 Mpu npekbcBaHe Ha paboTata MOXeTe Aa 3akauute
n3gyxsalara Tpbba B gbpxaumnte (13) Ha ypega.
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HactponBaHe Ha BUCOUMHaATa

YpeobT 3a 3acMykBaHe Ha Niucta e cHabaeH ¢ Bapupaly
MeXaHU3bM 3a perynupaHe Ha BucounHaTa. [Mopagu Tasu
nNpuynHa Bre MoxeTe aa paBoTuTe He caMo Ha paBHa NoYBa, HO
ChILO Taka 11 Ha HepaBHa.

PaboTta Bbpxy HepaBHa no4yBa

ol20 OcBobogete BbpTawms ce 6ytoH (14). Cera
pbKOXBaTKaTa e  CBOBOAHO MOABMXKHA.

Qm [BkeTe pbkoxBaTkaTa Harope M Hagony, 3a [da
npucrnocobute  ypepa 3a 3acMyKBaHe Ha nucTa KbM
CbCTOSHMETO Ha NoYBaTa.

Pa6oTa BbpXy paBHa no4Ba

ol20 OcBobopete BbpTAwmsa ce 6ytoH (14). Cera
pbKOXBaTkaTa e  CBOBOAHO MOABMKHA.

o2 [BwxeTe HanpaBnsBalius NpbT (9) Harope wim Hagony,
3afja Hactpoute Heobxogumarta BMCOYMHA  Ha
3acmykBalyms wyuep (17).

222 nnocko nonoxene Ha 3acmykBawwms wyuep (17)
ToBa nonoxeHue e uaeanHo 3a NOYUCTBAHETO Ha paBHM
MecTa M MbTULLA, MOKPUTW C MbTHA HACTUNKa, Karo
BXOAOBE 32 MPeBO3HM CpencTBa, Tepacu, MbTekn 3a
neLexoaLm.
B TOBa nonoxeHne MOLYHOCTTa HA 3aCMYKBaHE € MHOTO
ronsama.

5123 jaknoHeHo nonoxeHue Ha 3acMyKBawWwms Lyuep
(17)
ToBa noroxeHue € uaeanHo 3a paboTa Bbpxy Tpesa
WUNW BbPXY HEpaBHM MECTa W MbTULLA, MOKPUTU C YIIUYEH
naBax.
B ToBa MOMOXeHWE MOLUHOCTTA Ha 3acMykBaHe €
nocnaboa.

3> Kora mora ga 3acMyKBaM u Ja u3gyxBam

A

nekn u Cyxu martepuanu, Hanpumep Cyxu nucta n otnagbuu OT
rpagnHaTa Kato TpeBa, Malnku KInoHKK U XapTueHu napyeHLa

TEXKN Matepumann, Kato Hanpumep MeTtan, KaMbHU, KITOHW,
LMLapKn unmn c4yneHo CTbKIo

A He 3acmykBaiiTe U He uU3pgyXBalTe C ypeda ropsiu,
u30yxnMBM WNKU NylWwewWwyu npeaMeTH KaTo Lurapw,
KMOPUTEHU KNEYKM UNu ropelua nenen.

He 3acmykBaite unu usgyxsante TEYHOCTH, 0CODBEHO
HWKaKBU TFOPUMM TEYHOCTM KaTo OeH3uH. He
u3nons3gaiite ypeaa u B 61IM30CT 40 TakUBa BeLECTBa.

TexHn4Yecka nogapbXKKa

/|\ Mpepu BcAka pabota no nopapbkKata W

NO4YnCTBAHETO:
e®<| — nabbae usknoyeH ypeaa
""“/ — [Aa ce M34aKa NMoKos Ha pexeLumns KoHell

— Aace n3sagu wencena 3a
efleKTpuyeckKaTta mpexa

[a ce n3nonseat camo opuruHanHy yacTu. [lpyrv yactu morat fa
npeamn3BuMKaT HenpeaBUaMMU NOBPEaU U HapaHsSBaHU.
3awmTHMTe  NpUCMOCOBneHUs, KOMTO ca CBaneHn C uen
W3BbPLUBAHE HAa TEXHWYECKa MOAAPBKKA M MOYMCTBaHE, TPsibBa
pa 6baaT 0THOBO HAANEXHO MOHTUPAHI U MPOBEPEHMU.

Manusawm u3sbH ToBa paboTW MO MyckaHeTo B ekcnnoaTalus
MoraT fa 6baaT M3BbPLUBAHM ©AMHCTBEHO OT MPOWU3BOAMTENA
WM OT CEPBU3HNS LIEHTBP 38 KIUEHTW.

@ O6bpHeTe BHWUMAHWE Ha CregHoToO, 3a fAa 3anasuTe

paboTocnocobHOCTTa Ha ypeaa 3a 3acMyKBaHe Ha nucTa.

= [lpoBepeTe, [Jann BCMYKM raiku, OONTOBE M BWHTOBE ca
HENOABWXHW, 3a Aa rapaHTMpaTe, Ye ypeabT MOXe da ce
n3nonsea 6esonacHo.

= [lpoBepeTe COOPHMS YyBan 3a U3HOCBAHe UMK BIOLLIABAHe Ha
Ka4ecTBOTO.

= CMeHeTe M3HOCEHMTE Wi NOBPEAEHN YacTu.

= OtcTpaHsBaiiTe Npax 1 3aMbpcsABaHNA ¢ napLuan unm Yetka.

* MawuHata ga He ObAe NOYMCTBAHa C Tevalla Boga Wnm
NOYMCTBALLM CPEACTBA NOA BUCOKO HansiraHe.

= 3a vyacTuTe OT nnacTmaca He W3non3BanTe Pa3TBOPUTENM

(BeH3uH, ankoxom, U. T. H.), Tbii KaTo Te MoraT aa yBpegsT
nnacTMacoBuTe YacTy.

MouncreaHe Ha TopbaTa 3a cbbMpaHe Ha oTnadbka

VI3npa3HeTe Top6aTa 3a C'wapaHe Ha oTnagbKa cnen
npuUKno4YBaHe Ha pa60TaTa.

o7 OcBobogete TopbaTta 3a cbbupaHe Ha OTmagbka OT
kykata (6).

o6 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTta Ha TopbaTa 3a chbupaHe Ha
oTnagbka B Nocoka, obpaTHa Ha YacOBHWMKOBaTa
cTpenka U wuaternete TopbaTta 3a cbbupaHe Ha
oTnagbka.

» Wa3Ttpbekaitte fobpe Topbata 3a chbupaHe Ha oTnagbka.

» OObpHeTe BbTPelUHaTa CTpaHa HaBbH, 3a Aa u3yeTkaTe
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbka.

» W3muBaitte TopbaTa 3a CbOMpaHe Ha OTMadbka MpW CUIHO
3aMbpcaBaHe Unu MMHUMaHoO €4nH MbT B rognHaTa C pbka 1
MEK CarnyHeH pasTBop.

@ MMpy TpyaHa NPOXOAMMOCT Ha LMna HaTbpkanTe 3bOuTe Ha
LMna Cbe CyX CanyH.
MpoBepsiBaiiTe 3a cobcTBeHa GesonacHocT Topbata 3a

cbbupaHe Ha oTnagbka pefoBHO 3a nospean. HesabasHo
CMeHsiTe noBpe/ieHa Topba 3a cbbupaHe Ha oTnagbKa.
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A MU3BapgeTe wencena OT KOHTaKTHaTa KyTUA Ha
=\ eneKkTpuyeckara mpexa.

m YpeauTe, KOUTO HE CE U3MON3BaT, CbXpaHsiBalTe Ha Cyxo, 3aTBOPEHO MSCTO, HEAOCTBIHO 3a Aela.
m OObpHeTe BHUMaHWe npeay NO-MPOLLITKUTENHO CbXpaHEHWe Ha CRELHOTO, 3a Aa YABIDKUTE XMBOTA HA MallMHaTa U [a rapaHTupaTte
necHo obcnyxBeaHe:

- HanpaBeTe OCHOBHO MOYKUCTBAHE.

- MMpoBepeTe MaluMHaTa Mo OTHOLLEHME Ha GE3ynpeyHo CLCTOSHWE, 3a [1a MOXe Crned Mo-NPOALIKUTENHO CbXpaHeHue aa Gbae
rapaHTUpaHo HaAEXaHOTO U3NOoN3BaHe Ha ypeaa.

Bb3MOXHM HEM3NPaBHOCTU

Mpobnem Bb3moxHa npuymnHa OtcTpaHsBaHe

[BuratensT He Tpbrea NMNCBa HamnpexeHue B enekTpuyeckata Mpexa fa ce nposepu npeanasutens (10 A)
(NpexbCcBaHe Ha enekTPocHabasBaHETO)

CbeOUHUTENHUAT kaben e pedekTeH [a ce cMeH kabena, pecn. Aa ce ocTasu Aa bbae
npoBepeH kabena (CneumanucT No enekTPOTEXHNKA)

A ,qecbeKTHI/ITe kabenn ga He OboaT W3NON3BaHM

noBeye
AedeKTpan asuraten Unu NpeBIoYBaTen 3a OTCTpaHsBaHeTo Ha npobrnema ce o6bpHeTe KbM
NpOW3BOAMTENS UM KbM HAa30BaHa OT Hero dupma
MaTepuanbT 3a 3acMykBaHe YypenbT e 3amnylleH pecn. brokupaH [a ce oTcTpaHn 3amylwBaHETO, €BEHTYanHO CEPBU3HMS
He Ce 3acMykBa MNpaBWUITHO LEeHTBbP 3a knneHTm “Knnentn”
(HamaneHa  MOLUHOCT  Ha

Topbata 3a cbbupaHe Ha oOTNagbka e [Ja ce u3npasHu TopbaTa 3a chbupaHe Ha oTnagbka

3acuykeane) rpeKarneHo MbiHa

[PUCHEANHUTENHUAT NPOBOAHWK € MPeKareHo MPUCbEAMHUTENEH MPOBOAHMK MWHWMANHO 1,5 mMM?,
AbITbI  WAM  MpeKaneHo Manko HanmpeyHo MakcuManHa ObimkuHa 25 m 2,5 M2,
ceveHue.

KoHTakTHaTa KyTUa € npekaneHo otaanedyeHa
OT [NaBHOTO 3axpaHBaHE W CeYEeHWEeTo Ha
CbeANHUTENHNA NPOBOAHKK € Marko.




TexHn4YecKn gaHHuU

™nN KLS 1600
Mogen KLS 1600
['0aMHa Ha NPOM3BOACTBO BMX NOCNeaHa CTpaHuLa
MOLLHOCT Ha aBuratens Py 1600 W
[uraten JBuraten 3a NpoMeHnuB enektpuyecku Tok 230 V ~ 50 Hz
obopoTh n 11000 min-1
“3ayxBaLl Bb3AyLLIEH NOTOK n3oyxsalla arosa: 200 km/h
(MaKc. CKOpOCT Ha Bb3ayxa) u3ayxeaL Mapkyy: 400 km/h

MOLLIHOCT Ha 3aCMyKBaHe 900 mh
m
(MaKc. Konn4yecTBo Bb3ayX)

BMOpaLus AnaH-pbka
(B cvotBeTcTBMe ¢ EN 1033/DIN 45675)
Topbata 3a cbbupaHe Ha oTnagbka (0bem) 251

avw = 4,4 m/s? K = 2,2 m/s?

CreneH Ha 3awuTa Il - ¢ u3onupaLLa 3awmra (O]

Terno 6,8 kg
HWBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa 13MepEeHO HWBO Ha 3BYKoBaTa MolHocT 105 dB (A)
( B choTBeTCTBME C 2000/14/EG) rapaHTUpaHo H1BO Ha 3BykoBaTa MowHocT 108 dB (A)

K=3dB (A)

HwBO Ha 3ByKoBaTa MOLLHOCT Lpa
( B cboTBeTCTBME € 2000/14/EG)

Morisi B3eMeTe Nof BHUMaHWe NpUNoXeHaTa rapaHUMoHHa fekapauys.

Pe3epBHU 4YacTu

94 dB (A); K =3 dB (A)

o1 Pos. Homep 06o3HaueHue
3aKasa
3asBsBaHe Ha pe3epBHM YacTu: 197 a6
— M3TOYHMK Ha 4OCTaBKaTa € NPON3BOANTENAT Ui 4 381273 dOENeH Knamep
TbProBeLbT 7 381264 W3ayXBalLL, Mapkyu
- HeO6XODMMV| [aHHW NpK 3adABKa: 9 381265 HanpaBnsBaLL, NpbT
= |BAT Ha Ypena;
= HOMEp Ha Pe3epBHATa YacT; 10 381266 TopBa 3a cubupaHe Ha oTnagbka
= 0003HaueHNe Ha pe3epBHaTa YacT; 1 381267 yAbIKATENHA TpbOa 3a 13ayxBaHe
" kenaH Bpoi, 18 | 381268 | xoneno - manko
= 0003HayeHWe Ha ypeaa 3a 3aCMyKBaHe Ha nucTa.
19 381269 npegnasHa kKamayka Ha KONMenoTo

(Manko koneno)

Mpumep: oparxes, 381266, Topba 3a cubupaHe Ha oTnagbka, 1,

KLS 1600 20 381270 Konieno — ronsiMo
21 381271 npegnasHa Kanayka Ha KOnenoto
(ronsmo koreno)
22 381272 [bpxay Ha (hyHuaTa
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M Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého
L prostudovani tohoto navodu,respektovani vsech
danych pokynt a jeho fadného smontovani.
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ES - Prohlaseni o shodé

C. (S-No.): 11494
podle smérnice ES: 2006/42/ES

de a timto prohladujeme

ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

na vlastni zodpovédnost, ze vyrobek

Laubsauger, -bldser, -hdcksler (Vysavac, fukar a drti¢ na listi)
typ KLS 1600

Seriové cCislo: 008700 - 025000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim
naslednych smémic:

2004/108/ES, 2000/14/ES a 2011/65/EU.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Shodové hodnoceni se Fidi dle: 2000/14/ES - pfiloha V
Méfena hladina hluénosti Lwa 105 dB (A).

Zarucend hladina hlu€nosti Lwa 108 dB (A).
Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladii:
ATIKA GmbH - Technické oddéleni —Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Germany

iA/G. Kop?i’enstein, Rizeni konstrukce

Burgau, 29.09.2014

Obsah dodavky

3" Po rozbaleni dodavky z kartonu prekontrolujte:

»  Uplnost dodavky
» event. Skody zplisobené transportem

Jestlize zjistite zavady, sdélte tyto neprodlené svému prodejci
nebo pfimo vyrobci. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

» 1 Caste¢né smontovany pfistroj » 1 rukojet

» 1 vodici madlo » 1 saci hadice

» 2 prodlouZeni sacich trubic » 1 zachytny pytel

» 1 navod k pouziti » 1 zaruéni list

» 1 névod k sestaveni a k pouZiti

Popis stroje

o [1]

1 rukojet 10 zachytny vak

2 spinac 11 prodluZovaci saci trubice
3 odlehCovac tahu kabelu 12 drzadlo pro pfenos

4 kabelova svorka 13 motor

5 pfipojovaci hrdlo 14 oto¢né kolo pro sefizeni
6 pripojeni pro zachytny vak vysky mechanismu

7 saci hadice 15 saci tryska

8 zastréka 16 drzék hadice

9 vodici madlo 17 Saci hrdlo

Grafické symboly stroje v navodu

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpecna situace. P¥i
nedbani téchto pokynd mlze dojit ke zranénim nebo
k vécnym Skodam.

strojem. Pfi nedbani téchto pokynd muze dojit
k porucham ¢i poSkozeni stroje.

Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vdm pomohou
vSechny funkce stroje optimainé vyuzit.

Montaz, obsluha a Udrzba. Zde je pfesné vysvétieno
co je tfeba udélat.

@ Dllezité informace spravného zachazeni se
1
Dl

Vezméte si k ruce pfilozeny navod pro ===
22| sestaveni a ovladani stroje, jestlize vtextu =

2[3] jeuvedeno Cislo obr. '!

Symboly na pfristroji

@ Ped uvedenim do provozu si predtéte tento navod k
obsluze a bezpe€nostni pokyny a dodrzujte je.

/!_\ Pfed opravou, udrzbou nebo ¢isténim vzdy vypnéte
o~ | motor a odpojte stroj od sité.
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Nebezpeti zranéni odletujicimi Casticemi drceného
odpadu pfi bézicim motoru. Obsluha pfistroje musi
zamezit pfistup do pracovniho okruhu dal$im osobam
event. domacim zvifatim.

Pozor pred rotujicimi ¢astmi stroje.
Nestrkeijte konéetiny do otvord jestlize motor bézi.

Pouzivejte ochranné prostiedky oci a sluchu.

Chranite pfed vihkem.

Je-li elektrické vedeni poSkozené nebo zamotané,
vytahnéte sitovou zastrku ze zasuvky.

Nedotykejte se kabelu, dokud nebude odpojeny od
sité.

Stroj ochranna tfida Il (ochranna izolace).

Viyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktd.

ElektrospotfebiCe nepatfi do doméaciho odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k recyklaci
Seffici Zivotni prostfedi. Podle evropské smérnice
2012/19/EU o elektro- a elektronickych starSich
pfistrojich neni nutné pouzité elektropfistroje
oddélené shromazdovat a dodavat k ekologické
recyklaci.

I3 A0 > @0 ED

Provozni doby

Rid'te se mistnimi predpisy.

Pokyny pro vyvarovani se hlu¢nosti:

Urcitému hlukovému zatiZzeni od tohoto pfistroje nelze zabranit.
Pfelozte hluéné prace na pfipustnou, ktomu urCenou dobu.
Pfipadné v dobé pracovniho klidu omezte dobu trvani praci na
nejnutngjSi prace. Na svoji ochranu a ochranu osob v blizkosti
pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

Plusobnost stroje

= Vysava¢ s kombinovanou funkci fukaru a drcenim na listi je
vhodny pouze pro lehké a suché materialy, jako napf. listi a
odpad ze zahradky, jako trava, vétévky a kousky papiru.

= Vysavani, foukani Ci drceni
» tézSich materidll jako napf. kovy, kameny, vétve, suky Ci

rozbité sklo

» vznétlivych latek napf. oharky cigaret, zhavé dfevéné uhli
» hoflavych, jedovatych ¢i explozivnich materialli je
zcela jednoznacné vylouceno z pouZziti stroje.

= Kvlli nebezpeéi fyzického ohrozeni pfistroj  nikdy
nepouzivejte v prostorech s vyskytem zdravi ohroZujiciho
prachu nebo zdravi Skodlivych kapalin nebo jako vysavaé pro
mokré vysavani.

= Jiné pouziti pfistroje nez k vysavani, foukani a drceni neni
dovoleno.

= Vysava¢ s kombinovanou funkci fukaru a drceni na listi je
koncipovan podle Uelu pouziti pouze pro soukromy sektor.

= Za stroj pro domacnosti a zahradu se povazuii pfistroje, které
se nepouzivaji ve vefejnych zafizenich, parcich, sportovistich
ani v zemédelstvi a lesnictvi.

= Kazdé jiné dalsi uZiti stroje je kvalifikovano jako nespadajici
do okruhu plsobnosti a pfi event. Skodach se vyrobce vzdava
veSkeré odpovédnosti. Veskera rizika nese obsluha stroje.

= Do této kapitoly patfi téZ dodrzeni vyrobcem predepsanych
pokyn( z hlediska Udrzby, pée a event. oprav Ci Cisténi
stroje. Rovnéz dodrzeni vSech bezpeénostnich pokynd.

= Pro provoz je rovnéz nutné znat platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a bezpeCnostné-
technicka pravidla.
za tim vzniklé Skody jakéhokoliv druhu.

= Pouzivat strunovou sekaCku a provadét jeji sefizovani a
Udrzbu smi pouze osoby, které jsou stémito Cinnostmi
obeznameny a které byly pouceny o moznych rizicich. Event.
opravy pily smi, vedle vyrobce, provadét pouze autorizovany
servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostiedi a ani na desti.

Zbytkova rizika

A | pfes spravné wuziti stroje a pfi dodrzeni vSech
pfedepsanych bezpecnostnich pokynl je nutno vzhledem ke
konstrukci stroje a zpusobu jeho wuziti, pocitat s jistymi
tzv.zbytkovymi riziky.

Tato zbytkovd rizika Ize minimalizovat pouze jestlize
bezpecnostni pokyny, navod k obsluze a okruh plsobnosti stroje
dokonale prostudujete a respektujete.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmenSuji rizika zranéni
nebo jinych Skod.

= Ignorovani nebo jen pfehlédnuti bezpecnostnich pokynu a

opatfeni mohou mit za nasledek zranéni obsluhy &i jinych

osob nebo majetkovych Skod.

Odmrstovani kamen( a zeminy.

= OhroZeni el. proudem, pfi pouZiti nevhodnych kabeld nebo
nevhodného pfipojeni k el. siti.

= Dotykani se el. ¢asti pod proudem pfi odkrytych el. prvk(
stroje.

= PoSkozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

Déle se mohou objevit jistd skrytd rizika i pfes veSkera zde
uvedena upozornéni.

Vibraéni Uroven avhw = 4,4 m/sec?
Toleranéni ¢initel méfeni K = 2,2 m/sec?

Udana hodnota vibracni trovné byla, dle normovanych zkou$ek,
zméiena a je srovnatelna s uZitim jinych elektropfistroju. Udana
hodnota vibraéni drovné mize byt pouzita rovnéz k prvnimu
uréeni vibraéni urovné.
/N Skutena hodnota vibragni Grovné se v priibéhu pouziti
pfistroje mlze ponékud odliSovat. Priciny event. rozdilu zde
uvadime a v pribéhu prace je tfeba k nim pfihlédnout.

— Pfistroj neni spravné provozovan.

— Stav pfistroje — zda je zcela v pofadku.

— Rukojeti spravné namontovany a pevné pfipevnény k télesu

pfistroje.
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V pfipadé nepfijemnych pocitt nebo zmén barvy kiize na rukou
ihned zastavte praci. Délejte Casté pracovni pfestavky. Pfi
nedodrZeni prestavek mize dojit k vibraénimu syndromu ruka-
paze. Je tfeba odhadnout stupef zatiZeni pfi uzivani pfistroje a
vkladat pfislusné pracovni pfestavky. Timto zplisobem se stupe
zatizeni, v pribéhu celkového Casu prace, vyznamné snizuje.
Minimalizujte riziko vibraci, kterému jste vystaveni. O pfistroj
peCujte podle pokyn( uvedenych v navodu. V pfipadg, Ze pfistroj
je Casto pouzivan, spojte se se svym dodavatelem za Ucelem
opatfeni  antivibraCniho  pfisluSenstvi  (rukojeti).  Pfistroj
nepouzivejte pfi teplotach t=10 Gr.C nebo mensSich. Stanovte si
pracovni plan na jehoz zakladé muze byt vibraéni zatizeni
ohraniceno.

Bezpeénost prace

Pfi nespravném zachazeni mohou byt vysavace nebezpecné.
Pied spusténim stroje musi byt splnéna vesSkera
bezpecnostni opatieni a vylouéit nebezpeci pozaru, urazu el.
proudem a event. zranéni strojem.

Prostudujte si tuto kapitolu prfed uvedenim stroje do
provozu. Dbejte ~peclivé vSech uvedenych pokynii a
soucasné vSech bezpec€nostnich opatieni platicich ve VaSem
pracovnim kolektivu spolu s obecnymi . bezpe¢nostnimi
opatienimi platnymi ve Vasi zemi.

® Veskeré bezpeCnostni pokyny predejte vSem osobam,
které se strojem pracuiji.

@ Navod spolu s bezpegnostnimi pokyny uschovejte.

= Pred uvedeni do provozu se fadné se strojem seznamte
prostfednictvim navodu.
= NepouZivejte pfistroj pro Ucely, pro které neni ur€en (viz
vymezeni pouZiti a prace s vysavacem listi).
= UZivejte bezpecné pracovni misto. Nepiedklangjte se.
= Na svazitych mistech dbejte vzdy na to, abyste bezpecné
stali.
= Pristroj nikdy neprovozujte pfi chiizi nebo pfi béhu.
= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupujte k
praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni
nebo kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo léku. Okamzik
nepozornosti pfi pouziti pfistroje mdze mit za nasledky vazna
zranéni
= Informujte své okoli o nebezpeCnosti prace — vzhledem k
hlu€nosti stroje Vas event. nemusi slySet.
= Noste vhodny pracovni odév:
neuzivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by mohly
byt pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.

- rukavice a neklouzavé boty;

- dlouhé kalhoty na ochranu nohou.

- Dlouhé, dold splyvajici vlasy udrzujte v dostatecné
vzdélenosti od saciho otvoru. Mohlo by dojit k jejich
vtaZeni do saciho otvoru. Pfipadné noste sitku na viasy.

= Se strojem nepracujte bosi nebo jen v lehkych sandalech.
= UZivejte prostfedky osobni ochrany:

- Ochranné bryle

- Sluchéatka (hladina akustického tlaku na pracovisti muze
pfekracovat 85 dB (A))

- Doporucujeme, abyste pouzivali ochranu oblieje, a
zabranili tak podrazdéni prachem.

= Dbejte na pofadek na pracovisti. Neporadek je jednou z pficin
uraz(.
= Pozor pfi chlzi dozadu. Nebezpeéi zakopnuti!

Pfed sekanim odstrarite vSechna cizi télesa (napf. kameny,
vétve, draty, atd.). Beéhem prace davejte pozor na dalsi cizi
predméty.
Dbejte na pracovni prostiedi a jeho vliv na praci:
- Nikdy neprovozujte pfistroj ve vinkém prostfedi.
- Pfistroj chrafite pfed destém.
- Postarejte se o dokonalé osvétleni pracoviste.
Zabraite jinym osobam a zvifatdm v pfistupu na vaSe
pracovisté.
Pferuste praci se strojem, pokud se v blizkosti nachazi osoby,
zvlasté déti nebo domaci zvifata, a pokud pfechazite pracovat
na jiné misto.
Zamezte jinym osobam, zejména détem, aby se dotykali
stroje nebo kabelu.
Obsluha je na Useku provadénych praci zodpovédna vici
tfetim osobam.
Osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo duevnimi
schopnostmi, nebo osoby s nedostateénymi zkuSenostmi
nesméji stroj provozovat. Pouze v pfipadé, Ze takovéto osoby
jsou pod dohledem odpovédné osoby, ktera zaruCuje jejich
bezpecnost a fidi jejich Cinnost.
Pfistroj nesméji pouZivat déti.
Osoby mladsi 16 let nesméji pfistroj obsluhovat.
Pfistroj nesméji obsluhovat osoby, které si nepfedetly
provozni navod.
Déti nesméji mit ke stroji pfistup a pfi provozovani stroje je
nutné, aby se zdrzovaly v bezpe¢né vzdélenosti a pod
dohledem dospélych osob.
Nepoustéjte déti do pracovniho okruhu stroje.
Nikdy nespoustéjte stroj nachazi-li se v jeho blizkosti dalSi
osoba.
UZivatel je odpovédny za Urazy zplisobené jinym osobam
nebo za poskozeni jejich majetku.
Nenechdvejte stroj bez dozoru.
Nepretézujte stroj. Vysledky prace jsou nejlepSi pracujete-li
s udanymi vykonnostnimi hodnotami.
Stroj provozujte pouze s fadné namontovanymi ochrannymi
prvky a neménite na stroji nic co by mohlo ovlivnit bezpeénost
préace.
Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou ochranna zafizeni nebo
kryty poSkozené nebo pokud nejsou zapojena bezpeénostni
zafizeni, jako napf. sbérny vak.
Stroj neuzpusobuijte a jeho ¢asti neménte.
Nikdy neponechavejte stroj zapnuty lezici v poloze na boku.
Stroj je uréen pouze pro ovladani a funkci ve stojaté poloze.
Stroj nestfikejte vodou (nebezpedi urazu el. proudem).
Strol vypnéte a odpojte od sité pfi
opravach A
—~ Gdrzbé a gisténi =
- odstrarjovgn! poru,cr] # ]
- odstranovani ucpani
- kontrolach pfipojnych vedeni, pfi nichZ se provéfuje, zda
kabely nejsou zauzlené nebo poskozené
- transportu
- opusténi stroje (i kratkodobg)
neobvyklych zvucich a vibracich
Starejte se peclivé o svoji strunovou sekacku:
- Dbejte, aby v8echny matice, Cepy a Srouby byly pevné
utaZené a “sedély.”
- Dbejte, aby vétraci otvory byly isté.
- UdrZujte uchopy Cisté a suché (od oleje a mastnoty).
Dodrzuijte pfedpisy pro udrzbu.
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Kontrolulte stroj z hlediska event.poSkozeni:
pfed kazdym zapoCetim prace musi ochranné prvky byt
peclivé provéfeny z hlediska jejich bezvadné funkce.

- zkontrolujte, zda v8echny pohyblivé ¢asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poskozené. VeSkeré Casti
stroje musi byt spravné namontovany a splfiovat vSechny.
Podminky pro bezchybny a bezpecny provoz.

- poskozené bezpetnostni prvky nebo jiné ¢asti musi byt
prostiednictvim odborné firmy opraveny nebo vyménény
(neni-li uvedeno v navodu jinak).

- poskozené Ci neditelné bezpe€nostni samolepky na stroji
je tfeba vyménit.

Jestlize pfistroje nepouzivate, skladujte je (i naradi) v

suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji

pfistup.

A Elektricka bezpecnost

Provedeni pnpomeho kabelu je podle IEC 60 245 (H 07 RN-
F) s pfiénym primérem nejméné

— 1,5 mm? pfi délce kabelu do 25 m

— 2,5 mm do délky kabelu pfes 25 m

Dlouhé a tenké pfivodni kabely zplsobuji Ubytek napéti.
Motor jiz nedosahuje svého maximalniho vykonu, funkce
zafizeni se snizuje.

ZastrCky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt z
gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych materialt
se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi byt timto
materialem potazené.

ZastrCky pfipojného vedeni musi byt chranéné proti stfikajici
vodé.

Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby neprekazel,
nemackal se nebo se nezlomil, a aby se konektor nenamocil.
Strojem nepfejedte pfivodni kabel. Zajistéte, aby se nachazel
v bezpecné pozici za vami.

Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Nepouzivejte kabel k jinym G¢elim, neZ je stanoveno. Kabel
chrarite pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

Kabel nepouzivejte k noSeni nebo zavéSeni pristroje, ani k
vytahovani zastrCky ze zasuvky.

Chrante se pfed urazem el. proudem. Nedotykejte se
uzemnénych Casti. Zabrarite dotyku Casti téla s uzemnénymi
dily (napf. trubky, télesa topeni, sporak, chladni¢ka atd.).
Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vymérite.

PoSkozeny pfivodni kabel nikdy nepfipojujte k siti el. energie.
RovnéZ se poskozeného kabelu nedotykejte, je-li pfipojen k
siti. PoSkozeny kabel mize zpUsobit el. spojeni s vodivymi
¢astmi stroje.

Poskozeny pfivodni kabel nikdy nepfipojujte k siti el. energie.
Rovnéz se poSkozeného kabelu nedotykejte, je-li pfipojen k
siti. PoSkozeny kabel mize zpUsobit el. spojeni s vodivymi
¢astmi stroje.

Pfi praci ve volném prostoru pouzivejte pouze k tomu urceny
a oznaceny kabel.

Nikdy nepouzivejte provizorni el. pfipojeni.

Ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

Pfistroj se pfipoji na sit pfes proudovy chrani¢ (30mA).

A El.pfipojeni resp. oprava el.Gasti stroje musi svéfena

koncesované elektrofimé nebo naSemu obchodnimu
oddéleni. Dbejte na splnéni mistnich bezpe€nostnich
predpist a opatfenich.

A\ Poskozené pfivodni kabely & pfipojnéd zafizeni musi byt

vyménény servisnim stfediskem nebo kvalifikovanou
opravnou, aby se zabranilo nebezpedi.

VAN Opravy ostatnich ¢asti stroje provadi bud vyrobce nebo jim
povérena firma.

A Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouziti jinych
nahradnich dild mize u uzivatele vést k nehodam. Za
Skody, které z toho vyplynou, vyrobce nerui.

Montaz

A Vysavag pfipojte k el. siti az po jeho UpIném sestaveni.

2 2] Pfipevnéte vodici madlo (9).

o3 Pripevnéte rukojet (1)

o4 Pfipevnéte kabel pomoci kabelové svorky (4) na vodici
madio (9).

2 5 Nasadte zachytny vak (10).

o6 Otacejte nasadou zachytného vaku ve sméru
hodinovych rucicek tak, az je vak zajistén.

2 T Vakzavéste.

o8 Nastréte hrdlo saci trubice (7) do vystupu na sacim hrdle
(17).

29  Zavsste saci trubici (7).

/10 Nasuiite prodluzovaci saci trubice do vybrani ve stroji
pro pfipadnou budouci potrebu.

Uvedeni do provozu

= Ujistéte se, ze stroj je kompletné smontovan dle predpisti.
= Pred uvedenim do provozu zkontrolujte:
— pfipojny kabel na poSkozeni ¢i defekt (takové kabely nelze
pouzit).
Nikdy nepouzivejte poSkozené kabely.
— poSkozeni pfistroje (viz bezpeéna prace)
— ze vSechny Srouby jsou fadné dotazeny.
— sbérny vak na opotfebeni nebo snizenou jakost

@ Pripojeni k siti
Porovnejte napéti uvedené na typovém Stitku stroje s napétim
ve Vasi siti. Stroj pfipojte na odpovidajici napéti do fadné
pfedpisové zasuvky.

= Pfipojeni stroje provedte pres Fi-ochranny jistic 30 mA.

= NepouZivejte z&dné defekini pfipojné kabely.

= Pouzivejte pfivodni a prodluzovaci kabel s pficnym prifezem
vodi¢l nejméné 1,5 mm? az do délky 25 m.

@ Jisténi: 10 A

Umisténi prodluzovaciho kabelu
o[ 11]

1. Nasuiite spojku prodluzovaciho kabelu na zastrCku
kombinace spinace a zastrcky.

2. Protahnéte prodluzovaci kabel jako smy&ku ¢asti pro uvolnéni
tahu kabelu a zavéste ho.

3. Dbejte na to, aby mél prodluzovaci kabel dostate¢nou vdlli.
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Zapnuti / Vypnuti

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. PoSkozené spinace se museji dat k opravé
nebo vyméné do servisu.

o[11 Spinac stroje (2) se naléza v rukojeti stroje.
Zapnuti stroje: Stlacte spinac (2). [1]
Vypnuti stroje: Opétnym stlaCenim spinace. [O]

I\ pii vypadku proudu se stroj neuvede automaticky do chodu.
Proto neprodlené vypnéte stroj stlatenim spinale, aby pfi
obnoveni napéti nedo$lo k neGekanému chodu stroje.

Pracovni pokyny

/\ Pred pocatkem prace dbejte
» bezpeénostnich pokyn(i
» naslednych dodateénych pracovnich pokyn(

= Stroj sméji obsluhovat pouze osoby starsi 16 let, které jsou s
funkci stroje seznameny a stejné tak byly seznameny s
navodem k pouZiti stroje.

= VZdy pouzivejte ochranné pracovni prostfedky (ochranné
bryle, sluchadla, rukavice, protismykové boty, fadné dlouhé
pracovni kalhoty, u dlouhych vlasl sitku na vlasy). Jen tak se
ochréanite pfed pfipadnym zranénim.

= Postarejte se o vyklizeny a bezpeény pracovni prostor.
Odstrarite vSechny pfedméty, které mohou byt pfi préci
odmr§tény (napf. kameny).

= Pred pocatkem prace se uijistéte, ze:

v pracovnim prostoru se nenachazeji daldi osoby nebo

zvifata
— ZeizaVamije pracovni prostor bez pfekazek
- mate vzdy bezpecny postoj a misto pro praci
— rukojet stroje a drzaky jsou suché a Gisté.

= Pred foukanim/nasavanim doporucujeme:

- Hréabémi a koStétem uvolnéte smeti.
— Pradné plochy lehce povihéete.

= Nikdy nemifte saci/foukaci trubici na osoby Ci zvifata a stejné
tak nikdy nemifte trubici ve sméru, kde jsou osoby Ci zvifata.

= PfihliZejici musi byt ve vzdalenosti nejméné 5 m.

= [ Pouzivejte Upiné prodlouzeni foukaci trysky, aby mohl
proud vzduchu pisobit blizko zemé.

= Pozor na drolivé a dokola létajici predméty. Zviasté
nebezpecny je odrazovy efekt od zdi &i stén.

= Stroj ihned vypnéte, jestlize se so ného dostane sypky

materidl, drté &i stfipky.

Nepracujte u otevienych dvefi nebo oken.

Neprovozuijte stroj mokryma rukama nebo pfi vihkém pocasi.

Nikdy nehriite materiél rukama do saciho otvoru.

Pfivodni kabel vedte vzdy za sebou &ili za strojem. V

opacném pfipadé vzdy vznika nebezpeli klopytnuti, smyku,

nebo padu vzad.

= Nikdy nepouzivejte stroj pfi sani
— bez zachytného vaku
— s otevienym zipovym uzdvérem na vaku

Pokyny pro pouzivani pristroje jako vysavace a
rfezacky na listi

A Pfed uvedenim do provozu se piesvédéte, Ze je namontovan
sbérny vak, ze neni poSkozeny nebo opotfebovany a Ze
zdrhovaci uzavér je zatazeny.

1. Zapnéte pfistroj. @ 11

2. Nasavany material je prostfednictvim saciho hrdla vtazen a
drcen ve stroji.

3. Pohybujte pfistrojem pomalu a stejnomérné nad vysavanym
materialem. Nepiitladujte ho do listi.

4. KdyZ je sbérny vak plny, saci vykon se sniZi. Viypnéte pfistroj
a vytahnéte vidlici ze zasuvky. Oteviete zip a vak poté
vyprazdnéte.

5. Po skonceni prace:

» Odpojte stroj od proudu a vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

» Uvolnéte zachytny vak z Gchytnych hakd (6). < 7

» Uvolnéte zachytny vak otaCenim jeho hrdla proti sméru
hodinovych ruciéek. Potom vyjméte vak. @ 6

» Po vyprazdnéni vaku nasadte opét hrdlo hadice na vstup
do saciho hrdla (5). 12

» Hrdlem hadice otacejte ve sméru hodinovych rucicek, aby
se saci hadice zajistila (7). © 13

» Stroj kratce zapnéte, aby zbytky sani se ze stroje
odstranili do vaku.

@ Seberte listi véas! — DoporuCuje se sebrat listi pokud
mozno zasucha a co nejdfive poté, co opada. Mokré listi plsobi
problémy. Stejné tak listi, které zacalo tlit nebo které lezi na
vétSich hromadach.

Pokyny k pouziti pfistroje jako fukaru
Metoda 1: pouziti fukaru. @ 14|

Odstrante zachytny vak.

S 7 Uvolnéte vak z hakd (6).

2.6 Otodte hrdlo zachytného vaku proti sméru hodinovych
rucicek a vytahnéte vak.

S 12 Nasute pfipojné hrdlo (5).

213 Otodte pfipojné hrdlo ve sméru hodinovych rucicek a tak
zajistite fukarovou trubici (7).

o 1] Zapnéte stroj.

=) Proud vzduchu bude prostiednictvim foukaci trysky (15)
hnan ze stroje.  Strojem  pohybujte  pomalu a
stejnomérné ze strany na stranu.

Metoda 2: pouziti fukaru s pomoci trubice

S pomoci trubice jste pohyblivéj§i a mizete tak vycistit i rohy a
obtiznéji pfistupna mista.

Odstrarite zachytny vak.

S 7 Uvolnéte vak ze zachytnych haku (6).

.6 Uvolnéte vak otagenim hrdla proti sméru hodinovych
rucicek.

o 15 Vytahnéte hrdlo foukaci trubice (7) ven.

2 16| Nastréte jednu prodluzovaci trubici (11) do hrdla trubice
(7).
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517 Nastréte druhou prodluzovaci trubici na prvni.

o1 Zapnéte stroj.

218 pomaly pohybuijte foukaci trubici stejnomérné nékolik
cm nad zemi.

219 pi preruseni prace mlzete foukaci trubici zavésit do
drzaku (13) na stroj.

Sefizeni pracovni vysky stroje
Vlysavac je vybaven zafizenim pro sefizeni pracovni vysky stroje

nad zemi. Tak je mozné s nim pracovat ne jenom na rovné
podlaze, ale i na zemi, ktera je nerovna.

Prace na nerovné zemi.

220 yyolnéte otocnou hlavici (14). Nyni je rukojet volné
pohybliva.

o1 Pohybujte rukojeti vzhiru a doll a stroj tak mlZze
kopirovat event. nerovnosti.

Prace na rovné zemi

2120 yyolngte ofognou hlavici (14). Rukojet je nyni voln&
pohybliva.

ol21 Pohybujte ovladacim madlem (9) nahoru a doli pro
dosaZeni pozadované vysky saciho hrdla (17) nad
povrchem.

222 plogna pozice saciho hrdla (17)
Tato poloha saciho hrdla je idealni pro CiSténi rovnych
dlazdénych ploch a cest jako jsou vjezdy, terasy Ci
chodniky. Saci vykon je v této pozici velmi silny.

5/23] §ikma pozice saciho hrdla (17)

Tato poloha je je idealni pro préaci na trdvé nebo na
nerovnych dlazdénych plochach a cestach.

5> Co mohu vysavat a foukat?

ANO

lehké a suché materialy, napf. suché listi a odpad ze zahradky,
jako travu, malé vétvicky a kousky papiru

tézké materidly, jako napf. kov, kameny, vétve, jedlové SiSky
nebo Ulomky skla

A Pristroj nepouzivejte k vysavani ¢i foukani predmétq,
které jsou vybusné nebo zhavé ¢i koufici jako jsou
zbytky cigaret, sirky nebo horky popel.

Nevysavejte a nefoukejte zapalné tekutiny (napf.
benzin). Rovnéz pouziti stroje v blizkosti téchto latek je
nepfipustné.

Udrzba a péée o stroj

Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iSéenja
— Iskljucite stroj

— vyckejte na zastaveni stroje

- lzvucite mrezni utika¢

>

LE o

Pouzivejte jen originalni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepfedvidanym Skodam a poranénim.

Bezpelnostni zafizeni, ktera byla odstranéna béhem udrzby nebo
Cisténi se musi bezpodminecné opét pfipevnit a zkontrolovat.

DalSi opravarské prace smi provadét pouze vyrobce nebo
zakaznicky servis.

@ Pro zachovani dobré funkce vysavace listi dbejte na

nasledujici.

= Pfekontrolujte, zda vSechny matky, Cepy a Srouby pevné sedi,
abyste zajistili, Ze je mozné pfistroj bezpe€né pouzivat.

= Zkontrolujte shérny vak na opotfebeni a ztratu kvality.

= Vyméiite opotiebované nebo poskozené dily.

= Qcistéte prach a $pinu hadfikem Ci Stétcem.

= Pristroj necistéte proudici vodou nebo tlak. isticem.

= Na soucasti s umélych hmot nepouZivejte zadna fedidla
(benzin, alkohol atd.)Tyto mohou umélou hmotu po$kodit.

Cisténi sbérného vaku

Po skongeni prace vyprazdnéte vak.

2 T Uvolnéte vak ze zachytnych haki (6).

26 Ototte hrdlem vaku proti sméru hodinovych rucicek a
pak vak vytahnéte ven.

» Sbérny vak dobre vytiepte.

» Prevratte vak vnitfni stranou navenek, abyste ho mohli
vykartacovat.

» Vak pfi silném zneCi$téni, nejméné vSak jednou za rok,
vyperte ru¢né v jemném mydlovém roztoku.

@ Pokud se zdrhovaci uzavér vaku zavird a otvira ztézka,
vetfete do zubu uzaveéru suché mydlo.

A\ Pro svou viastni bezpecnost kontrolujte pravidelné, zda neni
sbérny vak poSkozen. Poskozeny vak neprodlené vyménte.

Skladovani

A Odpoijit od sité vytazenim zastrcky.
|f—

m Nepouzivanou pilu skladujte v suchém a uzavieném misté ne
v dosahu déti.

m Pfed dlouhodobym uskladnénim stroje dbejte naslednych
pokynd, jen tak mizete prodlouzit Zivotnost stroje a zarucit
jeho dalsi snadné ovladani a funkci.

— Provedte z&kladni odistu stroje.
— Prezkousejte, zda stroj je v dokonalém stavu. Potom delSi
skladovani neni na zavadu spolehlivé funkce stroje.

Likvidace, ochrana zivotniho prostiedi

KdyZ Va$e zafizeni jednoho dne doslouZi, nebo jej jiz nebudete
potfebovat, vZadném pfipadé zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu, nybrz jej zlikvidujte ekologicky. Odevzdejte
zafizeni ve sbérné, zabyvajici se ekologickou likvidaci. Zde je
mozné separovat plastové a kovové dily a postoupit je k
opétovnému zpracovani. Informace k tomuto tématu obdrzite na
spravé Vasi obce nebo mésta.
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Mozné poruchy

Zavada Mozna pficina Odstranéni
Motor nenabiha Neni sitové napéti (vypadek proudu) Zkontrolovat jisténi (10 A)
Vadny pfivodni kabel Vyménit kabel pfip. ho nechat zkontrolovat
(elektrikafem)

N\ Vadné kabely jiz nepouzivejte

Vadny motor nebo vadny spina¢

Pro odstranéni problému se obratte na vyrobce
nebo na jim jmenovanou firmu

Nasavany material neni
spravné vtahovan dovnitf
(snizeny saci vykon)

Pristroj je ucpany resp. zablokovany

Odstrarite ucpani, event. odborny servis

Sbérny vak je piilis plny

Vlyprazdnit sbérny vak

dlouhy prodiuzovaci kabel nebo maly prifez
zasuvka daleko od hlavniho pfipojeni a maly prifez

pfivodniho vedeni

pouzijte prodluZzovaci kabel minimainé 1,5 mm2
max.délka 25 m, pfi del§im kabelu prifez nejméné
2,5 mm?

Technicka data

Typ KLS 1600
Model KLS 1600
Rok vyroby viz posledni strana
Vykon motoru Py 1600 W
Motor motor na stfidavy proud 230V ~ 50 Hz
Otacky n 11000 min-1

Proud vzduchu (max. rychlost proudéni vzduchu)

saci tryska: 200 km/h
saci hadice: 400 km/h

Saci vykon (max. mnoZstvi vzduchu)

900 m*h

Vibrace pfi drzeni pfistroje v rukou — neseni na rameni
(podle EN 1033/DIN 45675)

avhw = 4,4 m/sec? K = 2,2 m/sec?

Sbérny vak (objem) 251
Tfida ochrany Il ochranna izolace
Hmotnost 6,8 kg

Hladina hluénosti Lwa (podle 2000/14/EG)

méfena hladina hluénosti 105 dB
zarucena hladina hluénosti 108 dB
K=3dB

A)
A

Hladina hluku Lpa (podle 2000/14/EG)

A

—_ =

)
A)
94 dB (A); K =3 dB (A)

Prosime, piectéte si a respektujte pfilozené zaru€ni prohladeni a jeho podminky.

a1 Pos.-Nr. | Obj. Cislo | Popis
o . A 4 381273 | kabelova svorka
Objednavka nahradnich dilu: 7 381264 | saci hadice
- nahradni dily a servis zajistuje prodejce —
— potfebné Udaje pfi objednavce: 9 381265 | vodici madio
e barva stroje 10 381266 | zachytny vak
o (islo dilu 11 381267 | prodluzovaci saci trubice
e nazev nahr. dilu 18 381268 | koletko — malé
* potfebnypocet 19 381269 | krytka koledka (malé koletko)
* znacka vysavacem listi 20 381270 | koleko — velké
Pfiklad: oranzova, 381266, zachytny vak, 1, KLS 1600 21 381271 | krytka kolecka (velké kolecko)
22 381272 | bezpecnostni nalepka

N
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T Anvend ikke apparatet, for du har leest betjenings-
LL]] vejledningen, iagttaget de angivne henvisninger og
monteret apparatet som beskrevet.

Bar opbevares til senere anvendelse.

Indhold
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Leveringsomfang 41
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Symboler pa apparatet 41
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Opbevaring 46
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Reservdeler 47

EF-overensstemmelseserklaering

Nr. (S-No.): 11494

i henhold til EF-direktiv 2006/42/EF

Hermed erkleerer vi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

pa eget ansvar, at produkt

Laubsauger, -bl&ser, -hdcksler (Lavsugeren, -bleeseren, -
kveernen) type KLS 1600

Serienummer: 008700 - 025000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-direktiver
samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver:
2004/108/EF, 2000/14/EF og 2011/65/EU.

Falgende harmoniserede standarder er anvendt:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Overensstemmelsesvurderingsprocedure:
2000/14/EF - Appendiks V

Malt lydeffektniveau Lwa 105 dB (A).
Garanteret lydeffektniveau Lwa 108 dB (A).

Autoriseret til fremstilling af den tekniske dokumentation:
ATIKA GmbH - teknisk afdeling — Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau - Germany

i.A.7 G. Koppenstein, Ledelse
konstruktionsafdeling

Burgau, 29.9.2014

I3
Leveringsomfang

I5" Efter udpakning skal kartonens indhold kontrolleres med
hensyn til

» fuldsteendighed
» evt. transportskader

Reklamationer  skal
leverandgren  eller
anerkendes ikke.

» 1 formonteret apparatenhed

forhandleren,
reklamationer

meddeles
Senere

omgaende
producenten.

» 1 handtag

» 1 styrevange

» 2 bleeseforleengelsesror

» 1 brugsanvisning

» 1 montage- og
betjeningsvejledning

Beskrivelse

» 1 bleeseslange
» 1 opsamlingssaek
» 1 garantierkleering

> 1]

1 handtag 10 opsamlingspose

2 taend-/slukknap 11 bleeseforleengelsesrar

3 kabeltreekaflastning 12 beeregreb

4 kabelklemme 13 motor

5 ftilslutningsstuds 14 drejeknap til hgjde

6 ophaengning indstillingsmekanisme
opsamlingspose

7 Dbleseslange 15 bleesedyse

8 netstik 16 holder

9 styrevange 17 indsugningsstuds

Symboler i brugsanvisning

Truende fare eller farlig situation. Ignorering af disse
henvisninger kan medfgre kveestelser eller materielle
skader.

Ignorering af disse henvisninger kan medfare
forstyrrelser.

Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjzelper Dem
med at anvende alle funktioner optimalt.

Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

@ Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.
I
1

-

/1] Les det vedlagte monterings- og ”“—"""
212 betjeningsblad, hvis der refereres til T
23]  billednummeret i teksten.

Symboler pa apparatet

@ For igangseet-ning skal brugsanvisning og sikker-
hedshenvisningerne laeses og iagttages.
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/!\ Far reparations-, vedligeholdelses- 0g
rengeringsarbejde skal motoren slas fra og netstikket
,,,,/ traekkes ud.

Fare pga. veekslyngede dele ved Igbende motor — hold
uimplicerede personer, samt hus- og nyttedyr vaek fra
fareomradet.

Hold ikke haender og fedder ind i abninger, nar
maskinen kgrer.

L ]

R

% Veer opmaerksom pé det roterende veerktgj.
©

ald

%)

Anvend gjen- og hgrevaern.

Treek netstikket, hvis ledningen er beskadiget eller
rodet.

Berar ikke kablet, s& leenge stremforbindelsen ikke er
afbrudt.

Maskine, sikkerhedsklasse Il (sikkerhedsisolieret)

Skal beskyttes mod fugtighed.
u
C

€ Produktet overholder de for produktet specifikt
geeldende EU-direktiver.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med

dagrenovationen. Apparater, tilbehgr og emballagen
E: skal tilfares en miljgvenlig genanvendelse. | henhold til
—

EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk materiel
skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere
kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.

Driftstider

Veer venligst opmaerksom pa de landsspecifikke regler.

Oplysninger til beskyttelse mod stgj:

Fra apparatet vil der altid udga en vis stgjbelastning. Udfer
stgjintensive arbejder pa de tilladte og dertl beregnede
tidspunkter. Overhold eventuelle hviletider og begraens
arbejdstiden il det absolut n@dvendige. Brug egnet hareveern for
at beskytte dig selv og personer i neerheden.

Formalsbestemt anvendelse

= Lgvsugeren, -bleeseren, -kveernen egner sig kun til lette og
terre materialer sdsom lgv og haveaffald samt grees, sma
kviste og papirstykker.

= Sugning, bleesning og skeering af
» tunge materialer sasom metal, sten, grene, grankogler

eller glasskar

» Dbraendbare materialer, som f. eks. cigaretskodder, grilkul
» antendelige, giftige eller eksplosive materialer
er ikke tilladt.

= P& grund af risiko for legemsskader ma apparatet aldrig
anvendes i omrader med sundhedsfarligt stev eller vaesker
eller som vadsuger.

= Det er ikke filladt anvende apparatet til andre formal end
sugning, bleesning og skeering.

= Lgvsugeren, -bleeseren, -kvaernen er kun beregnet til privat
brug.

= Som lgvsugeren til private hus- og hobbyhave anses sadanne
apparater, der ikke anvendes i offentlige anleeg, parker, pa
sportspladser samt til land- og skovbrug.

= Ethvert derudover gaende brug geelder som ukorrekt
anvendelse. For heraf resulterende skader overtager
producenten intet ansvar - risikoen overtages ene og alene af
brugeren.

o Til den tilteenkte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

o De for drift geeldende forskrifter om ulykkesforebyg-gelse samt
de andre alment anerkendte arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.

o Uautoriserede aendringer pa lgvsugeren medfarer bortfald af
producentens ansvar for de deraf resulterende skader af
enhver art.

= Apparatet ma kun klarggres, anvendes og vedligeholdes af
personer, der er erfaren i brug af udstyret og som kender
farene. Reparations-arbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

= Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omgivelser
eller udszettes for regn.

Uberegnelige risici

A Ogséa ved formalsbestemt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici pd trods af overholdelse af alle geeldende
sikkerhedsbestemmelser pd grund af konstruk-tionen il
anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar  bade
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalsbestemt anvendelse samt
driftsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Ignorering eller tilsideseettelse af sikkerhedsfor-anstaltninger
kan resultere i tilskadekomst af bruger eller beskadigelse af
materielle ting.

= Bortslyngning af sten og jord.

»= Fare pa grund af strem ved anvendelse af ukorrekte
eltilslutningskabler.

= Bergring af speendingsfarende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Horeskader ved leengere varende arbejde uden hgrevaern.

Derudover kan der pa trods af alle trufne forholdsregler besta ikke
tydelige uberegnelige risici.

Vibrationsniveau ayn = 4,4 m/s?
Maletolerance K = 2,2 m/s?

Den angivne svingningsemissionsvaerdi er malt iht.
standardiserede kontrolmetoder og kan danne grundlag for en
sammenligning mellem elektroveerktgjer.




Den angivne svingningsemissionsvaerdi kan ogsa bruges fil en
indledende vurdering af udszettelsen.

A Den realt tilstedeveerende vibrationsemissionsvaerdi under
brug af maskinen kan afvige fra hhv. den i betjeningsvejledningen
eller af producenten angivne veerdi.
Dette kan veere fordrsaget af felgende faktorerer, der skal
iagttages inden hver brug eller under brugen.

— benyttes maskinen korrekt

— er maskinens tilstand i orden

— er holdegrebene og evt. ekstra vibrationsgreb monteret og

fast forbundet med maskinen

Hvis der opstar en ubehagelig fornemmelse eller misfarvning af
huden pa heenderne under brug af maskinen, skal arbejdet
standses straks. Husk tilstreekkelige arbejdspauser. Nar der ikke
holdes tilstreekkelige arbejdspauser, kan der opsta et arm-hand-
vibrationssyndrom.
Belastningsgraden i relation til arbejdet eller maskinens
anvendelse bgr vurderes og der skal holdes tilsvarende
arbejdspauser. Pa denne made kan belastningsgraden under hele
arbejdstiden reduceres vaesentligt. Minimer risikoen pga.
vibrationer. Vedligehold maskinen i henhold til henvisningerne i
denne betjeningsvejledning. Hvis maskinen bruges jeevnligt, bar
De kontakte en forhandler og evt. kebe antivibrationstilbehar
(greb). Undga at bruge maskinen ved temperaturer under t=10°C.
Opstil en arbejdsplan, der begraenser vibrationsbelastningen.

Sikkert arbejde

Ved usagkyndig brug kan lgvsugere veere farlige. Nar
elverktgjer  anvendes,  skal ~de  grundleeggende
sikkerhedsforanstaltninger falges for at udelukke risici for ild,
elektrisk stgd og tilskadekomst af personer.

Lees og felg derfor fglgende anvisninger og din branche-
forenings forskrifter om ulykkesforebyggelse eller de i det
pageeldende land geeldende sikkerheds-bestemmelser far
igangsatning for at beskytte dig selv og andre mod mulige
skader.

(D Giv sikkerhedshenvisningerne videre til alle personer,
der arbejder med apparatet.

® Opbevar disse sikkerhedshenvisninger pa et sikkert
sted.

= Ggr Dem kendt med apparatet for brug ved hjelp af
betjeningsvejledningen.

= Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet til
(se "Formalsbestemt anvendelse" og "Arbejde med
lgvsugeren ").

= Searg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen. Bgj
dig ikke for langt frem.

= Sgrg ved skraninger altid for at du star fast og sikkert.

= Ga roligt frem, nar De bruger apparatet, Igb aldrig.

= Veer opmaeerksom pa hvad De har med at gare. Veer fornuftig
ved arbejdet. Anvend ikke apparatet, nar De er treet eller under
indflydelse af rusmidler, alkohol eller medikamenter. Et
gjebliks uagtsomhed ved anvendelse af apparatet kan
medfare alvorlige lzesioner.

= Bliv fortrolig med omgivelserne og veer opmaerksom pa mulige
farer, du eventuelt ikke kan hgre pga. motorstgj.

= Anvend egnet arbejdstgj:
— intet lgstsiddende tgj eller smykker (de kan haenge fast i

bevaegelige dele)

- handsker og glidefaste sko

- lange bukser il beskyttelse af benene

- Pas pa at langt, lgst haengende har ikke kommer i
neerheden af indsugningsabningen. Det kunne traekkes ind
i indsugningsabingen. Beer evt. harnet.

Der ma ikke arbejdes med apparatet uden sko eller med

sandaler.

Anvend personligt beskyttelsesudstyr:

- Hereveern (stejemissionsniveau pa arbejdspladsen kan
overskride 85 dB (A)

— Beskyttelsesbriller

- Vi anbefaler at bruge ansigtsveern for at forebygge
irritationer pga. stev.

Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i ulykker.

Forsigtig nar du gar baglaens. Snublefare!

Hvis du steder pa fremmedlegemer, sluk for trimmeren og

fiern fremmedlegemet. Inden du teender for apparatet igen,

kontroller med henblik pa mulige beskadigelser og fa

gennemfgrt ngdvendige reparationer.

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

- Benyt ikke maskinen i fugtige og vade omgivelser.

- Udseet aldrig apparatet for regn.

- Sgrg for god belysning.

Hold afstand til andre personer og dyr nar du arbejder.

Lad ikke andre personer, is@r bgrn, komme i kontakt med

veerktgjet eller kablet.

Stop maskinen nar der er andre personer, is@r bgrn, og dyr i

naerheden og nar du flytter til et andet arbejdsomrade.

Brugeren er ansvarlig over for trediemaend i apparatets

arbejdsomrade.

Maskinen ma ikke anvendes af personer med nedsatte

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller af personer uden

tilstreekkelig viden eller erfaring, medmindre de overvages eller

vejledes af en ansvarlig person.

Bern ar ma ikke betjene apparatet.

Unge under 16 ar ma ikke betjene apparatet.

Personer, der ikke har lzest driftsvejledningen, ma ikke betjene

maskinen.

Barn skal veere under opsyn for at sikre at de ikke lejer med

apparatet.

Bern ma ikke komme i neerheden af apparatet.

Anvend aldrig apparatet, mens uimplicerede personer er i

naerheden.

| tilfeelde af ulykker er brugeren ansvarlig over for andre

personer og deres ejendele.

Apparat ma aldrig veere uden opsyn.

Overbelast ikke apparatet! De arbejder bedre og mere sikkert i

det angivne effektomrade.

Apparatet ma kun anvendes med komplette og korrekt

anbragte sikkerhedsindretninger og der ma ikke andres noget

pa apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

Apparatet ma ikke anvendes, nér sikkerhedsanordninger eller

afdeekninger er beskadiget eller sikkerhedsudstyr som

fangseekken ikke er monteret

Apparatets veerktgj eller dele ma ikke zendres.

Sluk altid for apparatet, nar det leegges pa siden. Apparatet er

kun beregnet til betjening i opret position.

Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk strgm).

Sluk for apparatet og treek netstikket ud af

stikkontakten ved: /'\
- Reparationsarbejde H

- Vedligeholdelses- og renggringsarbejde ol
~  Afhjeelpning af fejl <]




- Fjernelse af blokeringer

- Kontrol af tilslutningsledningerne, om disse er snoede eller
beskadigede

- Omstilling fra sugning til bleesning

- Transport

- Nar apparatet forlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)
Useedvanlige lyde og vibrationer

Vedllgehold lgvsugeren omhyggeligt:

- Serg for at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt fast.

- Serg for at luftdbningerne er rene.

- Hold handtagene terre og frie for olie og fedt.

Kontrol af apparatet for eventuelle beskadigelser:

- Feor yderligere brug af apparatet skal
sikkerhedsindretningerne omhyggeligt kontrolleres med
hensyn til deres upaklagelige og tilteenkte funktion.

- Kontroller, om de bevaegelige dele fungerer upaklageligt
og ikke sidder fast eller om dele er beskadigede. Samtlige
dele skal veere rigtigt monterede og alle betingelser veere
opfyldt for at sikre upaklagelig drift.

- Beskadigede sikkerhedsindretninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret
veerksted s& vidt ikke angivet p& anden made i
brugsanvisningen.

- Beskadigede eller ikke leesbare sikkerhedsmeerkater skal
erstattes.

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden

for barns reekkevidde.

/\ Elektrisk sikkerhed

Udfarelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et aretveersnit pa mindst

— 1,5 mm? ved en kabellzengde op til 25 m

—  2,5mm?ved en kabellzengde over 25 m

Laengere ftilslutningsledninger forarsager spaendingsfald.
Motoren opnar ikke mere sin maksimale effekt,
maskinfunktionen reduceres.

Stk og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med dette
materiale.

Stikforbindelsen  pa tilslutningsledningen  skal  veere
steenkbeskyttet.

Ved treekning af ftilslutningskablerne skal De veere
opmaerksom pa, at disse ikke klemmes inde, bgjes, og at
stikforbindelsen ikke bliver vad.

Ker ikke med apparatet hen over forleengerledningen.
Kontrollér at den er ,placeret i sikker afstand bag dig. Laeg
ledningen pa en vej eller et omrade der allerede er
vertikalbearbejdet.

Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en kabeltromle.
Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet fil.
Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

Brug aldrig kablet til at baere eller haenge maskinen op pa eller
for at treekke stikket ud af stikdasen.

Serg for beskyttelse mod elektrisk sted. Undgar bergring af
jordede dele (f. eks. rgr, varmeapparater, komfurer, kaleskabe
etc.)

Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfelde af beskadigelser.

En beskadiget ledning ma ikke forbindes med stremnettet.
Bergr aldrig en beskadiget ledning, inden forbindelsen til
strgmnettet er afbrudt. En beskadiget ledning kan medfare
kontakt med stremfarende dele.

= Anvend udendgrs kun de hertil tilladte og tilsvarende
markerede forlaengerledninger.
= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.
= Sikkerhedsindretninger ma aldrig forbikobles eller seettes ud af
drift.
= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelae (30 mA).
A Den elektriske tilslutning hhv. reparationer pa apparatets
elektriske dele ma kun udfgres af en autoriseret elektriker
eller en af vore serviceafdelinger. Lokale forskrifter isaer i
henseende til beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.
A For at undgd farer skal beskadigede stremledninger
udskiffes af producenten eller en af dens
kundeserviceafdelinger eller en pa lignende made
kvalificeret person.
A Reparationer pa apparatets andre dele skal lades udfere af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

A\ Anvend kun originalreservedele. Gennem anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehgr kan der opsta ulykker
for brugeren. For heraf resulterende skader overtager
producenten intet ansvar.

Samling

A Tilslut farst lgvsugeren til el-nettet efter den er samlet helt.

o2  Fastger styrevangen (9).

o3 Fastger handtaget (1).

2[4 Kemkablet pa styrevangen(9) ved hjeelp af
kabelklemmen (4).

2[5 Sat opsamlingsposen (10) pa.

ol6 Drej handtaget pa opsamlingsposen med uret for at sikre
opsamlingsposen.

ol7 Heegt opsamlingsposen pa.

o8  Forbind studsen pa bleseslangen (7) med
indsugningsstudsen (17).

ol9 Heegt blaeseslangen (7) ind. pa.

210 Sat blaeseforleengelsesrarene (11) til opbevaring ind i
holderne pa apparatet.

Igangseaetning

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.
= Kontroller far hver brug:
- Tilslutningskablerne med hensyn til defekte omrader
(revner, snito..)

A\ Anvend ingen defekte kabler.
- Eventuelle beskadigelser
- Om alle skruer er strammede.
- opsamlingsposen for slitage eller nedsat kvalitet

G) Nettilslutning
Sammenlign pa apparatets meerkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og ftilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.

= Tilslut maskinen via et Fi-relze (fejlstramsrelee) pa 30 mA.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend tilslutnings- eller forlzengerkabler med en
kernediameter pa mindst 1,5 mm? op til 25 m.
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@ Sikring: 10A

Tilslutning af forleengerledning

o1

1. Seet forleengerledningen kobling pa stikket i kontakt-stik-
kombinationen.

2. Treek forleengerledningen som lgkke gennem kabeltraek-
aflastningen (3) og haegt den i.

3. Veer opmaerksom pa at forlengerledningen har nok spil.

Teend/sluk

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke kan teende eller
slukke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres eller
udskiftes af kundeservice.

211 Tmnd-/slukkontakten (2) sidder i handtaget (1).
Tilkobling: Tryk teend-/sluk-kontakten (2) pa [1].
Frakobling: Tryk teend-/sluk-kontakten pa [O].

A Ved strgmsvigt skifter apparatet ikke automatisk til [O] st

omgaende teend-/slukkontakten il [O] for at undga en uventet
igangsaettelse af apparatet nar strammen vender tilbage.

Arbejde med Igvsugeren

/\ Husk inden arbejdsstart
» "Sikkerhedsvejledning"
» nedenstaende supplerende arbejdsvejledning.

= Kun personer over 16 &r, som har lest og forstaet
brugsanvisningen, ma betjene maskinen.
= Anvend beskyttelsesudstyret (beskyttelsesbriller/
ansigtsskaerm, handsker, hamet ved langt har) for at beskytte
dig mod mulige kveestelser.
= Sarg for sikker og ryddelig arbejdsplads. Fijern genstande, der
kan slynges bort, fra arbejdsomradet.
= Kontroller inden arbejdet begyndes at:
— at der ikke opholder andre personer eller dyr i
arbejdsomradet
— at du kan vige tilbage uden forhindringer
— at du star stabilt
— athandtag og holdere er tarre og rene.
= Inden blesning/sugning anbefaler vi:
— atbruge en rive og kost for at fierne affald.
— atfugte stavede steder let.
= Ret suge-/bleesergret aldrig mod personer eller dyr. Blaes
heller ikke genstande i retning af personer eller dyr.
= Andre personer skal overholde en sikkerhedsafstand pa
mindst 5 m.
* I Brug hele bleesedyseforleengelsen, sé luftstrammen kan
virke teet pa jorden.
= Pas pa genstande, som hvirvies op eller flyver omkring.
Herved er tilbagestodseffekten pa grund af mure eller
husvaegge seerdeles farlig (f.eks. sten).
Arbejd ikke i naerheden af abne dere og vinduer.
Sluk for apparatet nar der krydses grus- eller stenbeleegninger
Anvend ikke apparatet med vade haender eller i fugtigt vejr.
Fyld intet manuelt ind i indsugningsabning.
Hold tilslutningsledningen altid bag apparatet. | modsat fald er
der risiko for at snuble, glide eller falde.

= Sug alrdrig med apparatet
— uden opsamlerpose,
— hvis opsamlerposens lynlas er aben

Informationer om brug af apparatet som suger/kveern

A Kontroller fer igangsaetningen, at opsamlerposen er
monteret, ikke beskadiget eller slidt og at lynlasen er lukket.

1. Teend for apparatet. o1

2. Sugematerielaet suges via indsugningsstudsen (17) ind i
apparatet og knuses der.

3. Beveeg apparatet langsomt og jeevnt over lgvet, der skal
opsuges. Pres ikke apparatet ned i lavet.

4. Sugeydelsen formindskes, nar opsamlerposen er fuld. Sluk for
apparatet og tag netstikket ud af stikkontakten. Abn lynlasen
og tem opsamlerposen.

5. Efter arbejdsslut:

» sluk for apparatet og treek netstikket

» tag opsamlingsposen af krogen (6). <

» drej handtaget pa opsamlingsposen mod uret og traek
opsamlings-posen af. @ _6

» st tilslutningsstudsen (5) pa. 212

» drej tilslutningsstudsen med uret for at sikre bleeseslangen
(7). ©[13

» taend for apparatet for at fierene rester fra apparatet

@ Opsug lgvet tidligt! — Det anbefales om muligt at opsuge
lovet i tart vejr og snarest muligt efter lgvfald. Vadt lev udger et
problem. Ligedan Igv, som allerede er begyndt at radne, eller som
opbevares i starre bunker.

Informationer om brug af apparatet som blaeser
Blaesemetode 1: bles med blaesedyse (15). @ 14|

Fiern opsamlingsposen fra apparatet, hvis den stadig er fastgjort
der.

o7 Tag opsamlingsposen af krogen (6).

ol Drej opsamlingsposens handtag mod uret og traek
opsamlings-posen af.

212 Satfilslutningsstudsen (5) pa.

o[13 Drej tilslutningsstudsen med uret, for at sikre
bleeseslangen (7).

o/ Tend for apparatet.

214 |uftstrommen bleses via bleesedysen (15) ud af
apparatet.
Beveeg apparatet langsomt og jeevnt fra en side til den
anden for at renggre overfladen.

Bleesemetode 2: blaesning med blaeseslange

De er frit beveegelige med bleesersret og kan dermed
rengare/udblaese hjarner og sveert tilgeengelige flader.

Fijern opsamlingsposen fra apparatet, hvis den stadig er fastgjort
der.

ol7 Tag opsamlingsposen af krogen (6).
ol6 Drej opsamlingsposens handtag mod uret og traek
opsamlingsposen af.
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215 Traek blaeseslangens studs (7) ud.

216 st bleeseforlaengerraret (11) i bleeseslangens studs (7).

217 Swmtdet andet blaeseforlaengelsesrer pa.

o1 Tandfor apparatet.

ol18 Beveeg blaeseraret langsomt og jeevnt nogle centimeter
hen over jorden.

219 e arbejdspauser kanbleesergret haegtes ind i holderen
(13) pa appparatet.

Hgjdeindstilling
Lavsugeren er udstyret med en variable

hgjdeindstillingsmekanisme. Derfor kan der ikke kun arbejdes pa
plant terreen, men ogsa pa ujeevnt.

Arbejdet pa ujeevn terraen

5120 g drejeknappen (14). Handtaget kan nu bevaeges frit.
ol21 Bevaeg handtaget op og ned for at tilpasse lgvsugeren
til- terreenets egenskaber.

Arbejdet pa jeevn terreen

(20 Lgsn drejeknappen (14). Handtaget kan nu beveeges frit.
ol21 Beveg styreholdem (9) op og ned, for at indstille
indsugningsstudsens hgjde (17).

ol22 Indsugningsstudsens flade position (17)
Denne position er bedst egnett til rengering af jevne,
brolagte pladser og veje som indkarsler, terrassser, stier.
| denne position er sugeevnen meget steerk

ol23 Indsugningsstudsens skra position (17)
Denne position er bedst egnet til arbejdet pa greespleene
eller ujeevne brolagte pladser og veje.
| denne position er sugeevnen svagere

1> Hvad mad man suge og blaese?

UA

Lette og tarre materialer, f.eks. tert lov og haveaffald sasom grees,
sma kviste og papirstykker

NEJ
Tunge materialer, som f.eks. metal, sten, grene, grankogler eller
glasskar

A Sug eller blees ingen brendende, eksplosive eller
rygende genstande sdsom cigaretter, teendstikker eller
varm aske med apparatet.

Sug eller bles ingen veesker, iseer ikke braendbare
vaesker som f.eks. benzin. Anvend heller ikke apparatet i
naerheden af sddanne stoffer.

Vedligeholdelse og pleje

/|\ Far vedligeholdelses- og renggringsarbejde:
: — frakobl apparatet

— vent til apparatet holder stille
- treek netstikket

Anvend kun originale dele. Andre dele kan medfare uforudsete
skader og kveestelser.

Sikkerhedsanordninger, der er fiernet for vedligeholdelse og
rengaring, skal altid genmonteres korrekt og kontrolleres.

Vedligeholdelsesopgaver derudover ma kun udferes af producent
eller kundeservice.

@ Vaer opmaerksom pa felgende for at opretholde Igvsugerens
funktionsdygtighed.

= Kontroller om alle matrikker, bolte og skruer sidder godt fast
for at sikre at apparatet kan arbejde uden risiko.

= Undersgg fangseekken for slitage og nedsat kvalitet.
= Udskift slidte eller beskadigede dele.
= Fjern stav og snavs med en klud eller en pensel.

= Maskinen ma ikke renggres med rindende vand eller med en
hgjtryksrensemaskine.

= Der ma ikke benyttes oplgsningsmidler (benzin, sprit m.v.) til
rengering af plasticdelene, fordi den slags midler kan
beskadige plasticdelene.

Rengaring af opsamlerposen
Tem opsamlingsposen efter arbejdsslut.

o7 Tag opsamlingsposen af krogen (6).
ol6 Drej opsamlingsposens handtag mod uret og treek
opsamlingsposen af.

» Ryst opsamlingsposen grundigt ud.

» Vend indersiden ud for at bgrste opsamlerposens indre ren.

» Vask opsamlerposen i handen i tilfeelde af kraftig tilsmudsning
eller mindst én gang om aret i mildt seebevand.

@ Hvis lynlasen driller, gnid lynlasens teender ind med en tor
saebe.

A For din egen sikkerheds skyld ber du regelmaessigt
kontrollere opsamlerposen for beskadigelser. Udskift omgaende
en beskadiget opsamlerpose.

Opbevaring

A Treek netstikket ud.

b

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

= Hvis radialfliseskaerer skal opmagasineres i leengere tid, skal
falgende udfares for at forlenge maskinens levetid og sikre, at
den er nem at betjene:

- Gennemfer en grundig rengering.

- Kontroller maskinen for fejlfri tilstand, for at der kan
garanteres en palidelig brug af apparatet efter
opbevaringen.
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Mulige fejl
Problem Mulig arsag Afhjeelpning
Motoren starter ikke Netspaending mangler (stremsvigt) Kontroller sikringen (10 A).
Tilslutningskablet er defekt Udskift kablet eller fa det efterset (elektriker)
A\ Anvend ingen defekte kabler
Motor eller kontakt er defekt Kontakt producenten eller et autoriseret firma il
afhjeelpning af problemet
Lgvet indsuges ikke Apparatet er tilstoppet eller blokeret Fiern blokering, evt. kundeservice
ordentligt (reduceret  Opsamlerposen er for fuld Tom opsamlerposen
sugeydelse)

Forleengerledningen er for lang eller tveersnittet er  Forleengerledning med mindst 1,5 mm?, og hgjest 25
for lille. Stikkontakten er for langt veek fra hoved-  mlang. Ved leengere kabel tvaersnit mindst 2,5 mm?.
tilslutningen og tilslutningskablets tvaersnit er for lille.

Tekniske data

Type KLS 1600
Model KLS 1600
Produktionsar se sidste side
Motoreffekt P+ 1600 W
Motor Vekselstremsmotor 230 V ~ 50 Hz
Omdrejningstal n 11000 min-!

bleesedyse: 200 km/h

Blaese-luftstram (max. lufthastighed) blzeseslange: 400 km/h

Sugeydelse (max. luftmaengde) 900 m*h
Hand-arm-vibration (iht. EN 1033/DIN 45675) avhw = 4,4 m/s% K = 2,2 m/s?
Opsamlerpose (volumen) 251
Schutzklasse Il - kapslet D]
Veegt 6,8 kg
malt lydeffektniveau 105 dB (A)

Lydeffektniveau Lwa (iht. 2000/14/EF) garanteret lydeffektniveau 108 dB (A)
K=3dB(A)

Lydtryksniveau Lpa (iht. 2000/14/EF) 94 dB (A); K=3dB (A)

Garanti

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.

Reservedele

ol

Bestilling af reservedele: Pos.-Nr. | Reservedel nr. | Betegnelse

- Leverander er producenten eller forhandleren 381273 kabelklemme

- Nadvendige oplysninger ved bestillingen:

e Maskinfarve 7 381264 blaeseslange

* Reservedelsnr. 9 381265 styrevange

: ;ﬁiﬁgﬂ;ﬁ;ﬁ betegnelse 10 381266 opsamlingspose

o Lovsugeren betegnelse 11 381267 bleeseforlaengelsesrar
18 381268 hjul - lille

Eksempel: orange, 381266, opsamlingspose, 1, KLS 1600 19 381269 hjuldasksel (lille hjul)

20 381270 hjul - stor
21 381271 hjuldeeksel (stort hjul)
22 381272 sikkerhedsmeerkat
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Ala ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut sen
=2 kayttdohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja
asentanut laitteen kuvatulla tavalla.

Sailytettava tulevaa kayttlo varten.
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EY-yhdenmukaisuusselvitys

Nro. (S-No.): 11494
vastaa EY-direktiivia: 2006/42 EY

Yrityksemme

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

iimoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Lehti-imuri, -puhallin, -
silppuri) tyyppi KLS 1600

Sarjanumero: 008700 — 025000

on yhdenmukainen yldmainittujen EY-direktiivien mé&éraysten
kanssa seka seuraavien direktiivien maaraysten kanssa:
2004/108/EY, 2000/14/EY ja 2011/65/EU.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kéytetty:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008,;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Yhdenmukaisuuden arviointimenetelma: 2000/14/EY - liite V.
Mitattu &8nen tehotaso Lwa 105 dB (A).

Taattu &@nen tehotaso Lwa 108 dB (A).

Teknisten asiakirjojen séilytys:

ATIKA GmbH — Tekninen toimisto — Josef-Drexler-Str. 8

89331 Burgau — Germany

i.A.7G. Koppenstein, Suunnitelujohto

Burgau, 29.9.2014

Toimituksen osat

I5> Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

» onko sen sisaltd taydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittémasti. Jalkeenpéin esitettyja valituksia ei hyvaksyta.

» 1 Lehti-imuri

» 1 Ohjaustanko

» 2 Puhallusjatkoputket

» 1 Kayttdohje

» 1 Asennus- ja kayttdohje

» 1 Kédensija

» 1 Puhallusletku
» 1 Keruusakki
» 1 Takuuselvitys

Laitteen kuvaus

o1

1 Kédensija 10 Keruusakki

2 Paalle-/pois-kytkin 11 Puhallusjatkoputki

3 Johdon vetokevennys 12 Kantokahva

4 Johtopidike 13 Moottori

5 Liitosmuhvi 14 Saatépyora korkeuden-
6 Keruusakin ripustin saatdmekanismia varten
7 Puhallusletku 15 Puhallussuutin

8 Verkkopistoke 16 Pidike

9 Ohjaustanko 17 Imumuhvi

Kayttéohjeen symbolitt

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Néiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

>

@ Tarkeitd ohjeita asianmukaista k&yttda varten.
Néiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairiita.

> Kayttdjan ohjeet. Nama ohjeet auttavat sinua
kayttdmaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

( Asennus, kéytto ja huolto. Tassé selitetdén
tarkalleen, mita sinun tulee tehda

2[1  Katso mukana olevasta asennus-a “‘"“"
D[22 kayttoohjeesta tekstissa mainitut kuvat. it A

D3 j

Laitteen symbolit

@ Lue ja huomioi kayttoohje ja turvallisuusoh-jeet ennen
laitteen kayttoonotto.

/!\ Pysaytd moottori ja veda virtapistoke irti ennen
e®= |  korjaus-, huolto- ja puhdistustoita.

A Vaarana sinkoutuvat osat moottorin kdydessa —
o asiattomat seka koti- ja muut eldimet on pidettava
l“ﬂ loitolla vaaraalueelta.
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Varo pyorivia teraa.
Ala pida kasia tai jalkoja aukoissa koneen kaydessa.

Kayta silmien- ja uulonsuojaa.

Suojaa sateelta. Suojaa kosteudelta.

Veda pistoke irti, jos liitdntdjohto on vaurioitunut tai
katkennut.

Al koske johtoa, jos sité ei ole vield irrotettu verkosta.

Koneen suojaluokka Il (suojaeristetty).

Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-
direktiiveja.

Sahkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisélaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
ymparistoystavalliseen  kierratykseen.  Kaytettyja
sahkd- ja elektroniikkalaitteita ké&sittelevan EU-
direktiivin 2012/19/EU mukaisesti kayttdkelvottomat
sahkolaitteet on keréttdva erikseen ja kieratettdva
ymparistoystavallisesti.

1 A0 > @@ L

Veer venligst opmaerksom pa de landsspecifikke regler.

Tietoja melun vélttdmiseen:

Laitteen aiheuttamaa tiettyd meluhaittaa ei voida véalttaa. Tee
meluisat tydt sallittuina ja vastaavasti maarattyind aikoina.
Noudata mahdollisia hiljaisuusaikoja ja rajoita tyon kestoa
valttdmattémaan. Suojaa omaa ja lahelld olevien henkiliden
kuuloa kayttamalla sopivia kuulosuojaimia.

Kayttotarkoitus

= | ehti-imuri, -puhallin, -silppuri sopivat vain kevyille, kuiville
materiaaleille, esim. lehdet ja puuterhajatteet kuten ruoho,
pienet oksat ja paperisilppu.

= Seuraavien materiaalien imeminen, puhaltaminen ja
silppuaminen:
» painavat materiaalit, esim. metalli, kivet, oksat, kavyt tai

rikkindinen lasi
» palavat materaalit, esim. tupakantumpit, grillihiili
» tulenarat, myrkylliset tai rajahtavat materiaalit
suljetaan nimenomaan pois.

= | oukkaantumisvaaran vuoksi laitetta ei saa koskaan kayttaa
markaimurina tai alueilla, joissa on terveydelle haitallisia polyja
ja nesteita.

= Toisenlainen kayttd, kuten imeminen ja puhaltaminen, on
kielletty.

= | ehti-imuri, -puhallin, -silppuri on suunniteltu vain yksityiseen
kéayttoon kayttotarkoituksensa mukaisesti.

= Talo- ja puutarha-alueella yksityisesti kaytettdvaksi katsotaan
sellaiset laitteet, joita ei kayteta julkisissa paikoissa, puistoissa,
urheilukentilla sekd maa- ja metsataloudessa.

= Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa naistd ei ole maaraysten
mukaista kayttda. Valmistaja ei vastaa mistd@n naista syista

aiheutuneista vahingoista - kayttaja vastaa niistd kokonaan
itse.

= Ma&réysten mukaiseen kayttédn kuuluu myds, etta valmistajan
esittdmia  kayttd-, huolto- ja kunnostusvaatimuksia ja
kayttdohjeen sisaltamia turvaohjeita noudatetaan.

* On noudetettava  voimassa olevia  asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvéksyttyja
tyoterveyslaaketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

= Lehti-imuri  suoritetut omavaltaiset muutokset poistavat
valmistajan  vastuun  kaikista  muutoksista  johtuvista
vahingoista.

= |aitetta saa varustaa, kayttaa ja huoltaa vain henkilot, jotka
ovat tehtdviin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitot6itd saa suorittaa vain meidan tai meidan
iimoittaman asiakaspalvelun kautta.

= Konetta ei saa kayttdd rajahdysalttissa ymparistdssa tai
asettaa alttiiksi sateelle.

A My6s maaraystenmukaisessa kaytdssa voi, asianomaisten
turvallisuusmaaraysten  noudattamisesta  huolimatta, jaada
jaannosriskeja,  johtuen  kayttdtarkoituksen — maaraadmasta
rakenteesta.

Jaanndsriskeja voidaan vahentaa huomioimalla
"turvallisuusohjeet" ja "kayttotarkoitus" seka kayttdohje.

Huomaavaisuus ja  varovaisuus pienentdd@ henkildiden

vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

= Turvallisuustoimenpiteiden sivuuttaminen voi johtaa kéyttajan
loukkaantumiseen tai omaisuuden vaurioitumiseen.

= Kivien ja mullan poissinkoaminen.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytdt epaasianmukaisia
sahkoisia liitantajohtoja.

= Jannitettd johtavien osien koskettaminen, kun sahkoiset
rakenneosat ovat avattuina.

= Kuulohdiriét  pitkaaikaisessa
kuulonsuojaa.

tydskentelyssé ~ ilman

Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi epailmeisten
jaéanndsriskien vaara.

Vérinataso avh = 4,4 m/s?
Mittauksen toistokykyvirhe K = 2,2 m/s?
IImoitettu vérahtelyarvo on mitattu standardinmukaisella
koestusmenetelmalla ja sité voidaan kayttdé sahkotyokalujen
keskenaisessa vertailussa.
lImoitettua varahtelyarvoa voidaan kayttda myos
varahtelykuormituksen alustavassa arvioinnissa.
I\ Todeliinen varahtelyn séateilyarvo koneen kéytén aikana voi
poiketa kayttoohjeessa annetuista tai valmistajan antamista
tiedoista.
Tama voi johtua seuraavista tekijoista ja se on huomioitava ennen
jokaista kayttda tai kaytdn aikana.

— kaytetdanko konetta oikein

— onko kone kayttokunnossa

— onko kiinnipitokahvat tai valinnaiset varahtelykahvat

asennettu ja ovatko ne tiukasti koneessa kiinni.

Jos koneen kayton aikana ilmenee epamiellyttava tunto tai kaden
ihon vari muuttuu, tyét on lopetettava heti. Pidé riittavasti taukoja
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tyoskentelyssa. Jos taukoja ei pideta riittavasti, seurauksena voi
olla kési-kasivarsi-varahtelyoireyhtyma.

Tyon tai koneen kaytdn mukainen kuormitus on arvioitava ja on
pidettdva vastaavasti taukoja. Talla tavalla kuormitusta voidaan
huomattavasti vahentad koko tydskentelyn aikana. Varahtelylle
altistumisen aikainen riski on minimoitava. Huolla konetta
kayttoohjeen ohjeiden mukaisesti. Jos konetta kaytetaan useasti,
tulee ottaa yhteyttéd alan erikoisliikkeeseen ja hankkia varahtelylta
suojaavat lisdvarusteet (kahvat). Valtd koneen kayttéd alle
t=10°C:n |&mpdtilassa. Laati tydsuunnitelma, jolla voidaan
rajoittaa varahtelykuormitusta.

Turvallinen tydskentely

Lehti-imuri voivat olla vaarallisia asiaankuulumattomassa
kaytossd. Saéhkotyokalujen kaytossd taytyy noudattaa
perustavia turvallisuus-toimenpiteitd, jotta paloriskit,
sahkoiskut ja henkilévahingot suljetaan pois.

Lue ja huomioi ennen tadmén tuotteen kéyttoonottoa
seuraavat ohjeet . ja  ammattiyhdistyksen  antamat
tapaturmantorjuntamadraykset ~ tai  kulloisenkin ~ maan
voimassaolevat turvallisuusmaaraykset, voidaksesi suojella
itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

Anna turvallisuusohjeet  kaikkien laitetta  kayttavien
luettavaksi.

@ Sailytd ndma turvallisuusohjeet hyvin.

= Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kayttoa.
= Ald kéytd laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin
tarkoituksiin (katso kohtia kaytttarkoitus ja oksasilppurilla
tydskenteleminen).
= Huolehdi tukevasta asennosta ja pida itsesi koko ajan
tasapainossa. Ala ole etukumarassa.
= Huolehdi aina tukevasta asennosta kaltevilla kohdilla.
= Kayté laitetta vain kavellen, ala koskaan juosten.
= Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mita teet. Aloita
tyd jarkevasti. Ald kaytd laitetta kun olet vasynyt tai olet
huumeen, alkoholin tai l3akkeen vaikutuksen alainen.
Varomattomuuden hetki laitteen kaytossa voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.
= Tutustu ymparistdon ja huomioi mahdolliset vaarat, joita ei
moottorin melun takia mahdollisesti kuule.
= Kéyta sopivaa tydvaatetusta:
- ei valjid vaatteita tai koruja, liikkuvat osat voivat tarttua
niihin
- Kaésineet ja liukumattomat kengat
- Pitkat housut jalkojen suojaamiseksi
- Pida pitkat hiukset loitolla imuaukosta. Hiukset voivat tulla
_ vedetyksi imuaukkoon. Kayta tarvittaessa hiusverkkoa.
= Al tydskentele laitteella paljain jaloin tai kevyillé sandaaleilla.
= Kayta henkilokohtaista suojavaatetusta:
- suojalaseja
- olet vasynyt (Adnen painetaso tyOpaikassa voi ylittaa 85
dB (A).
- Suosittelemme kasvosuojan pitamistd, jotta véltetdan
polyn aiheuttama arsytys.
= Pidd tybalue jarjestyksessa! Epajarjestyksesta voi olla
seurauksena tapaturmat.
= Varo, kun astut taaksepain. Kompastusvaara!
= Jos osut vieraaseen esineeseen, kytke laite pois paalté ja
poista vieras esine (matalli, kivet, oksat, ...), katso
Mééarayksenmukainen kayttd. Ennen kuin kytket laitteen

uudelleen paalle, tarkista se mahdollisten vaurioiden varalta ja

suorituta tarvittavat korjaukset.

- Huomioi ymparistovaikutukset:

- Ala kayta laitetta kosteassa tai marassa ymparistossa.

- Ala kdyta konetta vesisateessa.

- Tydskentele vain riittdvisséd nakoolosuhteissa, jarjesta
hyvé valaistust.

Pida toiset henkil6t ja eldaimet loitoilla tydskentelyalueelta.

Keskeytd koneen kéyttd, jos henkilditd, erityisesti lapsia tai

kotieldimid, on  laheisyydessd ja  kun  vaihdat

tyoskentelyaluetta.

Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten, koskea

tyokalua tai kaapelia.

Laitteen kéyttdjd on vastuussa muiden kayttopaikan

laheisyydessa oleskelevien turvallisuudesta.

Laitetta ei saa kayttaa henkilt, joiden fyysiset, sensoriset tai

henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joiden tieto tai kokemus on

puutteellista ellei joku vastuussa oleva henkild valvo tai ohjaa

heita.

Lapset ei saa kayttaa laitetta.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa laitetta.

Kayttoohjeeseen perehtymattomat henkilot eivat saa kayttaa

laitetta.

Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivat he leiki talla

laitteella.

Pida lapset loitolla laitteesta.

Ala koskaan ota laitetta kayttdon, kun sen l&helld on

asiattomia henkilGita.

Kayttdja on vastuussa tapaturmista, jotka kohdistuvat muihin

henkildihin tai heiddn omaisuuteen.

Alé jata laitetta seisomaan ilman valvontaa.

Al3 ylikuormita laitetta! Ty6 sujuu paremmin ja turvallisemmin

annetulla tehoalueella.

Kayta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein

kiinnitettyina, alaka tee laitteeseen muutoksia, jotka haittaavat

turvallisuutta.

Ald kaytd laitetta, jos suojavarustukset tai suojukset ovat

vaurioituneet, tai turvavarustukset, kuten esim. keruusakki, ei

ole laitettu paikoilleen.

Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Alé koskaan jata laitetta paéallekytketyksi, kun se on kyljellan.

Laite  on suunniteltu kaytettavaksi  ainoastaan

pystyasennossa.

Al4 ruiskuta laitetta vedelld. (vaara sahkdvirrasta).

Sammuta laite ja vedé verkkopistoke pistorasiasta:

- korjaustoissa

- huolto- ja puhdistustoissa /'\
~ héirididen poistossa —
- tukkeumisten poistamisen ajaksi o
- kun ftarkistetaan litantjohtoa, onko johto | /=r</

kiertynyt tai vaurioitunut

- kuljetus

- laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisesti)

- kun esiintyy epatavallisia 4ania ja varahtelya

Hoida Lehti-imuri huolellisesti:

- Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiristetty

- Pida kédensijat kuivina ja puhtaana hartsista, 6ljysta ja
rasvasta.

- Noudata huoltomaarayksia ja kelan vaihto-ohjeita.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

— Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksen-mukainen
kunto.
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— Tarkista, toimivatko kaikki liikkuvat osat moitteettomasti, ja
etteivat osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien taytyy olla asennettu oikein ja tayttdaa kaikki
méaaraykset jotta sahan moitteeton toiminta varmistetaan.

- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan) kautta, jos ei toisin ilmoitettu kayttdohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

Séilyta laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten

ulottumattomissa.

/\ Sahkoosien turvallisuus

IEC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitantajohto, jonka johtimen
poikkileikkaus on vahintaan

— 1,5 mm? 25 m kaapelipituudelle asti

— 2,5 mm?yli 25 m kaapelipituudella

Pitkat ja ohuet liitosjohdot laskevat jannitetta. Moottori ei en&é
saavuta maksimitehoaan, laitteen toiminta heikkenee.
Pistokkeiden ja liitosjohtojen kytkinrasioiden taytyy olla kumia,
pehmyt-PVC: t4 tai muuta mekaanisesti yhtd kestévaa,
termoplastista materiaalia tai paallystetty silla.

Liitosjohdon pistolaitteiston taytyy olla roiskevesisuojattu.
Liitdntajohtojen asennuksessa on huomioitava, etté johtoja ei
litisteta, taivuteta eika pistokeliitin ole marka.
Al3 aja laitteen kanssa jatkojohdon yli. Varmista, etté johto on
varmassa paikassa takanasi. Aseta johto kulkuvayldan tai
alueelle, joka on jo méyhennetty.
Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

Kayta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin téihin. Suojaa johto
kuumuudelta, Oljylté ja teravilta reunoilta.
Ald kaytd johtoa kantamiseen ja ripustamiseen seka
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

Suojaudu sahkoiskulta. Valta kosketusta maadoitettujen osien
(esim. putket, lammityspatterit, liedet, jaékaapit jne.) kanssa.
Tarkasta pidennysjohdon kunto saanndllisesti ja hanki uusi,
mikali se on vaurioitunut.
Ald litd vaurioitunutta johtoa verkkoon. Al kosketa
vaurioitunutta johtoa ennen kun se on irroitettu verkosta.
Vaurioitunut johto voi aiheuttaa kosketuksen sahkoajohtaviin
osiin.
Al liitd vaurioitunutta johtoa verkkoon. Ald kosketa
vaurioitunutta johtoa ennen kun se on irroitettu verkosta.
Vaurioitunut johto voi aiheuttaa kosketuksen séhkoajohtaviin
osiin.

Kaytd ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja pidennysjohtoja.
Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja  sahkéliitantdja ei saa
kayttaa.

Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.
Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

/N shkisten osien sahksliitants tai korjaukset on annettava
toimiluvan ~ saaneen  sahkdmiehen  tai  meidén
asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia maarayksia,
erityisesti suojatoimenpiteitd on noudatettava.

Vaurioituneet johdot on vaihdettava valmistajan tai
valmistajan asiakaspalvelupisteen tai vastaavan patevan
henkildn toimesta vaarojen valttamiseksi.

Laitteen muiden osien korjaukset on annettava valmistajan
tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kaytd vain alkuperdisida varaosia, lisvarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisévarusteiden
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle vammoja. Valmistaja ei
vastaa téllaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

P4 Kokoonpano

I\ Kytke lehtipuhallin séhkverkkoon vasta kun laite on
kokonaan kasattu.

212 Kiinnita ohjaustanko (9).

o[ 3 Kinnitd kadensia (1).

S 4 Kiinnita johto johtopidikkeella (4) ohjaustankoon (9).

25 Tydnna keruusakki (10) paikalleen.

6 Kaénna keruusikin kahvaa myotapaivaan keruusakin
varmistamiseksi.

o 7 Ripusta keruusakki (10).

o'8 Tydna puhallusletkun muhvi (7) imumuhviin (17).

2/ 9 Ripusta puhallusletku (7).

o[10 Tyénd puhallusjatkoputket (11) laitteessa oleviin
séilytyskohtiin.

Kayttdonotto

= Varmistu, etta laite on asennettu taydellisesti ja maaraysten
mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kéyttoa:
- johdot rikkindisten kohtien varalta (repeamat, viillot ym.)
I\ 313 kayta rikkinaisia johtoja
- laitteen mahdolliset vauriot
— kaikki ruuviliitokset on kiristetty
- keruusékin kunto kulumisen tai heikentymisen kannalta

@ Verkkoliitanta

= Vertaa laitteen  tyyppikilpeen  merkittyd  j&nnitetti
verkkojannitteeseen  ja  lith laite  vastaavaan ja
maaraystenmukaiseen pistorasiaan.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

= Al3 kayta viallisia litantajohtoja.

= Kayta liitdnta- tai jatkokaapelia, jonka johdon poikkipinta on
vahintdin 1,5 mm? :a 25 m:n pituuteen asti.

@ Varoke: 10 A

Jatkojohdon liittdminen
o1

1. Aseta  jatkojohdon liitin kytkin-pistokeyhdistelmén
pistokkeeseen.

2. Veda jatkojohto silmukkana kaapelin vetokevennyksen lapi ja
ripusta se.

3. Huomioi, etté kaapelilla on tarpeeksi tilaa.

Kéynnistys / Sammutus

Ala kayta laitetta jonka kytkinta ei voida kytkea padlle tai pois
paaltd. Vaurioitunut Kkatkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.
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2111 Ppaslle-fpois-kytkin (2) on kadensijassa (1).
Paélle-kytkeminen: Paina paalle-/pois-kytkinta (2) tilaan [1].
Pois-kytkeminen:  Paina paalle-/pois-kytkinta tilaan [O]

A Kone ei kytkeydy virtakatkon aikana automaattisesti tilaan

| Paina heti paalle-fpois-kytkinta tilaan [O] jotta estetéan
laitteen odottamaton kaynnistyminen sahkon palautuessa.

Tydskentely lehti-imurilla

Huomioi ennen tyon aloittamista
» turvallisuusohjeet”
» seuraavat lisatydohjeet.

= Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta k&yttavien luettavaksi.

= Kayta aina suojavarusteita (suojalasit/kasvonsuojus, kasineet,
kuulosuojaimet, liukumattomat kengét, pitkat housut, pitkille
hiuksille hiusverkko) suojautuaksesi mahdollisilta
loukkaantumisilta.

= Pida huolta, ettd tydpaikka on turvallinen ja raivattu. Poista
tydalueelta esineet, jotka voivat singota. (esim. kivet)

= Varmista ennen tydn aloittamista, etté:

kaikki ruuviliitokset on kiristetty

tydskentelyalueella ei oleskele muita henkildité tai eldimia

pystyt itse esteettdmasti peruuttamaan

seisot tukevasti

ké&densijat ja pidikkeet ovat kuivat ja puhtaat

= Suosittelemme ennen puhallusta/imua:
— haravan ja harjan kaytt6a roskan irrottamiseen.
— polyisten pintojen kevytta kostuttamista.

= Ala koskaan suuntaa imu-/puhallusputkea ihmisia tai elaimia
pain. Ald my6skaan puhalla esineita siihen suuntaan missé on
ihmisia tai elaimia

= Katselijoiden taytyy pitaa ainakin 5 m:n turvallisuusetaisyys.

» 1 Kaytd puhallussuuttimen koko jatko-osaa, jotta imavirta
voi vaikuttaa lahelld maata.

= Varo ilmaan nousseita ja ympari lentdvid esineitd. Erityisen

vaarallista on esineiden takaisinisku muureista ja talon

seinista.

Ala tyoskentele aukinaisten ovien tai ikkunoiden lahella.

Sammuta laite kun ylitat sorateita.

Ala kayta laitetta marilla kasineilla tai kostealla ilmalla.

Ala tydnna imuaukkoon mitaan kasin.

Ohjaa kaapeli aina taaksepain pois laitteesta. Muuten on aina

olemassa kompastumisen, liukastumisen tai kaatumisen

vaara.

= Ald koskaan kayta laitetta
— ilman keruusakkia,
— kun keruusakin vetoketju on auki

Kayttdohjeet imemisté/silppuamista varten

A Varmista ennen kéyttéonottoa, ettd keruusakki on
asennettu, ja ettei se ole vaurioitunut tai kulunut, ja etta vetoketju
on vedetty kiinni.

1. Kaynnista laite, © [11]

2. Imettava aine vedetadn imumuhvin (17) kautta laitteeseen ja
silputaan. i

3. Liikuta laitetta hitaasti ja tasaisesti imettavan aineen yli. Ala
paina laitetta lehtiin.

4. Imuteho vahenee kun keruusakki on tdynna. Sammuta laite ja
veda verkkopistoke pistorasiasta. Avaa vetoketju ja tyhjenna
sitten keruusakki.

5. Tyon lopettamisen jélkeen:

» Sammuta laite ja veda verkkopistoke pistorasiasta.

» Irrota keruusakki koukusta (6). @ 7 |

» K&annd keruusékin kahvaa vastapaivaan ja veda
keruusékki pois. | ©

» Aseta litosmuhvi (5) paikalleen. o/[12]

» Kaanna liitosmuhvia myotapaivaan puhallusletkun (7)
varmistamiseksi. 2 [13

» Kaynnista laite jadnndsten poistamiseksi.

@ Poista lehdet ajoissa! — On suositeltavaa, ettd lehdet
poistetaan mahdollisimman kuivalla saalld ja mahdollisimman
nopeasti lehtien putoamisen jalkeen. Marat lehdet ovat
ongelmallisia. Samoin lehdet, jotka ovat jo hajoamispisteessi tai
ovat isossa kasassa.

Kéayttoohjeet puhallusta varten

Puhallustapa 1:
puhaltaminen puhallussuuttimella (15). < 14|

Poista keruusakki laitteesta, jos se on viela laitteessa kiinni.

S 7 |ota keruusakki koukusta (6).

' 6 Kainna keruusikin kahvaa vastapéivdan ja vedd
keruusakki pois.

212 Aseta liitosmuhvi (5) paikalleen.

213 Kaanna litosmuhvia myo6tapaivaan puhallusletkun (7)
varmistamiseksi.

o1 Kaynnista laite.

214 |Imavirta puhalletaan laitteesta puhallussuuttimen (15)
kautta.
Liikuta laitetta hitaasti ja tasaisesti yhdelté sivulta toiselle
alueen puhdistamiseksi.

Puhallustapa 2: Puhaltaminen puhallusletkulla

Puhallusputkella likutaan vapaasti ja voidaan siten puhaltaa
puhtaaksi nurkat ja alueet, joihin padsee vaikeasti kasiksi..

Poista keruusakki laitteesta, jos se on vield laitteessa kiinni.

2 T ot keruusakki koukusta (6).

© 6 Kadnnd keruusikin kahvaa vastapaivaan ja veda
keruusakki pois.

215 Veds puhallusletkun muhvi (7) ulos.

216 Aseta puhallusjatkoputki (11) puhallusletkun muhviin (7).

217 Aseta toinen puhallusjatkoputki.

o1 Kaynnista laite.

218 Likuta puhallusputkea hitaasti ja tasaisesti muutaman
sentin maan ylapuolella.

219 Tyén keskeytyessa puhallusputki voidaan ripustaa
laitteessa olevaan pidikkeeseen (13).
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Korkeudensaatod

Lehti-imuri on varustettu muuttuvalla
korkeudensaatomekanismilla. Témé& mahdollistaa tydskentelyn
seka tasaisella etta epatasaisella alustalla.

Tyoskentely epéatasaisella alustalla

(20 rota saatopyora (14). Kahvaa voidaan nyt liikuttaa.
vapaasti.

2121 Ljikuta kahvaa ylés ja alas lehti-imurin sovittamiseksi
maanpinnan muotoon.

Ty6skentely tasaisella alustalla

2120 |rrota saatopydra (14). Kahvaa voidaan nyt liikuttaa.
vapaasti.

(21 s34  imumuhvin (7)  korkeutta liikuttamalla
ohjaustankoa (9) ylos tai alas.

/22 |mumuhvin (17) matala asento
Tama asento on sopiva tasaisten, kivetettyjen paikkojen
ja teiden kuten sisdantuloteiden, terassien,
jalkakaytavien, puhdistamiseen.
Imuteho on erittdin kova tdssa asennossa.

2(23  |mumuhvin (17) viisto asento
Tama asento on sopiva tyoskennellessé nurmikolla tai
epatasaisilla alueilla ja teilla.
Tassa asennossa imuteho on heikompi.

5> Mita voidaan imed ja puhaltaa?

KYLLA

kevyiti ja kuivia materiaaleja, esim. kuivat lehdet ja
puutarhajatteet kuten ruoho,pienet oksat ja paperipalat

painavia materiaaleja, kuten esim. metalli, kivet, oksat, kavyt tai
rikkindinen lasi

AAI& ime tai puhalla laitteella palavia, rgjéhtavia tai
savuavia esineitd kuten savukeitta, tulitikkuja tai
kuumaa tuhkaa.

Ala ime tai puhalla nesteitd, erityisesti palavia nesteita
kuten bensiinid. Ald mydskaan kayta laitetta kyseisten
aineiden laheisyydessa.

Huolto ja Puhdistus

/'\ Ennen jokaista huolto- ja puhdistusty6ta
¢ \| — kytke laite pois p&élta
o-m | _ verkkopistoke vedetaan irti

Huoltoa ja puhdistusta varten poistetut turvallisuslaitteet on
ehdottomasti  asennettava  takaisin  ja tarkistettava
asianmukaisesti.

Huoltoa ja puhdistusta varten poistetut turvallisuslaitteet on
ehdottomasti  asennettava  takaisin  ja tarkistettava
asianmukaisesti.

Kaytd vain alkuperdisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamattomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

Naistd ylimenevid kunnossapitotditd saavat suorittaa vain
valmistaja tai asiakaspalvelu.

@ Huomioi seuravaa, jotta Lehti-imuri toimintakyky sailyy:

= Tarkista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat kunnolla
kiristetty, jotta laitetta on turvallista kayttaa.

= Tutki keruusakin kunto kulumisen tai heikentymisen kannalta.

= Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat valittomasti.

= Poista pdly ja lika rievulla tai pensselilla.

= Al puhdista konetta juoksevalla vedell4 tai painepesurilla.

= Al3 kéytd liuotusainetta muoviosia varten (bensiini, alkoholi
ym.), koska muoviosat voivat vaurioitua.

Keruusakin puhdistus
Tyhjenna keruusakki tyén paattymisen jalkeen.

S 7 ot keruusakki koukusta (6).

.6 Kaénnd keruusakin kahvaa vastapédivaan ja veda
keruusakki pois.

» Tyhjenna keruusakki hyvin.

» Kaanna keruusékin sisipuoli ulospéin sen harjaamista varten.

» Jos keruusdkki on kovin likainen (tai vahintdén kerran
vuodessa), pese se kasin miedossa saippuavedessa.

@ Jos vetoketju liikkuu vaivalloisesti, hiero hampaita kuivalla
saippualla.

A Tarkista oman turvallisuutesi  vuoksi  keruusakki

saannollisesti  vaurioitumisen kannalta. Vaihda vaurioitunut
keruusakki valittdmasti.

Sailytys

/'\ Veda virtapistoke irti

ol

= Sailytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

= Huomioi ennen pidempéé varastointia seuraavat asiat sahan
kéyttéidn  pidentdmiseksi ja  helpon  kaytettdvyyden
takaamiseksi:
— Suorita perusteellinen puhdistus.
— Tarkista koneen moitteeton kunto, jotta luotettava kaytto

on taattu pidemman varastoinnin jalkeen.
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Mahdolliset hairiot

Hairio Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei kdynnisty

Verkkojannite puuttuu (séhkokatko)

Tarkasta sulake (10A)

Liitdnt&johto viallinen

Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi (séhkdmies)
I\ s kayts en viallsta johtoa

Moottori tai kytkin rikki

Ongelman poistamiseksi ota yhteys valmistajaan tai
valmistajan nimedmaan yritykseen.

Imu ei toimi kunnolla

Laite on tukossa tai jumissa

Poista tukkeumat, mahd. asiakaspalvelu

(pienentynyt imuteho) Keruusékki on liian taysi

Tyhjenna keruusakki

Liitosjohto liian pitka tai liian pieni halkaisija.

Pistorasia on

lian kaukana paalitannastad ja

liitosjohdolla on liian pieni halkaisija.

Liitosjohto vahintdan 1,5 mm? maks. 25 m pitka.
Pidemmalla kaapelilla halkaisija vahintdan 2,5 mm2,

Tekniset tiedot

Tyyppi KLS 1600
Malli KLS 1600
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu
Moottorin teho P4 1600 W
Verkkojannite/ Verkkotaajuus 230V~ 50 Hz
Kierrosluku n 11000 min-t

Puhallus-ilmavirta
(max. ilmanopeus)

Puhallussuutin: 200 km/h
Puhallusletku: 400 km/h

Imuteho (max. iimaméaara) 900 m¥h
Kasi-kasivarsi varind (EN 1033/DIN 45675 mukaisesti) avw = 4,4 mis% K =2,2 m/s?
Keruusakki (tilavuus) 251
Suojaluokka Il - suojaeristetty (O]
Paino 6,8 kg

Melutehotaso Lwa
(mitattu direktiivin 2000/14/EY)

mitattu melutehotaso 105 dB (A)

> >

K=3dB

Adnen painetaso Lea (mitattu direktiivin 2000/14/EY)

(

taattu melutehotaso 108 dB (A)
(A)

94 dB (A); K=3dB (A)

Takuuehdot

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.

o1

Varaosien tilaus:

- Tilauspaikka on valmistaja tai myyja

- tarpeelliset tiedot tilauksen yhteydessa;
o Laitteen vari

Varaosan nro.

Varaosan nimike

haluttu kappaleméaéara

Lehti-imurin nimike

Esimerkki: oranssi, 381266, keruusakki, 1, KLS 1600

Varaosat
Pos.-Nr. | Varaosanro. | Nimitys
381273 Johtopidike
381264 Puhallusletku
381265 Ohjaustanko
10 381266 Keruusakki
1 381267 Puhallusjatkoputki
18 381268 Pyoré — pieni
19 381269 Pydrakapseli (pieni pyora)
20 381270 Pyora —iso
21 381271 Pyorakapseli (iso pyora)
22 381272 Biztonsagi matrica
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|L!..J| Mnv xpnoipomoinoeTe 1O pNXAvnua TTPOTOU
> Olafdoete TIg 0dnyieg xpriong, KataAdBere OAeg TIg
ONHEIWOEIG KOl EXETE CUVAPHOAOYNOEI TO PNXAavNUa
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.
KpatnoTte Tig 0dnyieg xpnong ot ac@aAég HEPOG yia
peAAovTIKA XpAON.

AHAQZH YYMMOPOQIHY EE 55
MAHPOTHTA NMAPAAAMBANOMENOY

MHXANHMATOX 55
NMEPINPA®H LYZKEYHZ 55
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ZYNAPMOAOTHZH XEIPOAABQON 59
EKKINHZH 59
AOYAEYONTAZ ME TON ANTIOPO®HTHPA KHMNOY 59
ZYNTHPHXH KAI @PONTIAA 60
ATMOBGHKEYZH 61
MIOANA MPOBAHMATA 62
TEXNIKA 2TOIXEIA 62
EMMYHZH 62
ANTAANAKTIKA 62

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

Ap16. (S-No.): 11494
oUpgwva We v odnyia ¢ EK: 2006/42/EK

Me 10 £yypa@6 pag autd SnAWVOUE, EPEC N
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

ONAWVOULE We aTTOKAEITTIKA pag euBlvn, 6TI TO TTPOIGY
Laubsauger, -blaser, -héacksler (amopogntipag kfAmou /
euantipag / BpupparioTig) Tomog KLS 1600

Ap18u6g ogipdg: 008700 — 025000

gival CUPHOPPWHEVO PE TOUG KAVOVIOHOUG TWV TTOPATTAvVW
avagepdpevwy 0dnylwv NS EK, kaBwg kai We TIg TTapakaTw
avagepdueveg TrepeTaipw odnyieg:

2004/108/EK, 2000/14/EK kou 2011/65/EE.
E@apuooTnKav Ta TTOPAKATW EVOPUOVIGHEVA TTPOTUTIA!
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

MéBobog ASloAdynong Zuppopewaong 2000/14/EK -
Mapaptnua V

Metpnuévn aTdBun Trieang Bopupou Lwa 105 dB (A).
Eyyunuévn oTdBun trieang Bopupou Lwa 108 dB (A).

E€ouciodotnuévog yia Tn oUVOETT TWV TEXVIKWV EYYPAPWY:

ATIKA GmbH - Texviko ypadgeio — Josef-Drexler-Str. 8 -

89331 Burgau — Germany

i.A.

i.A/G. Koppenstein, AicuBuvan
Karaokeuwv

Burgau, 29.9.2014

NAHPOTHTA MAPAAAMBANOMENOY
MHXANHMATOZ

I AQoU CETTOKETAPETE TO PNXAVNHA, EAEYETE Ta TIEQIEXOMEVA TOU
KOUTIOU:
» Om eival mAjpn
» Tatuyov {nuiég TTou TTpokARBNKav katd T Yeragopd
Avagépete TUXOV (nuIEG 1) eMeipelc oTov avTiTpdowTd Cag
auéows. Mapdmova ta omoia Ba yivouv kaBuoTepnuéva dev Ba
An@Bolv uttdyn.
» 1 Zuvappohoynuévn Hovada
TOU WnYavApaTog
» 1 Aokdg 06qynong
» 2 OWAAVEG EMIPAKUVONG
QuUOTUOTOG
» 1 Eyxelpidio xpriong

» 1 XelpoAapr

» 1 Zwhjvag euoruaTog
» 1 ZAKog GUNoYAG

» 1 AhAwan Tapoxng

eyyunong
» 1 GuAAGdIO yia Guvaployr Kal XEIPITHO

NEPIrPA®H ZYZKEYHZ

> 1]

1 Xeipohapn 11 ZwAjvag emipikuvong

2 Miakémme ON/OFF (puonuarog

3 Amogdprtian €AEng kahwdiou 12 XeipoAaBn

4 Tuvdethpag kahwdiou 13 Kivnmpag

5 Z16p10 ouvdeang 14 Z1pebpevo koupi yia

6 KpepaoTog ZaKkog puBpIon Uyoug
TIEPICUMOYAC pnxaviouog Béang

7 Zwhjvag guonuaTog 15 Mrmek QuoruaTog

8 BUopa dikTuou 16 ZuykpdaTnon

9 Aokog 0driynong 17 ZwAjvag avappoéenaong

10 Zdakog epiouloyrig

2YMBOAA EIrXEIPIAIOY XPHZHZ

A Meaveg kivduvog f kardotacn KivSovou. Mn
ouppdpewon e auty TV odnyia ptopei  va
TTPOKOAETEI TpAUUATIONO 1) UNIKEG CNUIEG.

@ InpavTikEG TTANpoYopieg 6oov apopd oTn CWOTH
xpAion. Mn ouppépewaon pe auti v odnyia utopei
va TTpoKaAéael {nuid aTo Unxavnua.

= MAnpogopicg xeipioTA. Auti n TAnpo@opia Bonddel
va xpnoiyomoinBolv  OAeg oI Asitoupyieg  Tou
pnxavApaTog aTo PéyioTo Babuo.

./ ZuvappoAdynon, Asitoupyia kon emokeuf. Edw oag
e€nyeital akpIBWG TI TTPETTEI va KAVETE.

21 Népete 0Ta XéPIa 0AG TO EOWKAEIOTO QUMD ===
212 yia ouvappoyl Kal Xelpiopd, 6tav yiverar T
2 [3] 070 KEIUEVO TIAPATIONTIA O€ APIBKG EIKOVAC. J
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2YMBOAA MHXANHMATOZ

.. AlaBdaoTe TpooekTIKG TO €yXelpidlo Xprong TpoTou
LL]] xpnoipotroiaeTe 10 Pnxavnua. Na mnpeite TiIg 0dnyieg
KQI TOUG KavOveg ao@aleiag dtav 10 XpnalUOTIOIEITE.

/!\ 2BAaTe Tov KIvTAPA Kal BydAte 1o kaAwdio amod v
~—a Tpia  mpotou  Kdvere  omoIOdATIOTE  €pyaadia
,,,c] kaBapiopou, cuvipnang f ETICKEUNG.

[ -

Kivduvog - Ymapyel mBavotnta avrikeiyeva va
ekTIvaxBolv e peyaAn taximnta 6tav 10 pnxavnua
Aeitoupyei. KpataTe avBpwroug, {wa kai kaToikidia
I pakpIa amd Tnv mepIoxn Kivauvou.

>

Mpoooxr oTI¢ TEPIOTPEPOUEVES Adues. KpathaTe Ta
XEpIO Kal Ta TOdIA YOKPIA aTTO Ta TIEPICTPEPOUEVA
MEPN TOU PnYavAWaTtog, OTav OuTd PPioKETal OF
AeiToupyia.

®opdre TPOGTATEUTIKA OPACNS KAI OKONAG.

lMpooTaTéWTE TO UNYXAVNUa atmd TNV uypacia.

TpaPicre 10 @Ig amod T Tpida 6Tav 70 KOAWDIO £XEI
BAGBN 1) eival uTTAeypévo

Mnv ayyiCete 10 KaAwdio étav dev Exel amopovwoei
a6 10 BiKTUO.

Mnxav Katnyopia mpoaTtaaiag Il (ue pévwaon
TpOCTOTIag).

0] > @@ 2|

To Tpoidv avtamokpivetal aTI EIBIKA yI' autd
IoxUouoeg Eupwaikég Odnyieg.

O1 nhexTpikéG OUOKEUEG DEV QVAKOUV OTA OIKIOKA
amoppiypara.  @povriote  yia T diGBeon  Twv
OUOKEUWY, TwV EEPTNUATWY Kal TNG GUOKEUATiag o€
pIa kat@MnAn eTaipia avakukAwong. ZUpewva e
mv Eupwmaiky Obnyia 2012/19/EE oOxeTKa e
TTOAQIEG NAEKTPOVIKEG KAl NAEKTPIKEC OUOKEUEG, Oev
amaireital - mAéov  n GexwpioTq  TrEPICUAOYR
NAEKTPIKWY GUOKEUWV TTOU AEITOUPYOUV aKOWUa, Yia
va dloxeteuBolv ae @QIAKA Tpog TO TEPIRAAAOV
ETAVOXPNOIKOTTOING.

QPAPIO AEITOYPTIAZ

MapakahoUpe OUPBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVES TNG XWPAS
0ag.

N
m

=

MAnpogopieg yia TRV amoguyn Bopuou:

Mia kdmola nxopUTTavan amd auTrv Tnv CUCKEUR Oev UTTOPE va
amogeuxBei. MetaBéote TIG epyacieg Tou Tpotevolv éviovo
BdpuPo g€ xpOVo TTOU aUTO EMITPETIETAI, ) TTOU £XEI OPICTEI YIa TO
oKOTIO auTtd. TnprnaTe TIG TUXOV OPICHEVEG WPEG NOUXiag Kal
TIEPIOPIOTE TN DIGPKEIO TNG €pYATiag GTo amoAUTWS aTTapaiTnTO.
la v TPOCWTTIKY 0Ag TTPOCTATIA Kal yIa TV TTPOCTaCia Twv
EYYUG €UpPIOKOUEVWY OTOWY, TIPETTEL va QOPIETAl KATAANAN
nxoaaoTrida.

2Q2TH XPHZH

= O amoppopntApas / uontipag / BpuppaTIoTAG Tou KATIOU
gival kat@AAnhog pévo yia ehagpid, oTeyvad UAIKG, OTTWG
QUAAQ, xopTapI, PIKpd KABIG KaI KOUATIO XapTi.

= Amoppdenaon ¢Uonua Kal BpupPaTIoNOS amo
» Papid@ UlikG, oOmwg T.Y. METOMa, TETPEG, KAadId,

KOUKouvapeg ) Bpatapara yuahiol

» eUQAekTa UAIKA, OTTWG TT.Y. YOTTEG, KAPBouva YnaTapIdg
» ava@AECiua, SnAnTnEIwdN Kal EKPNKTIKA UAIKG
amokAeieTal pntd.

= Mnv epyadeaTe TOTE Ye TO Pnxavnua oe reploxés We BAaBepn
oKOVl Kal Uypd Kal pnv TO XPNOIUOTIOIEITal yia TNV
avappdenan vypwy, dI6TI UTTApxEl TBaveTnTa TPAUUATIGHOU.

= Omoiadrmote GAAn xpron ekTo¢ amd avappdenan, euanua
kal BpupuaTIoud Oev EMITPETIETA.

= O amopognmipag / @uantipag / BPUUUATIOTAG TOU KATIOU
gival oxedIaouévog POV yia IBIWTIKA XPon Kal CUPQWVA pE
70 OKOTTO yIQ TOV OTT0i0 TTPoopileTal.

= MnxavAuata yia 1I91wTIKr Xprion o€ KAtoug BewpolvTal autd
Trou dev Bpiokouv Qapuoyn o€ dNUOGIOUG XWPEOUG, TIAPKA,
aBANTIKA KEVTPA, OTN Yewpyia kal aTn dagokopia.

= Kd&Be aMn epopuoy Tou Bewpeital we Kakr xpron. O
KOTaOKEUAaTAS O PEPEI kapia uroxpéwan yia {nuiég Tou Ba
TTPokANBoUv amd Kkakf XeAcn TOU WNXavAUATOG Kal KABe
€UBUVN o€ TETOIO TTEPITITWON avAKEl KaBapd aTo XpAaTN.

= H owaTA XpAon Tou UnxavAUaTog TPoUTroBéTel GUUHOPQWAN
e TIC ouvenkeg Acitoupyiag, o€pPig kal emdIdpBwong TTou
TEPIYPAQEI O KATAOKEUOOTAG KAl HE TIG 0dnyieg ac@aAeiag.

= Emiong, amaiteital guppdpewan e TOUG OXETIKOUG KAVOVES
OTOQUYAG ATUXNUATWY TTOU a@opolv aTn Agitoupyia, alAd
KOl JE TOUG YEVIKOTEPOUG KAVOVEC ATPAAEQG.

= Mn ¢Couoiodotnuéveg TPOTTOTIOINOEIS OTOV  OTTOPOYPNTHPA
KATTOU aTTOAAACGOUV TOV KOTAOKEUQOTH QTG OTToIadNTTOoTE
€UBUVN yIa {NUIEG TTOU TUXOV TTPOEKUWAV ATTO QUTEG.

= H Aeiroupyia kal n ouviipnon autoU Tou UnxavApaTog
EMTPETIETAN VO YiVETAI OVO OTTO AT TToU gival EE0IKEIWEVA
ME QUTO Kal €ival evNUEPWUEVO OXETIKA pE TOUG TTIBAvOUG
KivdOvoug amd ™ xpron Tou. O1 epyaaieg emdidpBwang
TTPETEl va yivovTal pévo amd eudc A amod efouaiodotnuévo
avTITTPOCWTTS Pag.

= To pnxavnua dev Tpémel va xpnoidotoinBei o€ mepiBaAov
TTOU TIEPIEXE! EKPNKTIKEG UAEC Kai dev TTpETEl va ekTeBei OTn

Bpoxn.

NMAPAMENQN KINAYNOZ

A AKOUN KaI av To unxavnua XpnolPoTIolEiTal CwaTd Kai yia

NV €Qapuoyn yia mv omoia £xel oxedlaoTei kal akoAouBolvral

OMo1 01 kavoveg AoQaAEiag, UTTOPET va UTTAPXE! OKOWN TTAPAUEVIV

Kivduvog.

O «ivduvog pmopei  va ehayioTotroinBei  av  diaBacTouv

mpooekTikG o1 ‘TIAnpogopiec  Aa@aleiag’, n ‘Tlpoopilouevn

XPAon', KaBwg Kal To eyXEIPIdIO XPrang.

AlaBdadovrag autég TIG odnyieg kal Taipvoviag Ta amapaitnta

TTPOCTOTEUTIKA WETPA, Ba PEICETE TIG TNIBAVOTNTES TPOAUUATICUOU

A {NUIAG TOU PNXavAKATOG.

e Mn mpnon Twv kavoviouwy ac@aleiag ptopei va odnynoel
O€ TPAUHATIONO TOU XEIPIOTA 1) {NUIG TOU PNXAVARATOG.

o Mrropei va ekTofeuTOUV TIETPEG KOl XWHAL.
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o YTapyxel Kivduvog nAektpotAngiag av dev xpnaoluoTrolouvTal
EVKEKPILEVES NAEKTPONOYIKEG TUVOETEIG.

e Ymapyxel Kivduvog nAekTpomAngiac av EpBete ot emagn WE
‘Yupva' nAektpoAoyika eapTipara.

o Mrmopei va mpoteviioete BAGPN oTnv akof cag av epyadeoTe
HE TO nXavnua yia JeyaAeg TTEPIGOOUG XWPIG TTPOCTATEUTIKA
AUTIWV.

ZuuTAnpwyarika, TapoAo Tou pmopei va mapBolv 6Aa Ta

TIPOCTOTEUTIKA  PETPO,  €VOEXOUEVWG VO UTTAPXEI  OKOWUN

EVATTOPEVWV KivOUVOG, 0 0TT0i0g deV gival eppavig.

Advnon-xepioU-Bpayiova avhw = 4,4 m/s?

AvaogdAeia étpnong K = 2,2 m/s?

H TR exmroptAg TaAGvTwang (NAEKTPOUAYVNTIKAS GupBatdtnTag)
mou dideTan éxel petpnBei oUuwva pe TutroToINuéVn WEBOGO
eNéyxou Kai pmopei va xpnolgotoinBei yia T oUykpion €vog
NAEKTPIKOU epyaleiou pe Eva M.

H 1ipA ekmopmmc TaAdvtwang (NAEKTpoUayvnTIKAS auppaTdtnTag)
uTTopei va xpnaoiyotroinBei kar yia v afloAdynan Tou QopTiou
TAAQVTWONG.

H Tpayparikh TipA eKTTOUTS 66vNGNg aTn OIAPKEIa XPHoNg

NG HNXavhg, Pmopei va amokAivel amd autiv Tou diveral OTIg
odnyieg xeipiopoy, A avrioTtoixa amd autiv Tou divetal amod Tov
KOTOOKEUAOTA
Auté pumopei va TpokAnBei amd Toug €fic emdpaaTikolg
TApAyovieG ol oToiol UTmopei va TaparnpnBouv Tpiv 0T
dIGpKeEIa TNG XPAOTG.

— 1 4NXavr XPnOIKOTIOIEITAI CWOTA

- gival n XpnoTIKA KATAoTOON TG MNXAVAG EVTALE!

- Eivar povrapiopéves o1 xeipohaBés i avriotoixa o Aapég

dbvnang kal ival gQIypEVES TIAVW OTO GWHA TG HNXaVAg.

Av diamaTwaoTe oguvaiobnua duoopiag | XpwuaTioud ata Xépia
kaT@ T SIGPKEID XProNG TG PNXavig, TOtE dIaKOWTE apécw TNV
epyaoia. Na kavete apketa diaMeipara. Av 8ev dwaTe onuaaia aTo
va KAVETE apkeTd diaMeipara pTmopei va TrapouaiaaTei ato Bpayiova
kall aTo XEPI 0ag 10 aUVOPOL0 TG dévnang.
Oa mpémel va yivel ekTiunon Tou Babuol @OpTIONG CUVAPTATEI
NG £pYACIiac A avTioToIxa NS XPAONS TG UNXAVAG Kal va yivouv
10 avrtioToixa diaAAeipara. Me tov 1péTO QuTd PTTopEi 0 BaBUGS
@opTIoNG Katd Tn Oidpkela TNG OUVOAIKAG epyaciog va pelwOei
aiobnrd. EAayioTomoifote 10 pioko, OTO OTIOi0 €KTiBeaTe OF
mepimTwon  dovAcewyv. Na  TEPITTOIEIOTE QUTR TN UNXavh
oUpewva e TIC uTrodEiteIg aTic odnyieg xelpiouol. Otav yiveral
ouxvh xpron g pnxavig, Tote Ba Tpémel va amotabeite aTov
€10Ikd Epmopo evdexdpeva yia va mpounBeubeite eaptipara
avTidovnang (xeIpoAaBEc). ATro@eUyete Tn XPAGN TNG UNXavAG O
Beppokpaaieg t = 10 °C A pikpdTepeg. KaraoTpwaTe éva ax€BIo
gpyaoiag We 10 omoio va TeplopieTal T0 amd TIC DOVACEIS
TTPOEPXOLEVO QOQTIO.

AZOAAHZ EPTAZIA

Otav dev KAVETE OWOTA XPAGN TOU OTTOPOPNTAPA KITTOU,
T0TE pTTopEi va amodeiyBei emikivduvog. Otav xpnoiyoToigite
NAeKTPIKG epyaleia, TPETEl va Tnpeite TOUug Pacikolg
Kavoveg ao@oAciag yio va omokAcioete TOV  Kivduvo
TUpKayIdg, nAekTpotrAnsiag A TpaUpATIONOU.

Mpotou BéoeTe o€ AciToupyia auUTO TO PNXAvnua, SiafdoTe Kal
TNPEIOTE TIS TAPOKATW 0dNyies. TnpeioTe emiong TOUG

KAVOVIGHOUG OTTOTPOTING ATUXNMATWY TOU ETTAYYEALOTIKOU
0ag GUVETAIPITHOU, KABWG Kal TOUG KavovIoHoUg ao@aAeiag
Tou 10XUOUV OTNV OUYKEKPINEVN XWwpd, £TO1 WOTE Va
mpooTareloeTe  TOV  €oUTd o0g, OAAG  Kkal  TOUG
TTAPEUPIOKOLEVOUS OTTO IBAVO TPAUNATIONO.

@ AwoTte TIC 00nyie¢ acoieiag oe 6Aa Ta GTOpa TTOU
epyadovrai Pe 10 pnxavnua.
@ KparraTe autég i 0dnyieg ao@aleiag ae aoarég Pépog.

o EfoikeiwBeite pe tov €COTTAIONO TTPIV TOV XPNOIUOTIOIACETE,
d10BagovTag Kal KATavowvTag TIg odnyieg Xprong.

e Mn XpNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNUA VIO QVETTITPETITEG EQAPUOYES
(BAée ‘Zwoth Xpron' kai ‘Epyacia pe tov amopo@ntpa
KrTTou’).

o BefaiwBeite 611 oTékeoTe oTOBEPG Kkai 6T diaTtnpeite TV
I00PPOTTIA 0ag OUVEXWG. Mnv yEpVeTe TTPOG T PTTPOCTAL.

o [lpootdre ae oAigBnpd onyeia va OTEKETTE E GIyouUpIa

o Na Aeitoupyeite T guokeur| adifovTag kai X1 TPEXOVTAG.

o Na €ioTe OUVEXEID OUYKEVTPWUEVOG. MPOTEXETE TOV TPOTTO WE
TOV OTT0i0 DOUAEUETE Kal va €pyaleoTe pe Aoyiko TpodTo. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO UNYAvnua:

Orav ¢iote Koupaopévog. YO Tnv ETAPEIO VOPKWTIKWY,

0aAKOOA 1) QOPUAKWY Ta OTTOi0 PTTOPOUY va ETTNPEAGOUV TV

KPITIKA oag IkavoTtnta. Mia  oTiyuri ampooegiag  katd

XPAiGN TOU UNXaVALOTOG UTTOPET VOl EXEl WG OUVETTEID

oopapoug Tpauparniauols.

o EfoikeiwBeite ue To mEPIBAANov epyaaiag kal dwaTe 101aiTePN
mpoooxn o¢ Tmlavols Kivdlvoug, Toug otoioug  Ba
duokoAeuteite va akouoete efaitiag Tou BopUPou amd Tov
KIvnTrpa.

o Na gopdre kardAAnAa poUxa yia epyaacia:

— Mn gopdre @apdid polxa A KoguAuaTa yiati uropolyv va
MagToUV OTa KIVOUWEVA PEEN TOU UNXAVANOTOG,

— Na gopare yavria kai avrioAioBnTika ramouTaia.

— Na @opdre pakpid TavieAOvIa yia va TTPOCTATEWYETE Ta
modIa 0ag.

— Na pnv TAno1adouv Ta TTOAU paKPIA KPEUAOTA PAANIG TO
avolyua €¢odou Evdéxetar va Tpapnytolv péca oOTo
avoryua €odou. Av xpeialetal va gopdte 8ixTu JOMIWY.

e Mnv xpnoipotoigite 10 pnxdvnua 6tav eiote {umdAntol A
@opwvtag Pévo aavddhia ota Tddia gag.

e Orav epyaleaTe Pe 10 Pnxavnua, Tavta va Qopdre
— TpoaoTateuTika yuahid
— [MpooTateuTikd@ akong (n évraon BopUBou oTo TepIBalAov

epyaaiag ptopei va utrepBei Ta 85 dB(A)).

— guvigToUle va @opdre TTpooTaCia TTPOCWTTOU, yid va
amo@UyeTe epebigoUc amd T okovn

e AlompAoTe KaBapd kal TAKTOTTOINPEVO TO XWPO EPyadiag
0ag¢. H akaraoTacia Pmmopei va TpokaAEael aTuxruaTa

e [lavia va AauBdavere umdyn oag, TIC OUVBAKEG TOu
TiepIBAAAOVTOG:

— Mnv xpnoidotrolgite 10 pnxavnua oe TepIBAAAoV e
uypaaia.

—  Mnv agrvete ekteBeipévo 1o unxavnua oty Bpoxn.

— Na epyaleote pévo 61av UTIAPXEI ETAPKNAG OpaTOTNTAL.
®povrtiaTe WaTe va UTIAPXEI ETAPKAG QWTITUOC.

e Edv ouvaviiote Kkamolo &vo avTikeipevo, TapakaAoUue
OTIEVEQYOTIOINOTE  TO  HNXAVNUO KAl OTTOMOKPUVETE  TO
avTikeipevo. QoTdoo, TPV EVEQYOTTOINCETE TO WNXAVNUA,
kavie évav EAeyxo yia mBavég {nuiEc kal, €av  eival
armapaitnTo, £mdI0pBWOTE.
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®povrioTe WOTE 01 TIEPACTIKOI Kal Ta kaToikidia {wa va
Bpigkovtal ekTdG TG ETIKIVOUVNG TTEPIOKAG.

AtrevepyoTrolgioTe To Unxdvnua, €av aroua, Kal UyKekpIpéva
maidid A katoikidia, Bpiokovral kovTa aTo pnxavnua, f étav
TTPOKEITOI va AANGEETE XWPO epyaaiag.

Méoa omv Tepioxr epyaciag Tou, O XEIPIOTAG Eival
UTTEUBUVOG YIa TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG.

H guokeun dev emITPETIETAN va XPNaIKOTIOINBEI aTTO GTOMA LE
pEIwPEVN  IKavOTNT  QUOIKAG, aioBavTikAG, 1 vonTIKAS
avtiAnyng, 1| amd ATopa We QVETTAPKI yvwaon A euTelpia,
€KT0G av autd emPBAémovTal fi kaBodnyouvtal amd  kdmolov
utreUBuvo.

Ta moudd dev emTpémeral Vo, YPTOYLOTOOVY TNV
GLOKELT].

AvAAikol K&Tw Twv 16 eTwv dev EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIOUV
TNV OUCKEUN.

Atoua mou dev £xouv diapacel v odnyia Aciroupyiag, dev
EMITPETIETAI VA XEIPICOVTAI TNV GUOKEUN.

Ta maudia Ba mpémel va emBAETovTaI yia va Bepalwbeite 6T
dev XpNOIHOTTOIOUV TO UNXAvNUa.

KpatfoTe 1a maidid Jokpid amd 1o unxavnua.

MoTé unv XPnOIPOTIOIEITE TO UNX&vnUa av uTTAapxouv Kal GAAa
dropa g€ TTOAU KovTIVA 0ag améaTaoT.

O xprotng eublvetal yia aruxfuata pe aAoug avBpwmoug A
TI 1B10KTNTIES TOUG.

Moté unv a@rvete T0 Pnxavnua Xwpic emipeyn.

Mnv utep@opTwvete 10 nxdvnua!l Aoukelete KaAUTepa Kal
aoQaAéaTEPA WETA GTa TTPODIAYPAPOLEV OPIa.

Na xpnaipotoleite 10 pnxavnua povo étav o €COTTAIONOG
ac@aAsiag ivalr TARPNG Kal GwaTA TOTTOBETNPEVOS Kal Unv
aMagete Timota 0T0  pnxdvnua 10 OTOI0 VO uTTopEl va
ETINPEATE! TNV A0PAAEIQ.

Mn AciToupyeite TNV OuCKeuny Ot TIEPITITWON TOU Eival
XOAaopEVO TO KAAUUMA 1) O TTPOCTATEUTIKEG DIATACEIG, OTTWG
Tr.X. 6Tav Oev Exel TOTTOBETNOEI 0 OdiKOG HaléuaTod.

Ta eharrwyaTik@ A 1a Captiyata ue {nuiEg Ba mpémel va
avTikabioTavTal agéows.

Mnv a@fvere Tn OUCKEUR evepyoTroinuévn, Otav eivai
akouptriopévn TAeupikG. H ouokeun €xel oxediaaTei yia va
AeiToupyei o€ 6pBia Béan.

Mnv wekalete 10 unxavnua pe vepd (sivar emkivouvo &idti
€Xel NAeKTPOPOPA EEapTAATA).

2BnoTe 10 Pnxdvnua kai BydAte v mpica, dtav

— Epyaoieg emoKeurg A
— Xpovodidypauua guvtApnaong Kai kabapiauou —
. , LB =

— E¢hAeiyn diarapaywv o]
— Ly, |~

—  ZeBolAwyara u—,

—  EMéyxere 1a kaAwdia yia Tux6v umépdepa i {nuida

— To peTagépere

— To aorjvete xwpic emiBAewn (akdun kai yia pikpd xpovikd
diaotpa)

— Mapampeite aouvrBioToug Bopupoug kal kpadaououg

Na ouvTnpeite TTPOOEKTIKG TOV ATTOPOPNTAPA KATTOU:

— BePaiwBeite 611 6Aa 1a Magiuadia, ol Bideg kair o1 koxAieg
gival KoAG o@iypéva.

— BeBaiwBeite 611 n eicaywyn Tou aépa dev eutrodieTal.

— Niamnpeite TI¢ XelpoAaBég oTeyvES, Xwpig AddIa Kal ypaoa.

EAEyére T0 pnyavnua yia moavég BAGREC.

— [potol TpoxwpnoeTe 0T XPACN TOU  HNXOVAUATOG,
TIPETTEI VA ETMIBEWPIATETE TOV TIPOCTATEUTIKS EEOTTAIOUO Kal

va PefaiwBeite 611 GouAeUel GpiIoT KAl PE TNV
TTpoopIoEVN AciToupyia.

—  EAéy&re av ta kivoUpeva TurfuaTa AEiToupyolv ayoya Kai
Oev paykwvouv 1) av umdpyxouv xaAaopéva turfuata. OAa
10 €CapTAaTa TTPETTEN va eival owaTa ToTmoBeTnuéva Kal
va TANpoUv OAeg TIG TTPOdIayPaQES yia va dIacQaMIOTE N
owaTn AgiToupyia Tou unxavAparog.

— Mpo@uhakTApES Kal e¢apTAUATA TTOU £X0UV UTTOaTE! (NG
TIPETTEI VA ETTIOKEUACTOUV OWaOTA 1) va avTikaragTafouv
amo avayvwpiouévo, eCEIBIKEUUEVO OUVEPYEID, EKTOG Kal
av avagepeTal KAt dIapopeTIkG aTIG 0dnyieg Xprong.

— O enkéteg ao@aAeiag, ol omoieg Exouv utoaTei {nuid N
gival dugavayvwaoteg, Ba Tpémel va  avrikaBioTavral
aueoa.

Na KAEIBWVETE TO pnxavnua o€ Eva &npod PEPOS, HaKPIa amd

10 TadId, ATAV BEV TO XPNTIUOTIOIEITE.

A HAekTPIK ao@aAEla

2xedlaouég Tou Kahwdiou ouvdeong, oluewva pe v IEC
60245 (H 07 RN-F) pe diarour kaAwdiou TouAayioTov:

— 1.5mm2 yia kaAwdI0 e PAKOG £wg Kal 25 pétpa

— 2.5mm2 yia KaAwdio pe pAkog Tavw ad 25 pétpa

O1 AemTé¢ ypauuéG oOUVOEONG HE HEYOAO MAKOG EXOUV
amotéAegpa v mwon 1dong. O kivntApag dev pmopei va
amodwael T PeyioTn 10XUG TOU, e aTTOTEAETHA TN Yeiwan TG
A€ITOUPYIKOTNTOG.

O1 mpilec kal Ta PuouaTa aTa KaAwdia alvdeang Ba TPETEl
va givar omd ehaaTiké, mAagTikomoinuévo PVC i GAo
BeppoAaoTIKG UAIKG, TTOPOUOIOG UNXaVIKAG aTaBepoTnTag 1
va gival KaAupuévo ammd KAmolo TETo10 UAIKS.

To BUopa Tou KoAwdiou auvdeong Ba mpémel va eival
adiéBpoyo.

®povriote wate 10 KaAwdIo va pnv mECETal, va pnv Auyidel
kail 10 BUOHA GUVOEONG VA NV EPXETAI OE ETTAQR LE VEPOD.
Mnv UETOKIVEITE TO PnxAvnua Pe katelBuvan Tpog To KaAwdIo
eméktaong. BeBaiwBeite 611 10 KaAwdIo Bpioketal TTavTa oW
oag kai ge ac@aAr) 6éon. TomoBetnaTe TO KOAWDIO GE éva
MOVOTTATI ) OTNV TIEPIOKT| TIOU 10N £XETE TEAEIWOEI.

Na &Tuhivete Ao 10 pAKog Tou kaAwdiou drav KAveTe xpron
TOU TUMTTAVOU KaAwdiou.

Mnv xpnaoiyotoieite 10 KaAwdIo yia GAAoug okotToug, ekTdg
aTo auToUG yia Toug otroioug TrpoopileTal. GpovTioTe yia Thv
TpoaTagia Tou KaAwdiou amd BepudTnTa, AGdI Kai aixuned
onueia.

Mn xpnoipotoieite 10 KOAWSIO WG XEPOUM LETOQOPAS A
avaptnang, oUTe yia va TpaBdre 1o @Ig ato T Tpila.
MpoaTareuteite amd Tnv nAekTpoTANgia. ATTOQUYETE TNV £TTAQN
TOU OWHOTOG OOG ME YEIWPEVO avTIKEiueva (TT.X. CWAAVES,
KOAOPIQEP, GOUPVOI, WUYEia, KATT.)

Na kdvete TAKTIKOUG EAEyXOUG OTa KaAWwdIO ETTEKTACNG KAl VO
KOVETE APEDT AVTIKATAGTAGH TOUG ATaV UTIAPYXOUV PBOPES.
Moté pnv ouvdéete @Bapuévo kaAwdio oto pedpa. Mnv
OKOUUTTAOETE £va PBapuévo KaAwdio TpIv amoouvdedei amd
10 peUpa. Eva @Bapuévo kaAwdio ptropei va Kavel ETaQr Je
etapmiuara ou epyalovral.

Ortav epyaleoTe o€ eEwTepIkOUG XWPEOUG, va XPNOIUOTIOIEITE
pévo kaAwdia guvdeang Ta omoia QEpouv EIBIK £ykpian Kal
ofuavan yia xpAon ae eEwTePIKOUC XWPOUG.

Mnv XpnCIUOTIOIEITE TIPOCWPIVES NAEKTPIKEC TUVOEDEIG.

Moté va pnv TIOPOKAUTITETE A VA  OTIEVEPYOTIOIEITE TIG
OUOKEUEG TTpoaTadiag.
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o Na ouvdéete TO Pnxavnua povo ae Tpogodoaia mou diabéTel
ao@akelodiakoTTn TpoaTaaiag (30 mA).

A OAeg o1 ammapaitnTeg GUVOEDEIS KAl EPYATiES ETTITKEUNS TOU
pnxaviparog Ba  Tpémer va  Oiegdyoviar  amod  évav
emayyeAyatia  nAektpohdyo 1 kdmolo  e§ouaiodotnuévo
ouvepyeio e€utrnpétnong TeAatwy. EmimAéov, Ba mpémel va
TNPEOUVTAI OAOI 01 TOTTIKOI kavoviouoi, €1dIkd 6001 agopouv
0T PETPA TIPOOTATTAG.

A ®Bappéva kahwdia peluatog TTEETEl va avTikabigTouvTal
amd Tov KaraokeuaoT ) f amd éva amd Ta guvepyeia yia
oépPic Tou OlaBETel 1/ KATOI0 TTAPAUOIO  ECEIDIKEUNEVOD
TEXVIKO TTPOG aTTOQUYH KIVOUVWV.

OAeg o1 epyaoiec emokeung ata  e€aptApara  Tou
pnxavAparog Ba  mpémel va  diekayovialr  amd  TOv
kataokeuaoT) 1 amd  €EoucIodOTNUEVO  OUVEPYEID
€EUTINPETNONG TTEAQTWV.

Na xpnoiyotoigite povo yvraola aviaAAakTikG. H xpron
GMwv  avTaMakTIKWv  JTTopei va éxel amoTéAEOpa TV
TPOKANGN atuxnudTwy yia Tov XpRotn. O karaogkeuaoTrg de
Qépel kapia €ubivn yia Tuxov {nUIES A TpauPaTigoUg TTou
TTPOKAaAOUVTAI AT TETOIEG EVEPYEIEG.

¥4 $YNAPMOAOIHEH XEIPOAABHE

A 2UVOEQTE TOV ATTOPOPNTAPA HE TO PEUNA, HOVO Aol EXETE
oAokAnpwatel Tnv guvappoAdynan Tou.

ol2 21epewaTe 70 1 Aokog 0drynang

13 repeqiore m xeipohaBh (1)

ol4 ZTEPEWATE TO KAAWDIO We TNV TACTPaA KaAwdiou (4) Tnv
umdpa 0drynang (9)-

o5 MpooaptAcTe Tov adKo TepIguAoyng (10).

ol6 2Tpéwte T XelpoAafr Tou OGKou  TIEPICUAAOYAS
de€16aTPOQA yIa va TOV aoPaNICTE.

o7 KpEPAOTE TO GAKO TIEPIGUAANOYIG

o8 MpooapTAoTe TO OTAPIYMA TOU CWAARva Quoruarog (7)
070 OTAPIYHa amoppoenang (17).

o9 KpepaoTe 10 cwAjva euariuarog (7)

sl10 MpooapTACTE TOUG GWAAVES TIPOEKTAONS YIO TO GUOT A
(11) yia @UAatn oTIg AYEIS TN CUCKEUAC.

= EMyGre av 10 pnxbvnua civar TARpWSG  Kal  owaotd
guvappoloynuévo.
= [lpIv XpNOIUOTIOINCETE TO PNXAVNUA, va EAEYXETE KABE Qopd
ot
— DAev umapyouv ehartwpaTikoi  ouvdeauol  (oxIoipaTa,
kowipaTa KTA.).
Mn xpnoiuomoigital XaAOGPEVOUS CWAAVES
— DNev éxer {nuiég To pnxavnua.
— OAeg o1 Bideg eival cwaTh OPIYUEVES
— Tov 0GKo TTEPICUANOYAG YIa pelwpévn Tro16TNTa A PBopd

@ Zivdean pe TNV KEVTPIKN TTAPOXH PEUHOTOS

= Yuykpivete TV TAON TOU avaypdgeTal gty Tvakida Tou
pnxaviparog .x. 230 V, e mv 100N TG KEVIPIKAG TTAPOXNAG

PEUUATOC Kal OUVOESTE TO pNXGvnua o€ KataAAnAn kai
yelwpévn pido.

= JUvdEoTe TO pnxavnua pe éva diakoTTn pelpatog 30 mA.

= Mn xpnoigotrolgite eEAaTTwuaTIKG KaAwdia olvdeong.

= Na xpnaoipotoleite ovo kKaAwdia oUvOEaNg A ETTEKTOCNG E
MAKOG éwg 1.5 WETPO, e EAGXIOTN BlaToun 25mm2,

@® HAekrpiki) ac@éaAeia: 10 A

ZuvappoAdynon Tou KaAwdiou TPoEKTAONG
o1

1. ZuvdéaTe TOV amoppo@nTAPa HE TO PeUpa, Pdvo agol ExeTe
OAOKANPWGEI TRV GUVAPHOASYNGT TOu.

2. Mephote 10 kOMWOIO TTPOékTAONG 0O BnAid péoa amd ToO
e¢aptnua Tou puBilel To TPAPNYME TOU.

3. BePaiwbeite o1 10 KOAWAIO TTPOEKTAONG EXEl  CPKETH
eAeuBepia.

Oéon ON / OFF

Mn xpnoipotrolcite Kapio ouokeup Tou O BIOKOTITNG Oev
pmopei va perakivnBei oto ON ko OFF. O1 SiakoTrTeg TTOU
éxouv umrooTtei {nuid mpémel va emdlopbwvovral | va
avTikadioTavral apéowg ammod e§ouaiodoTnuévo aguvepyeio.
o1 0o diakotTng ON/OFF (2) Bpioketal atn xeipohapn (1)
Miéate 10 diakomn ON/OFF (2) ato [1]

Amevepyomoinon:  Miéate 1o diakémm ON/OFF (2) oo [O]

Evepyomroinon:

A Ze TepiTTwaon dI0KOTIAG PEUUATOG, N GUOKEUN dev pETAYE!
autéuaTa GTo Méate omwadnmorte 10 diakdmn ON/OFF aTto

, woTe OTav €pBel TO pelua va QTTOTPATIEI IO OTTPOTUEVN
EVEPYOTTOINGT TNG GUTKEURC.

AOYAEYONTAZ ME TON ANMOPO®HTHPA
KHIMNoY

/N Tpwv amd mv évapén epyaaiag mpooégre
» TI¢ ,0dnyiec acpaAsiac”
» Tic TapakaTtw TpdaBeteg uTodeiteIC yia Ty epyaaia.

o To pnxavnua emTpETETal Va XpnaoiyotoinBei udvo amé aroua
Gvw Twv 16 etwv ToU £xouv dlaPdoel Kal KaTtavonoel TIG
00nyieg xpriong.

o Na @opdre TTPOCTATEUTIKG £COTTAIONO (TTPOCTATEUTIKG YUaAId,
MAOKO KOAAOEWY, YAVTIO, WTOAOTTIOES, TTATTOUTOIA WE KOAR
TPOaQUaT), HaKpU TTavTeAdvI, BixTu HaAAIwv 6Tav UTTApYouv
pakpid poaAhid), yia va mpooTateuBeite amd evoeXOUEVOUG
TPAUKATIONOUG.

o [lpogéxere 1A TIEPIOTPEPOPEVA KAl ITITAMEVA QVTIKEIUEVA.
AwoTe 1d1aitepn  Tpoooyr otV mlavy amokdAAnon
QVTIKEIUEVWY aTTd TOIXOUG (TT.X. TIETPWV).

o [piv amod v €Evapén Tng epyaaiag va BePaiwveaTe OTI:

— Aev mapeupiokovTal aTnv TepIoXN epyaciag GAAa aroua
(wa.

— Aev umrapyouv eumrodia aTo dpdpo diaguyrg.

— 'Exel e€ao@ahiaTei ao@alic Edpaan

— O xelpoAaPéG kal Ol GUYKPOTAGEIC €ival OTEYVEC Kal
kaBapég.

o [lpiv amd 10 UCIPa/My amoppéPnan OUVIOTOULE:

— VO XpnOIYOTIOIEITE TOOUYKPAva 1 oKoUTIa yia 1O
EeKOMNUA TwY TKOUTTIDIWV.
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— VO uypaivete eha@pd TIC OKOVIOHEVEG ETTIQAVEIEG.

e Mn oTpégete T0 owARvVa avappdenang / UGTUATOS TTPOG TO
HEPOG avBPWTTWY ) {WWV KaI Un QUGATE QVTIKEIJEVA TTPOS TV
KOTEUBUVOT TOUG.

o O mapeupiokOuevol TIPETTEl va Ppiokovral oe amodcTaon
ac@aAeiag TOUAaXIoTOV 5 PETPWY aTTd TO PNXAvNua.

e [ Na xpnoigomoleite v TAAPN TTPOEKTAON TWV WTTEK
QUONUATOG, WATE TO PeUa aépa va dpa TTavw aTo £8aQOG.

o [lpocoy amd avrikeiyeva Tou oTpofIAifovTal Kal TETOUVE
TPIYUpW. 1d1aiTepa TTIKIVOUVO £DW Eival TO YAIVOUEVO TOU YKEA
OTA TOIXWHATA TNG OIKOBOUI|G.

o Mnv epydleote pe avoixty mopTa fi avoixto Tapdbupo

o Alokdyte Tn AeiToupyia TNG OUCKEUNG OTOV TTEPVATE TTAVW
amo xaAikia, f diaoyiletar 6pououg e Bpataopara.

o Mn Acitoupyeite T ouokeun e uypd xépia i pe uypd kaipd.

o Mn yepiCete TiTOTA pE TO ¥EPI OTO AVOIYHA AVAPPOPNONG

e O0nynote maviote ™ ypauup olvdeong miow amo
OUOKEUN. AlaQOpPETIKA UTTAPXE! KivOUVOG VO OKOVTAWETE, va
yAioTprioeTe fj va TTEOETE.

o Mn Acitoupyeite TIOTE TN GUOKEUR KaTd TV amoppdenon
—  Xwpic odKo (kado)

— Xwpic va kAeioeTe 10 a0QaNITTIKO EPUOUdp TOU GAKOU.

Odnyieg yia T XpAON TOU MNXAVAMOTOS WG
amopo@nTNPA / OPUUHATIOTA

A Mpotol xpnoiyotoinoete 10 Wnxavnua, Befaiwbeite 6T 0
odiKog Exel ToTToBETNBEI, DEv €xEI OKIOTEI OUTE Exel UTTOOTEN {NUId
Kall 6TI TO ACQOAIOTIKG QPEPUOUAP EXEI KAEIOEL.

1. ZeKIVAaTE TO pnyavnua. @ (1]

2. To mpog amoppoenan UAIkG Tpafiétal Yéoa OTn GUOKEUN
pEow Tou aTeAéxoug avappoenang (17), kal Bpupparileral.

3. MerakivioTte 10 pnxdvnua apyd kair atabepd Tavw amod 10
UAIKG. Mnv 10 TTIECETE HEGT OTO QUAAQL.

4. H 10x0¢ TG avappoenong HElWveTal 6tav 0 OAKog Eival
YEUATOG. 2BAaTE TO Pnxdvnua kai Byaite o amod Tnv Tpida.
Avoitre 10 Peppoudp kal adeIdaTe Tov OAKO.

5. Merd 1o mépOG TNG EPYATiOg
»  QITEVEPYOTIOINGTE T GUCKEUN Kal ByGATE TO BUaHAL.

» A\UoTe Tov adiko TrepIcUNOYIG aTTd Tov YavT(o (6). ol7

» 2Tpéyte TN xelpohaBy Tou Odkou  TEPICUMAOYAS
apIoTEPAOTPOPA Kal TPAPRAETE TOV yia va Byel. 2

» TMpooaptioTe 0 aToPI0 oUvdeang(5). 112

» OTpEwTe TO OTOMIO aUvdeong def6aTPOQa, YO Vva
aoQaAioETE TOV OWAAVA Quanuarog (7). 2 13]

» Evepyotmoifjate TN GuOKeur, yia va QTTOPAKPUVETE Ta
KOTAAOITT OTTO T CUCKEUN).

(D Na paletere Ta @UANG o€ guvTOpO XpOVIKO didoTnpal -
ZyvioTatal va palevete Ta QUAAG g€ GUVTOUO XPOVIKO dIGaTNUa
apoTou £xouv TETEI kal 6Tav o Kaipdg gival &npog. Ta Ppeyuéva
@QUAAa eival TTpoRANUa, kabBwg kai Ta @UAAa, Ta otroia £xouv Hdn
apxioel va gamifouv ) BpiokovTal o€ YEYOAES OTOIBEG.

Odnyieg yia TN XpARON TOU PNXOVAHATOS WG GUONTAPA
MéBodog guonuarog 1:

QuUONSTE pe To pTrek Quonuarog (15).

=14

ATTOOKPUVETE TOV 0AKO TIEPIGUNOYAG aTT6 TN CUCKEUR av auTdg

eival akdpa oTeEPEWPEVOS GTN CUCKEUN.

2! 7  Aore Tov oaKo TiepIouAoyIg amé Tov yaviZo (6)

ol ZTpéWte T XelpoAafn Tou GdKou TrEPITUAAOYAS
aploTtepdoTpo@a Kal TPAPASTE To odKo TTEPITUAAOYIC.

2112 MpogaprioTe To aTépI0 GOVEEGNC (5).

o[13 ZTpEWTE TO OTOWIO oUVEaNG deCl6aTPOPa,  YIa va
agahiaTe To cwArva guanuarog (7).

o1 EvepyotroiaTe Tn ouokeun

o214 10 peUUa aépa QUOIETAI PETO ATTO TO WTTEK QUOTOTOG
(15) amé Tn guoKeu.
MeTakiveite TN ouokeury apyd kai opoiduop@a amod n
o mheupd oty AMn, yia va kaBapicete Tnv
EMQAVEIQ.

MéBodog puonuaTtog 2:

@UONUA PE TOV CWARVA QUOTHOTOG

Me 10 OowMva Quanuatog pmopeite va kivnBeite eAelBepQ,
HTTOPWVTAC £T01 VO KaBapioeTe/QuanEre SUGTIPOTITEG ETTIPAVEIEG.

ATTOUOKPUVETE TOV GAKO TEPICUANOYAG AT TN GUCKEUN av auTog
gival akOUa OTEPEWPEVOS OTN GUCKEUN.

ol 7 Ao Tov odko ePICUAOYNG omrd Tov yavido (6)

ole ZTpéwte T XelpoAafrn Tou OdKou  TrEPITUAAOYAS
aplaTepdaTpoPa Kal TpaBAgTE To adiko TIEPIGUAAOYNAG.

ol15 TpaPngre 1o GTAPIYHA TOU WAARVA QUOTPATOS £¢w

216 Bakre évav owMva empnkuvong amoppdenons (11)
0TO GTOWI0 TOU CWAAVA avappdenang (7)

ol7 TomroBemroTe 1O HEUTEPO GWANVA ETTIUAKUVONG

ol EvepyoTtroInoTe T GUOKEUR

/18 Merakiveite ™ oUOKeUR apyd Kal opoiGpopea Aiya
€KaTooTé Tévw aTmoé T0 £8aQ0g

ol19 3¢ OIOKOTI €pyaCiag WTOpEITE va TOTTOBETACETE TO
owAfva avappoenong ot Zuykpdamon (13) om
OUOKEUN).

PuBuion Oyoug

O amopo@nTtipag KAToU €ival EOTTAITUEVOS LE Evav pnxaviaud
peTapAnTou Uwoug Etal ptropeite va doUAEUeTE OXI HOVO OE OaAD
£da@og aAAG Kal o€ avipaho.

Epyacia o€ aviwpoalo £5agpog

2120 Srepeqyote T yeipohaBh (14) H xeipohaBn eivar Twpa
EAcUBepa kivoupevn.

ol Kiviote TN xelpoAafrp mavw Kol KATw yia va
MpocappdaTE TOV ATTOPOPNTAPA KIJTTOU OTN Hop@oAoyia
TOU £8GQOUC.
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Epyaoia o€ avwpalo édagpog

2120 Srepeqyote TN yeipohaPn (14) H xeipohaBr eivar Twpa
eAeUBepa KIVOUEVN.

ol21 Kivijote Tov holm 0dfiynong (9) mavw A katw, MNa va
puBuiote 10 amaimoluevo  UWog  TOou  GTOMiou

amoppoenong (17).

ol22 Emitredn 8éon Tou oTopiou amoppopnong (17)
H 6éon auth cival kat@AAnAn yia kaBapiopa emimedwy,
OTPWHEVWY  ETTIQAVEIV  Kal OpOPwWY, OTIWG €igodol
ykapdd, Tapdartoeg, Te(ddpoyol ...
21n B€an auT n 10XUG amopéenong eivai TTOAU peydaAn.

ol23 Mo&n Béon Tou oTopiou aroppoéPnong (17)
H 8¢on auth eivar 1davikn yia pyaaieg Tavw o€ ypaaiol
N AVWUaAG GTPWHEVES ETTIPAVEIEG KOl SPOHOUG.
21 B€an autr n 10X0UG aToppOPNaNG Eival UIKPATEQN.

5> Th ymropei va avappo@nOei kai va puonyTei ?
NAI

Ehagpia, oteyva uhikd, T.x. &pa @UAAO Kal katdAoiTTa KATOU,
OTIWG ypaaiol, JIKpa KAadIA Kal KouudTia XapTi.

OXI

Bapid uhikd, 6mwg pétala, TéTpeg, kAadid, Koukouvdpia A
OTIACUEVA YUOAIG.

A Mn xpnoipoTroIEiTeE TO PNXAVNHA VIO VO AVOPPOPHTETE
fi va QuoneTe PAeyopEva, EUPAEKTA f} AVTIKEIUEVT TTOU
Karvifouv, T.X. TOIydpa, omipTa 1) {EGTH OTAXTN.

A Mnv avappogdre 1 @uoare uypd kol ISiciTepa
e0@AekTa  uypd, OmMwg egivar Ta  KoUoiga. Mn
XPNOIPOTTOIEITE TO PNXAVNUO KOVTA OF TEPIOXES ME
TETOIO UAIKGL.

2YNTHPHZH KAl ®PONTIAA

/|\ Mpotol  &ekivioete  omoladAmoTe  epyaoia
=\ ouvtiApnong A kabapiopou, OBACTE TO MNXAvVNua,
o< | TrepIUEVETE WEXPI VO OTOMATACEl N TITEPWTH Kal
LT ByéaAte Tnv mpida.

Ooa etapmipara acgaleiag agaipeBolyv, yia va digvepynBouv ol
EPYOOies guvtpnong kai kaBapiauol, TpEmel va eheyxbei OTI
gmavaroToBeTiBnkav  cwaoTd.  Xpnoldotroleite  Yovo  yvAaia
QvTOAOKTIKG. Mn yvAola avTaAAGKTIKG PTTOpET va TIPOKAAéTOUV
TPAUPATIONOUS Kal BAGBES.

Metd tn ouviipnon Kai Tov kaBapiopd, OAEG Ol OUOKEUEG
TpooTaciag Ba mpémel va TomoBeTnBolv cwaTd aTn Béon Toug
kai va eAeyxBo0v.

Epyaaiegc ouvtipnang emrpémetal va ekteAolvTal Povo amod Tov
KOTaoKEUAaTH A €€0UT1000TNUEVO AVTITTPOOWTIO.

(D MapakaAsioTe va akoAouBeite Tnv €¢f¢ diadikaoia yia va

Olatnpnoere o¢ uywnAd emimedd TNV amédoon ToOU

Hnxaviparog

= EMéy&re av 6ha T1a maguddia pmouldvia kai Bideg eival
oQIyUéva, waTe va egao@alieTal n ac@aAig Aeitoupyia Tng
OUOKEUAG.

= E&era0TE TOV 0AKO Padéparog, yia ¢Bopd r peiwan moidtnTag.

= AvTiKaTaoTAGTE Ta @Bappéva i xahaopéva TpAuaTa.

= AQaipeite T OKOVN KaI TIC BpwpIEG W éva Upaoua A pia
Bouprtoa.

= Mnv kKaBapilete TO pnxavnua Pe TpEXOUUEVO vepd 1 TTAUOTIKA
uynARg Trieong.

= Mn xpnoigotoigite diaAutika (Bevdivn, ovoTTveuua KATT.) yia
va KaBapioete Ta ouvBeTIKA pEPN TOU pnxavAuatog, 616t
uTropei va utroaTolv BAGRN

KaBdpiopa Tou odkou
AdeitoTe To 0dKO TEPIGUAAOYAG PETG TO TTEPAG TNG EPYATIOG.

S 7] Auoretovadko TEPICUMOYNG amod Tov yavido (6)

o6 2Tpéwte T XelpoAafry Tou OGKou  TIEPICUAAOYAS
apIoTePOOTPOPA Kal TPARAETE TOV GAKO TIEPIGUAAOYNG

»  Tivagre 10 0GKo KA.

» [upioTe TN péoa TAeupd TTPOG Ta EEw KAl OKOUTTIOTE KAAG TO
EOWTEPIKO TOU GAKOU.

» [M\overe 10 0dko av eival uTePPOAIKA  AaOTIWUEVOS 1
TOUAGYIOTO pIa opd TO XPOVO, HE TO XEPI XPNOIUOTIOIVTOS
oamouvada.

@ Av 10 Qepuoudp TOU CGOKOU gival OQIKTO, TPiyTeE ¢npEd
0aTToUVI TTAVW GTO PEPUOUAP.

A MNa ™ 01K\ 00ag aoQAAEIO va EAEYXETE TOKTIKA TO OGKO YIa

TUXOV {nuiEs. Na avTikaBioTdTe apPéowg TOUG TAKOUG TTOU £XOUV
utroaTei {nuIég.

ATMOOHKEYZH

A Ag@aipéaTe TRV TPifa a1rd TO PNXAVNHQL.

o AmoBnkeuaTe Tov €{OTTAIGHO TTou O¢ Ba XpnaIUoTIOINTETE OE
€va &npo, aoQaég PEPOG aKPIG aTTo Ta TTaIdId.

e [lpiv amd TeEPIGOOUC HOKPOXPEAVIAS amobAKkeuang, KAvie Ta
TOPOKATW WOTe va  augfoete T didpkela (wAg Tou
pnxavAparog kai va egac@alioete T BEATIOTN AsiToupyia Tou:
- koBapioTe kaAd 1O unxavnua
- EAéyEre T pnxavn yia evoexoueves BAARES
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MOGANA NMPOBAHMATA

‘l

MpoBAnpa

Meavn Arria

Noon

To potép dev EeKIvael

Aev umdpyel Tapoxy peuuarog (BAGBn otnv
TpOPodOTia)

EAéyCre Tnv nAexTpikr acedAeia (10 A)

EAartwparikd kaAwdio Tapoxng peUaTOg

AvtikataaTtioTe T0 KaAwdio 1) SwaTe T0 O€ Evav
NAEKTPOAGYO va TO EAEYEEL.

(Mn xpnoiyoTroigite ToTé eAartwpaTiké kahwdial)

EAartwparikd potép A diakdTng

EmkoivwvAoTe pE  TOV  KATOOKEUOOTH 1| ME
€€oua1000TNPEVO QVTITTPOOWTTO

To uNkd dev  avappogaral
kavovikd (uelwpévn amddoan

avappognang)

To unxavnua givar Boulwuévo

AlopBwaTe 10 PolAwa, evOeEXOUEVa TEPRIC

O adakog eivar utrepPoAikd yepdrog

Ade100TE TO OOKO

To kaAwdio mapoxAg eivar oAU pakpl A n
diatopn Tou TTOAD HikpA.

KaAwdio mapoxng pe diarour Touhdyiotov 1,5 mm?
Kai péyioto uikog 25 m. Aiatour) Touhdyiotov 2,5
mm2 yia pakpUTeEPa KaAwdia.

TUTTOG KLS 1600
Movrtého KLS 1600
€70 KOTAOKEUNG BAETe TeAeuTaia oehida
loxug Kivnmipa 1600 W
Mortép Mortép evaraoaoduevou petuatog 230 V ~ 50 Hz
ZTPOYEG 11000 o.a.A.

. , Mmrek Quariparog: 200 xAu./wpa
Pon aépa guariuarog S whivac iucgﬂmoé: 400 iAﬂ.l@Za
Mapoxn aépa avappdenaong (LéyioTn pon aépa) 900 m3/wpa
Aovroeig ata xépia (EN1033/ DIN45675) avw = 4,4 m/s?, K= 2,2 m/s?
ZAKog (6ykog) 25 \itpa
Karnyopia mpooTaaiag Il - ye pévwon TpooTaaiag [0l
Bdpog 6,8 KIAG

loxug BopuBou Lwa (2000/14/ EE)

Metpnuévn aTdBpun mieang BopUBou 105 dB (A)

Mieon BopuPou Lea (2000/14/ EE)

Eyyunuévn a1ébun Trieang Bopupou 108 dB (A)
K=3dB (A)
(A)

94 dB (A); K =3 dB (A

EFCYHZH

MapakahoUpe diapaaTte Toug dpoug TNG ouvnupEVNG eyyinong.

ol Pos.-Nr. | Ap. avraAAakTikou | Ovopaoia
NapayyeAieg avTaAAOKTIKGV: ! 361273 ZUVGeTApag Kahwoiou
—  AioBéoipa ammd Tov KATAOKEUAoT! 381264 ZwAvag QuOTHaTOg
—  O1 mapayyehie TpéTel va akoAouBouvTal amé Tig 9 381265 Aokag 0driynang
TTOPAKATW TTANPOYOPIES: 10 381266 %aKog TepICUMOYIAS
e Xpwua €(PGPU0YF1§ (YIC( £§GmeJGTG 0To Tfﬁp'B)\rlUG) 1 381267 ZWAAVAG ETIUAKUVANG QUCTIUATOS
o Kwdikds avralakTikwy / Mepiypagn 18 381268 TooYe — LIKOG
e [log6tnTa TOU aTraITEiTal. POXOS — HIkPOs
o Movrého BpupparTiom 19 381269 To1 7pOX0U (RIKpSS TPOXO)
20 381270 Tpoxog - “gy(])\og
Mopaderypa: 21 381271 Tao1 Tpox0U (ueyahog TPoxdS)
TropToKaAi, 381266 / Zakog mepiguAdoyng, 1, KLS 1600 2 381272 Enikéra aogaheiag
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A gépet nem szabad iizembe helyezni, amig a jelen
LL]] hasznalati Gtmutatot el nem olvasta, valamennyi leirt

tudnivalét figyelembe nem vett és a késziiléket a
leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megdrizni.

Megfelel6ségi nyilatkozat 63
Szallitasi terjedelem 63
A készillék leirasa 63
Szimbolumok — Kezelési utasitas 63
Szimbolumok — Készlilék 63
Uzemidsk 64
Rendeltetésszer( alkalmazas 64
Tovabbi kockazatok 64
Rezgés 64
Biztonsagos munkavégzés 65
Osszeszerelés 66
Uzembe helyezés 67
Munkavégzés a lombszivéval 67
Karbantartas és apolas 68
Tarolas 69
Lehetséges zavarok 70
Miszaki adatok 70
Garancia 70
Pétalkatrészek 70

EK-megfeleldségi-nyilatkozat

S-sz. (S-No.): 11494
A 2006/42 EK iranyelvnek megfeleléen

az
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

a fenti Iranyelv elGirasai szerint kizarélagos felelésséggel kijelenti,
hogy a KLS 1600 tipusu (lombszivé, -fujo, -aprito)

Laubsauger, -blaser, -hdcksler

sorozatszam: 008700 - 025000

megfelel a fenti Irdnyelv, tovabba az alabbi Iranyelvek
kovetelményeinek: 2004/108/EK, 2000/14/EK és 2011/65/EU.

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;

EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/ EK szerint -
V fiiggelék.

Mért zajteljesitmény szint Lwa 105 dB (A).

Garantalt zajteljesitmény szint Lwa 108 dB (A).

A miiszaki dokumentacioért felelés személy:
ATIKA GmbH — M(iszaki Iroda
89331 Burgau, Josef-Drexler-Str. 8 — Németorszag

i.A/G. Koppenstein, Tervezo részleg
vezetése

Burgau, 2014.9.29.

Szallitasi terjedelem

I A kicsomagolas utan kérjiik, ellenérizze a karton
tartalmanak

» teljességeét

» és esetleges szallitasi sériiléseit

Kifogasait haladéktalanul koz6lje a kereskeddvel, szallitoval ill.

gyartoval. A késdbbi reklamaciokat nem all médunkban elismerni.

» 1 el6szerelt készillékegység » 1 fogantyu

» 1 vezeérl rud » 1 favocsd

» 2 flvocsd toldd » 1 gy(jtdzsak

» 1 kezelési utmutato » 1 szerelési és kezelési

Utmutato
» 1 garancianyilatkozat

A készulék leirasa

o 1]

1 Fogantyu 10 Gyjtézsak

2 Kilbe kapcsold 11 Favocso toldo

3 Kabellazito 12 Hordfogantyu

4 Kabelcsipesz 13 Motor

5 Csatlakozocsonk 14 Magassagallito
régzitbcsavar

6 Gyljtézsak fliggesztés 15 Fuvofej

7 Fuavocsé 16 Tart6

8 Halozati csatlakozo 17 Szivécsonk

9 Vezérl6rud

Szimbolumok — Kezelési utasitas

Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt leirt
tudnivaldk figyelmen kivill hagyasa sériiléseket okozhat
vagy dologi karokhoz vezethet.

@ Fontos tudnivalok a szakszer(i kezeléshez. Az itt leirt
tudnivaldk figyelmen kiviil hagyasa zavarokhoz vezethet.

= Hasznal6i tudnivalok. Az itt leirt tudnivalok segitenek
Onnek minden funkcié optimalis kihasznalasaban.

./ Szerelés, kezelés és karbantartas. It pontos
magyarazatot kap, mit kell tennie.

O1 A szovegben taldlhato képszamokhoz a ==
2 [2] mellékelt szerelési és kezelési Utmutatdban
2 [3] talalja az dbrakat. ?

Szimbélumok — Késziilék

(AR Uzembe helyezés el6tt a hasznalati utasitas és
a Diztonsagi tudnivalok elolvasasa és szem el6tt tartasa.

/!\ Javitasi, karbantartasi és tisztogatasi munkak el6tt a
e | motort allitsuk le és a halozati dugot hizzuk ki.
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Jaré motor mellett repllé targyak miatti veszély - a
munkaban részt nem vevd személyeket, valamint a hazi-
és haszonallatokat a veszélyeztetett terlilettdl tartsuk
tavol.

Vigyazzon, a forgd szerszam veszélyes lehet.
Jaré motor mellett ne nyuljon bele se kézzel, se labbal a
berendezés nyilasaiba.

S B Viseljink szem- és fillvédd eszkozt.

Nedvességtdl 6vjuk.

QO > B

Ha a kabel sérillt vagy Osszegabalyodott, huzza ki a

2 csatlakozd dugot.
Ne érintse meg a kabelt, ha az még nincs levalasztva a

halozatrol.

D Gép Il. védelmi osztaly (véddszigeteléssel).

C A termék megfelel az erre a termékfajtara vonatkozé
eurdpai iranyelveknek.

A tonkrement elektromos készllék nem vald a haztartasi

E hulladékba. A készilléket, tartozékait és csomagolasat
kérnyezetkiméld maddon juttassa hulladékba. Az
elhasznalt elektromos és elektronikai készllékekrdl
sz616 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint
a mar nem hasznalhatd elektromos készilékeket kiilon
kell begyljteni és a kornyezetnek megfeleld
Ujrahasznositasra el6késziteni.

Kérjlik a regionalis el6irasok betartasat.

Zaj elkeriilésére vonatkozo tudnivalok:

A készilék bizonyos szintli zajterhelése elkerillhetetlen. A zajos
munkavégzést (igy szervezze meg, hogy az engedélyezett és erre
szolgalo idészakban torténjen. Munka kozben tartson sziinetet, és
a munkavégzés idétartamat a szlkséges minimumra, korlatozza.
Sajat, és a kdrnyezetében tartdzkodd személyek testi épségének
védelme érdekében erre alkalmas hallasvédd eszkozt kell hordani.

Rendeltetésszeri alkalmazas

= Alombszivo, -fivé, -apritd csak konnyl és szaraz anyagokhoz
alkalmas, mint pl. lomb és olyan kerti hulladékok, mint f(i, apré
agak és papirdarabkak.
= Aszivd-, fovu- és apritd funkcié hasznalata
» nehéz anyagokhoz, mint pl.: fém, kovek, gallyak,
fenyétoboz vagy lvegcserepek
» éghetd anyagokhoz, mint pl.: cigarettacsikkek, faszén
» gyUlékony, mérgezd vagy robbanasveszélyes anyagokhoz
kifejezetten tilos.
= Testi épség veszélyeztetése miatt a késziiléket soha ne
hasznaljuk egészségre artalmas porokkal, folyadékokkal
szennyezett terileten vagy nedvesen szivoként.
= A szivason és fljason kivil egyéb alkalmazds nem
megengedett.
= A lombszivot, -favot, -apritét kizarélag magan hasznalatra
tervezték, rendeltetésének megfeleléen.

= A magan hazi és kertterlilet céljaira kész(ilt kész(iléknek azok
tekintendék, melyeket kozlétesitményekben, parkokban,
sportlétesitményekben, valamint a mezé- és
erdégazdasagban alkalmazni nem lehet.

= Minden ezt meghaladé hasznalat nem-rendeltetésszeriinek
mindsiil. Az ebb0l ered6 karokért a gyartd feleldsséget nem
vallal - ennek kockazatat kizarélag a hasznalo viseli.

= A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a gyar
altal eléirt modon vald hasznélat-, karbantartas- és javitas
valamint az Utmutatéban olvashaté biztonsagi tudnivalok
kévetése.

= A hasznélathoz érvényes balesetelhéritasi elGirasokat, és az
altaldnosan elismert munkaegészségugyi és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= A lombszivé oénkényes megvaltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen karra vonatkozéan kizarja a gyari szavatossag
érvényességét.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznélhatja és
tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges
veszelyekrdl tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy
az altalunk megnevezett vevdszolgalati mihely végezhet.

= A gépet robbanésveszélyes kdrnyezetben nem szabad
hasznalni és es6nek kitenni nem szabad.

Tovabbi kockazatok

A A rendeltetés altal meghatarozott konstrukciobol adédoan
valamennyi vonatkozd biztonsagi rendelkezés betartasa ellenére
rendeltetésszer(i alkalmazas esetén is fennallhatnak még
kockazatok.

A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkentheték, ha a
,Biztonsagi tudnivalokat’, a ,Rendeltetésszer(i alkalmazast’
valamint a hasznélati utasitast kdvetjik és hianytalanul betartjuk.

A korlltekintés és 6vatossag csokkentik a személyi sériilések és a

karok keletkezésének kockazatat.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elker(ilé biztonsagi
intézkedések a kezelé sériléseihez vagy a tulajdon karaihoz
vezetnek.

= A gép kdvet és a foldet erdvel eldobhatja.

= Aram miatti veszélyeztetés nem szabalyszerii elektromos
csatlakozd kabelek alkalmazasa esetén.

= Fesziltség alatt 1évé részek érintése nyitott elektromos
szerkezeti elemek esetén.

= Hallaskérosodas hallasvédé nélkiili  hosszabb munka
esetében. Tovdbba minden megtett intézkedés ellenére is
lehetnek nem nyilvanvalé maradék kockazatok.

Ezenkivil minden megtett intézkedés ellenére is fennallhatnak
nem nyilvanvalé tovabbi kockazatok.

Kéz-kar rezgés avhw = 4,4 m/s?

Mérési bizonytalansag K = 2,2 m/s?

eljarassal mérték. Ez az érték két elektromos szerszdm
Osszehasonlitdséra szolgal.

A megadott rezgéskibocsatasi érték a varhatd rezgéshatas
becslésére is alkalmas.




A A gép hasznalata soran észlelt tényleges rezgéskibocsatasi
érték eltérhet a kezelési utasitasban foglalt, vagy a gyartd altal

megadott értéktdl.

Ezt a kovetkezd tényezdk befolyasolhatjak, melyeket a gép
hasznélatbavétele elbtt, ill. hasznélata soran figyelembe kell
venni:

- Szakszeriien hasznaljak-e a gépet?

- A gép hasznalati allapota rendben van-e?

- Fel vannak-e szerelve a tartd fogantyuk vagy a tartozékként
beszerezhetd rezgéscsokkentd fogantyuk, ezek szorosan
illeszkednek-e a motortesthez?

Amennyiben a gép hasznalata soran kényelmetlen érzése tamad,
vagy a kezének blre elszinezédott, azonnal sziintesse be a
munkavégzést. Rendszeres id6kozonként tartson pihend
szinetet. Ha nem tart elegendd szlnetet, karjan és kezén rezgés
okozta szindréma |éphet fel.

Becsléssel meg kell allapitani a munkavégzés, illetve a gép
hasznalata soran fellépd terhelés mértékét, és a pihend sziinetek
id6tartamat  és  gyakorisagat ennek filiggvényében kell
meghatérozni. llymédon a telies munkaidére jutd terhelés
mértékét lényegesen mérsékelni lehet. CsOkkentse minimalis
mértékre a rezgés okozta kockazatokat. A gépet a kezelési
utasitasban foglaltaknak megfeleléen apolja. Amennyiben a gépet
az atlagosnal gyakrabban hasznaljak vagy alkalmazzak, lépjen
kapcsolatba a szakkereskedével és igény esetén szerezzen be
megfelelé rezgésvédd tartozékokat (fogantyut). Ne haszndlja a
gépet 10°C-nal alacsonyabb hdémérsékleten. Készitsen
munkatervet, melynek alapjan korlatozni lehet a rezgés okozta
terhelést.

Biztonsagos munkavégzés

Szakszeriitlen hasznalattél a lombszivo veszélyessé valhat.
Ha elektromos szerszamot hasznalnak, akkor a tiiz, aramiités
és személyi sériilés elkeriilésére kovetni kell az alapvetd
biztonsagi rendszabalyokat.

Ezért a szerszam iizembe helyezése el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a kévetkez6 utalasokat, és szakmai egyesiiletének
balesetelharitasi elirasait, illetve az adott orszag biztonsagi
eldirasait annak érdekében, hogy sajat magat és masokat is a
balesetektdl megvédie.

(D A biztonsagi tudnivalokat minden olyan személynek adja
tovabb, aki a késziilékkel munkat végez.

® A biztonsagi tudnivalokat kérjik jol megérizni.

= A hasznalati utasitas segitségével mar hasznalat el6tt

ismerkedjen meg alaposan a késziilékkel.

Ne hasznélja a készlléket olyan célokra, melyekre az nem

rendeltetett  (l&sd  ,Rendeltetésszeri  alkalmazas” és

,Munkavégzés a lombszivéval’).

= Gondoskodjék biztonsagos helyzetérél és mindig tartsa meg
egyensulyat. Ne hajoljon elére.

= Lejtés terepen mindig Ugyelien arra, hogy biztonsagosan
alljon.

= A késziiléket csak Iépésben haladva Uzemeltesse, ne
hasznalja azt szaladva vagy futas kézben.

= Legyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszerlien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor amikor
faradt vagy drog, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all. A
gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat ahhoz, hogy
sulyos balesetet szenvedien.

Ismerkedjen meg a kdrnyezettel, ahol a munkat fogja végezni
és Ugyelien a lehetséges veszélyekre, amelyeket a motor
hangja miatt esetleg nem hallhat meg.

Viseljen munka kdzben megfeleld munkaruhat:

- ne viselien bé ruhat vagy ékszert, mert azokat a mozgd
gépalkatrész beranthatja

- védbkesztyli és cslszasmentes munkacipd

- labszéra védelmére hosszlnadrag.

- Hosszu, lelogd hajjal ne alljon a beszivonyilas kdzelébe.
Eléfordulhat, hogy a készilék beszivia a hajat. Adott
esetben viseljen hajhalét.

A gépet mezitlab vagy konny(l szandélban ne hasznalja.

Viseljen személyi véddruhazatot:

- hallasvédelem (a munkahelyi zajnyoméds a 85 dB (A)

szintet meghaladhatja)

védBszemiiveg

- a por altal okozott irritacié elkerllése érdekében
javasoljuk, hogy hordjon arcvédét.

Munkahelyi kornyezetét tartsa rendben! A rendetlenség

baleset forrasa lehet.

Hatramenetnél legyen ovatos. Botlasveszély!

Ha idegen targyat talalt el és az beakadt a gépbe, kapcsolja ki

a gépet és tavolitsa azt el belble. A gép Ujbdli elinditasa elbtt

ellendrizze annak sérlilésmentességét és végeztesse el az

esetleg sziikséges javitast

Legyen figyelemmel a kérnyezeti hatasokra:

- A tarcsés csempevagd gépet ne hasznalja vizes vagy
nedves kdrnyezetben.

— Ovja a gépet az esétdl.

- Gondoskodjék a j6 megvilagitasrol.

Mas személyt és allatot tartson tavol a munkateriiletétél.

Ne engedje, hogy a szerszamot vagy annak kabelét més

személy, féként gyermek megfogja.

Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha masik

munkaterletre vald atallasnal a kozelben gyermekek vagy

haziallatok tartézkodnak.

A kezeld a készillék munkakérnyezetében felelds masokert.

A készlléket nem hasznélhatja korldtozott pszichikai,

szenzorikus vagy értelmi képességekkel rendelkezé személy,

illetve kevés ismerettel vagy tapasztalattal rendelkezd

személy, kivéve ha az ilyen személy tevékenységét a

szbbanforgd személyért felelés masik személy felligyeli vagy

iranyitja.

A készilléket gyermekek nem hasznélhatjak.

16 éven aluli fiatalok a késziiléket nem kezelhetik.

Nem kezelheti a késziiléket olyan személy, aki nem olvasta el

a kezelési utasitast.

Kell6 feliigyelettel kell biztositani, hogy a késziilékkel

gyermekek ne jatszhassanak.

A gyermeket tartsuk tavol a kész(léktél.

A késziiléket mindaddig soha ne alkalmazza, amig érdektelen

személyek vannak a kdzelben.

A hasznélé a mas személyekkel vagy azok tulajdondval tortént

balesetekért felelésséggel tartozik.

A készilléket soha ne hagyja feliigyelet nélkiil.

Ne terhelilk tal a  késziléket! A  megadott

teliesitménytartoményban  a  készilékek jobban és

biztonsagosabban dolgoznak.

A készilléket csak teljes és tokéletesen felhelyezett biztonsagi

berendezésekkel hasznélja, és ne végezzen a késziiléken

olyan modositast, ami a biztonsagot hatranyosan
befolyasolhatna.
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Ne haszndlja a készliléket, ha a védéfelszerelések vagy
takarasok megsériltek, vagy a biztonsagi berendezések —
példaul gy(ijtézsak — nincsenek felszerelve.

A készillék illetve a késziilék részei nem mddosithatok.

Soha ne hagyja a készliléket bekapcsolva, ha nem hasznalja.
A készlilék kizarolag allo helyzetli hasznalathoz készilt.

A készilléket vizzel spriccelni tilos. (Elektromos &ram -
veszélyforras).

Az alabbi esetekben kapcsolja ki a készliléket és a haldzati

dugot huzza ki az aljzatbol:
javitasi munkalatok /!\

- karbantartasi és tisztitasi munkak

- zavarok elharitasa

- eltdmd6dés megsziintetése =

- a csatlakozé vezetékek vizsgalata kdzben, hogy azok
Osszetekeredtek vagy sérilltek-e

- szdllités

- készillék elhagyasa (révid megszakitas esetén is)
szokatlan zérejek és vibraciok esetén

ApoIJa gondosan lombszivé gépét:

— Ugyelien ra, hogy minden anya, csapszeg és csavar szorosan
alién.

- Figyelien ra,
maradjanak.

- Tartsa olajtél és zsirtdl mentesen a fogantyut.

Ellendrizze a késziiléket esetleges sériilések tekintetében:

- A késziilék tovabbi hasznélata elétt a védbberendezések
kifogastalan és rendeltetésszeri miikddését gondosan
meg kell vizsgalni.

hogy a szell6zényilasok szabadon

- Ellen6rizze, hogy a mozgd alkatrészek mikodése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsériilve. Minden alkatrész  legyen feltétlenil

szabalyosan szerelve és azok valamennyi feltételnek
felelienek meg, hogy a kifogastalan (izemelés biztositott
legyen.

- A sérilt véddberendezéseket és  alkatrészeket
szakszerien, elismert szakmihelyben kell javittatni vagy
kicseréltetni, amennyiben a hasznélati utasitdsban mas
megadva nincs.

- A sérlilt vagy olvashatatlan biztonsagi matricakat pétolni
kell.

A hasznélaton kivlli gépeket szaraz, lezart helyiségben

tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

A Elektromos biztonsag

A csatlakozo vezeték kivitele felelien meg az IEC 60 245 (H 07
RN-F) eléirasnak és keresztmetszete legyen laglabb

— 1,5 mm?, 25 m kadbelhosszusagig

— 2,5 mm?, 25 m feletti kabelhosszisagnal

A tul hosszi csatlakozd vezetékeken tulzott mértékii
feszlltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a maximalis
teljesitményét és a gépnek csdkken a miikddképessége.

A csatlakozo vezetékek dugoi és csatlakozé aljzatai gumibol,
lagy PVC-bél vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan mechanikai
szilardsagu anyagbol késziilienek, vagy ilyenekkel legyenek
bevonva.

A csatlakozé vezeték dugés csatlakozd része froccsend viz
ellen védett legyen.

A csatlakozo vezeték elhelyezésénél tgyeljen ra, hogy az ne
legyen zavaro, ne zUzddjék, ne trjon meg és a csatlakozo
dugd ne legyen nedves.

Ne gurulion &t a hosszabbitd kabelen a készilékkel.
Gondoskodjon réla, hogy az maga mogétt, biztonsagos helyen

A

B

legyen. Tegye a kabelt az Utra, vagy olyan helyre, ahol mar
megtortént a mélyszellGztetés.

Kabeldob hasznélatanél a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

A csatlakozd vezetékek fektetése kdzben feltétlendl tgyeljiink
arra, hogy azok ne nyomodjanak szét, ne térjenek meg és a
dugos kapcsolat ne legyen vizes.

Ne haszndlja a kabelt olyan célokra, melyekre az nem
rendeltetett. Ovja a kabelt hétél, olajtol &s éles peremektdl.

A csatlakozd dugot a konnektorbol ne a kabelnél fogva hizza
ki, és ne annal fogva hordozza a késziiléket.

Védekezzen az aramités ellen. Ne érintsen meg munka
kézben féldelt targyat (pl. csovet, fitétestet, tizhelyet,
hiitészekrényt stb.).

Ellendrizze a hosszabbitd kabelt rendszeresen és cserélje ki,
ha megsértilt.

Sértilt vezetéket a hélézathoz ne csatlakoztasson. Egy sérlilt
vezetékhez ne érjen hozza, amig azt a halézatrdl le nem
kapcsolta. A sériilt vezeték aramot vezetd alkatrésszel keriilhet
érintkezésbe.

A szabadban csak erre engedélyezett és megfeleld jeloléssel
ellatott hosszabbitd kabeleket alkalmazzon.

Provizérikus elektromos csatlakozasokat ne alkalmazzon.

A véddberendezéseket athidalni vagy Gzemen kivil helyezni
soha nem szabad.

A gépet hibadram véddkapcsoldn keresztill csatlakoztassa (30
mA-es legyen).

Az elektromos csatlakoztatast ill. a késziilék elektromos
egységein végzendd javitdsokat csak engedélyezett
villamossagi szakember vagy valamely Ugyfélszolgalatunk
végezhet. A helyi elGirasokat, els6sorban  a
védointézkedésekre vonatkozdan, be kell tartani.

A sériilt halozati csatlakozd vezetéket a veszélyeztetés
csOkkentése céliabol a gyar, egy szakmdihely, vagy hozzaértd
szakember cserélje ki.

A készillék egyéb részein végzendd javitdsokat a gyartd ill.
valamely ligyfélszolgalata végezhet.

Csak eredeti potalkatrészeket alkalmazzunk. Egyéb
potalkatrészek hasznalata miatt a hasznalét baleset érheti.
Az ebbdl keletkezd karokért a gyartd felelésséggel nem
tartozik.

__ Osszeszerelés

A A lombszivét csak a teljes dsszeszerelése utan kapcsolja ra

el6szor a haldzatra.

o2  Rogzitse a vezérls rudat (9).

o3 Rdgzitse a fogantyut (1).

ol4 Csiptesse a kabelt a kabelcsipesszel (4) a vezérld
rudhoz (9).

ol5 Helyezze fel a gy(ijtézsakot (10).

ole Csavarja a gylijtézsak fogantyujat az oramutatd
jarasaval megegyezé iranyba a gy(jtézsak rogzitéséhez.

o[7 Akasszabea gy(ijtézsakot a helyére.

o[8 Csatlakoztassa a fivocss csonkjat (7) a szivocsonkhoz
(17).

219  Akassza be a favocsovet (7).

(10 Ha nincs ra sziikség, a flvocsd toldét (11) rogzitse a

késziiléken talalhaté felfogatd kampdkra.
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Uzembe helyezés

= (Gy6zO6djon meg arrdl, hogy a készilék teliesen és
eléirasszerlien dssze van szerelve.

= Ellen6rizze minden hasznalat el6tt:

a csatlakozd vezetékek esetlegesen hibas helyeit

(repedések, vagasok vagy hasonldk)

YAN meghibasodott vezetékeket soha ne hasznaljon

- ellendrizze a késziilék esetleges sériiléseit

- és hogy minden csavarkétés jol meg van-e huzva

- afelfogd zsakot kopasra vagy minéségromlasra

@ Halozati csatlakozas

= Hasonlitsa &6ssze a készilék tipuscimkéjén megadott
feszliltséget a haldzati fesziltséggel és csatlakoztassa a
késziiléket a megfeleld és elbirasszer( csatlakozo aljzatra.

= (Csatlakoztassa a késziiléket 30 mA Fi-védékapcsoloval
(Hibadram-védékapcsold).

= Ne hasznaljon meghibasodott csatlakozd vezetékeket.

= Legalabb 1,5 mm_ keresztmetszeti, legfeliebb 25 m hosszi
halézati  hosszabbitdé  kabelt  haszndlion a  gép
csatlakoztatasahoz.

@ Biztositék: 10 A

A hosszabbité kabel csatlakoztatasa
o 1|

1. Dugja a hosszabbitd kabel csatlakozojat a kombinalt
kapcsolodugo dugdjara.

2. Huzza at a hosszabbitd kabelt hurokként a hosszabbitd kabel
huzasmentesitén és akassza be.

3. Vigyazzon, hogy a hosszabbité kabelnek kellé jatéka legyen.

Be- és kikapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoléjat nem
lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolét haladéktalanul
javittassa meg vagy cseréltesse ki arra alkalmas
szakemberrel vagy a kijelolt vevdszolgalattal.

o1 A (2) ki/be kapcsol6 gomb az (1) fogantyln talalhatd.
Bekapcsolas: Nyomja a (2) kilbe kapcsold gombot az [1]
allasba.

Kikapcsolas: Nyomja (2) ki/be kapcsolé gombot az [O]
allasba.

A Aramsziinet esetén a készilék nem kapcsol at
automatikusan az [O] allasba. llyenkor azonnal allitsa a be-

Ikikapcsold gombot az [O] allasba, hogy elkerillie a késziilék
varatlan bekapcsolddasat az aramsziinet végén.

Munkavégzés a lombszivéval

A hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kovetkezoket:
» a biztonsagi utasitasokat
» a kovetkezd kiegészité hasznalati utasitasokat

= Csak azon 16 évet betoltott személyek kezelhetik a
késziléket, akik jelen hasznalati utasitast olvastdk és
megértették.

= Viseljen mindig védéfelszerelést (védészemiiveg, véddrostély,
kesztyl, hallasvedd, csiszasmentes labbeli, hosszl nadrag,
hosszl haj esetén hajhald), hogy a lehetséges sérlilésektdl
megvédje magat.

= A munkat biztonsagos és megtisztitott helyen végezze.
Tavolitson el minden oda nem valé targyat, mert azokat a gép
erével messzire eldobhatja.

= A nyirds megkezdése elétt gy6z6djék meg rola, hogy
- amunkateriletén mas személy és allat nem tartézkodik,
- hogy sziikség esetén akadalytalanul hatraléphet,
- hogy biztos testhelyzetet foglalhat el,
- afogantydk és tartdszerkezetek szarazak és tisztak.

= Alombfavas vagy -szivas elétt javasoljuk a kdvetkezOket:
- a szennyezések fellazitdsahoz hasznaljon gereblyét és

sepr(t

- aporos feliiletet enyhén nedvesitse meg.

= A szivoe- | fuvécsovet soha ne iranyitsa személyekre vagy
allatokra. Ne fljjon targyakat abba az iranyba, ahol személyek
vagy allatok tartézkodnak.

= A kdzelben allé személyeknek legalabb 5 méteres biztonsagi
tavolsagot kell betartaniuk.

» ¥ Haszndlla a telies flvdka-hosszabbitast annak
érdekében, hogy a légaram a talaj kdzelében tudjon hatni.

» Vigyazat a felkavart és repkedd targyak miatt. Ekozben
kildndsen veszélyes a visszalokddési effektus falakrol vagy
hazfalakrol (pl. kdvekre).

= Nyitott ajté vagy ablak mellett ne dolgozzon a késziilékkel.

= Ha kavicsos vagy szilankos teriiletre ér, kapcsolia ki a
készliléket.

= Nedves kezekkel vagy nedves id8ben soha ne lizemeltesse a
késziiléket.

= Ne helyezzen semmit kézzel a szivécsé nyilasaba.

= A csatlakozé vezetéket mindig a késziilékkel ellentétesen,
hatrafelé vezesse. Egyébként fennall az elbotlas, elcsiszas
vagy elesés veszélye.

= A szivofunkcio hasznalatakor a késziléket soha ne
miikddtesse
— gy(jtézsak nelkil,

— agyljtézsak cipzarjanak zarasa nélkil.

Hasznalat szivé - apritd késziilékként torténd
hasznalathoz

A Uzembe helyezés eldtt gyézoédion meg réla, hogy a
gy(ijtézsak fel van szerelve, nem sériilt és nincs elhasznalddva,
valamint, hogy a cipzar 6ssze van hlzva.

1. Most kapcsolja be a késziiléket. 2 1]

2. A készilék a lombot a szivécsonkon (17) keresztill szivja
magaba, és ott felapritja.

3. Mozgassa a készliléket lassan és egyenletesen a szivandd
anyag felé. A késziiléket tilos a lombba belenyomni.

4. A szivoteljesitmény csokken, ha a gy(jtézsék tele van.
Kapcsolja ki a késziiléket, a halézati dugét pedig huzza ki a
dugaszold aljzatbdl. Nyissa ki a cipzarat és Uritse ki a
gy(ijtézsakot.

5. Hasznalat utan:

» kapcsolia ki a készilléket, és huzza ki a halozati
csatlakozot.

» akassza le a gylijtézsakot a kampoérdl (6). = 7

» a gylijtézsak fogantyujat forditsa az éramutaté jarésaval
ellentétes iranyba, és huzza le a gy(ijtézsakot. 6

» helyezze fel a csatlakozo csonkot (5). © 12
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» a csatlakozd csonkot forditsa az oOramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba, hogy régzithesse a flvocsdvet (7).
=)

» kapcsolja be a készliléket, és fljja ki beléle a maradék
lombot.

@ A lombot hamar szedijiik fel!- Tanacsos a lombot lehet6leg
széraz idében és a lombhullast kévetd lehetd leggyorsabban
felszedni. A nedves lomb problémat jelent. Ugyanez érvényes a
mar rohadasnak indult vagy a nagyobb halomba rakott lomb
esetében is.

Hasznalat fuvoként
1-es fovufunkcio: Fajas a favofejjel (15). © [14]

Ha a gylijtézsak még a késziilékre van erdsitve, tavolitsa el azt.

27 Akasszalea gy(ijtézsakot a kamporol (6).

/6 Forditsaa gy(jtézsak fogantytjat az ramutaté jarasaval
ellentétes irdnyba, és huzza le a gy(ijtézsakot .

o2 Helyezze fel a csatlakozd csonkot (5).

o113 Forditsa a csatlakozé csonkot az éramutatd jarésaval
megegyez0 iranyba, és rogzitse a fivocsovet (7).

ol Kapcsolja be a késziiléket.

o[14 A levegbaram a flvofejen (15) keresztll tavozik a
készUlékbdl.
A késziiléket lassan és egyenletesen mozgassa az egyik
oldalrdl a masikra, hogy a teljes feliiletetet megtisztitsa.

2-es fovufunkcio: Fujas a favocsével

A favocsd hasznalataval szabadon mozoghat, és igy sarkokat és
nehezen elérhetd helyeket is megtisztithat/kifujhat.

Ha a gylijtézsak még a készilékre van erésitve, tavolitsa el azt.

o7 Akasszalea gy(ijtézsakot a kamporol (6).

206  Forditsaa gy(jtézsak fogantyujat az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, és huzza le a gy(ijtézsakot .

2115 Huzza ki a fuvéess csonkjat (7).

216 Csatlakoztassa a fivocs toldét (1) a favocsd csonkjaba
(7).

217 Csatlakoztassa a masodik fuvécsd toldot is.

ol Kapcsolja be a késziiléket.

18 A késziléket lassan és egyenletesen mozgassa néhany
centiméterrel a talaj felett.

219 Ha sziinetet tart, a flvocsovet felakaszthatia a
készliléken talalhaté tartora (13).

Magassagbeallitas
A lombszivé rendelkezik magassagbedllitd funkcioval is. Ezért

nem csak egyenletes, hanem akar egyenetlen fellleten is
hasznalhato.

Hasznalat egyenetlen feliileten

220 |azitsa meg a rogzitdcsavart (14). A fogantyl igy
szabadon mozgathato lesz.

ol Mozgassa a fogantyl fel- és lefele, és kovesse a
lombszivéval a talaj formajat.

Hasznalat egyenletes feliileten

220 Lazitsa meg a rogzitdcsavart (14). A fogantyl igy
szabadon mozgathato lesz.

ol Mozgassa a vezérlérudat fel- és lefele, és éllitsa a
szivocsonkot (17) a szilkséges magassagba .

o122 Aszivécsonk egyenes poziciéban (17)
Ez a pozici6 idedlis az egyenletes és burkolt felliletek és
utak tisztitasdhoz, mint pl.: bejratok, teraszok,
jardak.
Ebben a pozicidban a szivételjesitmény nagyon magas.
2123 Aszivécsonk ferde poziciéban (17)
Ez a pozicid idedlis a gyep vagy mas burkolt, de
egyenetlen fellletek és utak tisztitasahoz.
Ebben a pozicidban a szivételjesitmény gyengébb.

=" Mit szivhatok és fajhatok?

IGEN

kénny( és szaraz anyagokat, pl. szaraz lombot és kerti hulladékot,
mint f(i, apré agak és papirdarabkak

NEM

nehéz anyagokat, mint pl. fém, kovek, gallyak, feny6tobozok vagy
torott iveg

A A késziilékkel ne szivjon vagy fujjon égé, robbané vagy
fiistolgo targyakat, mint cigarettat, gyufat vagy parazslo
hamut.

Ne szivjon vagy fljjon folyadékokat, f6ként olyan éghetd
folyadékokat ne, mint a benzin. A késziiléket ne is
hasznalja ilyen anyagok kozelében.

Karbantartas és apolas

A Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet elott
= \| = Kapcsolja ki a gépet

o®- | m Varja meg, mig a gép leall

LT = Huzza ki a konnektordugot.

Csak eredeti alkatrészt hasznaljon. Mas eredet(i alkatrész elére
nem lathatd karokhoz és balesethez vezethet.

Karbantartdshoz és tisztitishoz feltétlenll ismét szabéalyosan
helyezze vissza a biztonsagi szerkezeteket és ellendrizze azokat.

Minden ezen tdlmené karbantartdast csak a gyar vagy
vevészolgalati mihely végezheti.

@ A lombszivé miikddOképességének megtartasa érdekében
kérjlik az alabbiak betartasat.

= Ellenérizze, hogy minden anya, szeg €s csavar szorosra
van-e huzva,hogy a késziiléket biztonsagosan lehessen
Uzemeltetni.

= Ellenérizze a gy(jtézsakot kopasra vagy mindéségromlasra.

= A kopott vagy sérillt alkatrészeket cserélje ki.

= Tavolitsa el a port és szennyez6dést egy ronggyal vagy
ecsettel

= A gépet folydvizzel vagy nagynyomasu tisztitoval ne tisztitsa.

= A mlanyag alkatrészeknél ne hasznéljon oldoszert (benzint,
alkoholt, stb.), mert az megtamadhatja a miianyagot.
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A gytijtozsak tisztitasa
A hasznalat utan iiritse ki a gy(ijtézsakot.

7 Akassza le a gy(ijtézsakot a kampérol (6).
o6 Forditsa a gy(jtdzsak fogantyjat az ramutatd jarasaval
ellentétes irdnyba, és huzza le gy(jtézséakot.

» Alaposan razza ki a gy(jt6zsakot.

A belsé oldalat forditsa ki, hogy a gy(ijtézsakot ki tudja kefélni.

» Erés szennyezettség esetén vagy évente legalabb egy
alkalommal enyhe szappanos oldatban kézzel mossa ki a
gy(ijtézsakot.

v

@ Ha a cipzar nehezen jar, kenje be a cipzarfogakat szaraz
szappannal.

A Sajat biztonsaga érdekében rendszeresen ellendrizze a
gylijtézsakot esetleges sérilések tekintetében. A  sérilt
gy(jtézsakot haladéktalanul cserélje ki.

Tarolas

/|\ Huzza ki a konnektordugét.

= A hasznélaton kivili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.
= Hosszabb tarolas eldtt legyen figyelemmel a kovetkezbkre,
hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa annak
kénnyi kezelhetéségét.
— Végezzen alapos tisztitést.
— Ellendrizze, hogy a készlilék kifogastalan allapotban van-
e, mivel egy hosszabb tarolast kdvetben csak igy
biztosithaté a megbizhatéd miikddés.

Lehetséges zavarok

probléma lehetséges ok elharitas
A motor nem indul Nincs haldzati fesziiltség (aramkimaradas) Biztositék ellendrzése (10 A)
Meghibasodott a csatlakozdkabel Kabel cseréje ill. a kabel megvizsgaltatasa

(villamossagi szakember)
A hibas kabeleket ne hasznéljunk tovabb

Motor vagy kapcsold meghibasodott

A probléma megsziintetése érdekében forduljon a
gyartdhoz vagy az altala megnevezett céghez

A szivandé anyagot nem Késziilék eldugult ill. akad

Sziintesse meg a dugulast, és szilkség esetén hivja

huzza be  rendesen az ugyfélszolgalatot.
(csokkent Gylijtszsak tulsagosan tele van Gylijtszsak iiritése
szivoteljesitmény)

keresztmetszeti.

Dugaszol aljzat a fécsatlakozotol tul messze van és

A csatlakoz6 vezeték tul hossz( vagy tdl kis

Csatlakozbvezeték legalabb 1,5 mm? maximum 25
m hosszl. Hosszabb vezeték esetén a
kabelkeresztmetszet legalabb 2,5 mm2,

a csatlakozovezeték keresztmetszete tul kicsi.
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Miszaki adatok

Tipus KLS 1600
Modell KLS 1600
Gyartasi év lasd az utolsé oldalon
Motorteljesitmény P; 1600 W
Motor Valtakoz6 aramu motor 230 V ~ 50 Hz
Fordulatszam n 11000 min-!

Favofej: 200 km/h

Fuvé-levegbaram (max. légsebesség) Favbess: 400 kmih

Szivoteljesitmény (max. levegbmennyiség) 900 m3h
Kéz-kar-vibracié (EN 1033/DIN 45675 szerint) avhw = 4,4 m/s? K = 2,2 m/s?
Gyljtézsak (térfogat) 251
Védelmi osztaly Il - véddszigeteléssel ellatva
Suly 6,8 kg
mért hangteljesitményszint 105 dB (A)

Hangteljesitményszint Lwa (2000/14/EK szerint) garantalt hangteljesitményszint 108 dB (A)
K=3dB(A)

Hangnyomasszint Lpa (2000/14/EK szerint) 94 dB (A); K=3dB (A)

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Potalkatrészek

ol1]

Potalkatrészek rendelése:
- Beszerzési forras a gyarto vagy a kereskedd
- Megrendelés esetén sziikséges adatok:
o Akeészilék szine
Pétalkatrész szama
A pétalkatrész megnevezése
kivant darabszam
A lombszivo megnevezése

Példa: narancssarga, 381266, gy(jtézsak , 1, KLS 1600

Pos.-Nr. | Pétalkatrész-szdm | Megnevezés
4 381273 Kabelcsipesz
7 381264 Fuvécsé
9 381265 Vezérlé rad
10 381266 Gyiijtdzsak
11 381267 Flvécsé toldd
18 381268 Kerék - kicsi
19 381269 Disztércsa (kis kerék)
20 381270 Kerék - nagy
21 381271 Disztarcsa (nagy kerék)
22 381272 Biztonségi matrica




M Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego Sto

Ll procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve
naznacene upute i uredaj ne montirate kao Sto je
opisano.

Uputu spremiti za buduéu uporabu.

Izjava o uskladenosti 71
Obujam dostave 71
Opis uredaja 71
Simboli upute za uporabu 71
Simboli uredaja 71
Radna vremena 72
Svrsishodna uporaba 72
Preostali rizici 72
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Naputci za rad 75
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Skladistenje 76
Moguée smetnje 77
Tehnicki podaci 77
Garancija 77
Rezervni dijelovi 77

EU-lzjava o uskladenosti

Br. (S-No.): 11494
odgovarajuci smjernici: 2006/42 EU

Ovime mi,

ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

s punom odgovornoS¢u izjavljuiemo da je ovaj proizvod
Laubsauger, -blaser, -hdacksler (Uredaj za usisavanje, puhanje
i jeckanje suhog lis¢a) tip KLS 1600

Serijski broj: 008700 - 025000

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
odredbama sljedecih smjernica:
2004/108/EU, 2000/14/EU i 2011/65/EU.

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008,;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Postupak ocjenjivanja konformnosti: 2000/14/EU - Prilog V
Izmjeren intenzitet buke Lwa 105 dB (A)
Zajaméen intenzitet buk Lwa 108 dB (A)

Opunomocenik za sastavljanje tehnicke dokumentacije:
ATIKA GmbH — Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Germany

i.A.
i.A. G. Koppenstein, Konstrukcijsko
vodenje

Burgau, 29.9.2014

|E1

Obujam dostave

1=5> Nakon ispakiranja sadrzaj kartona pregledajte na
»  potpunost
» evil. oStecenja kroz transport

Reklamacije odmah prijavite trgovcu, distributeru ili proizvodacu.
Kasnije reklamacije se ne priznaju.

» 1 pripremljena montirana jedinica  » 1 dr8ka
uredaja
» 1 Sipka » 1 crijevo

» 2 produZne cijevi za zrak
» 1 uputa za uporabu
» 1 upute za montazu i uporabu

Opis uredaja

2 1]

» 1 vrezica za primanje
» 1 izjava o garanciji

1 drska 10vreca

2 prekidac za 11 produzna cijev za zrak
kljuCivanjefisklju¢ivanje

3 drzac kabla 12 ruéka

4 spona za kabel 13 motor

5 nastavak za priklju¢ak 14 kotaci¢ za podeSavanie visine

6 omdica za vrecu 15 sapnica

7 crijevo 16 drzac

8 utikad 17 stopa za usisavanje

9 Sipka

Simboli upute za uporabu

A Prijetece opasnosti ili opasne situacije. Nepostivanje
ovih uputa moze prouzrokovati ozljede ili oSteCenja
stvari.

@ Vazne upute za struéno rukovanje. Nepostivanje ovih
uputa moze prouzrokovati ozljede..

= Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da sve
funkcije optimalno koristite.

‘/ Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to€no objasniiti, Sto morate uCiniti.

2 1 Molimo Vas da pogledate u prilozeni listi¢ ‘“'——'"“
22 s uputama za montazu i rukovanje, kada - :
S 3 seutekstu ukazuje na broj slike. !

Simboli uredaja

Prije pusStanja u pogon proéitati i slijediti uputu za
uporabu i upute sigurnosti.

B

Prije radova odrzavanja, popravka i éiSeeenja motor
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Opasnost kroz vitlajuzee dijelove kod hodajuzeeg
motora — osobe koje ne sudjeluju, kao i kuzene i
teretne Zivotinje drzati dalje iz podruéja opasnosti.

> H

[
==

Pozor - rotirajuzei alat.
Ruke i noge ne drzati u otvorima, kada je stroj
ukljuéen.

Nositi zastitu za oéi i uSi.

Zaétititi od vlage.

Ako je vod oStecen ili savinut, izvucite utikac iz strujne
mreze.

Ne dodirujte kabel tako dugo dok ga ne iskljucite iz
strujne mreze.

Stroj zastitne klase Il (zastitno izoliran)..

Proizvod odgovara vrijedecim europskim smjernicama
specifiCnim za proizvode te vrste.

ElektriCni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji,
pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zastitom okoliSa.
U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o
starim elektriCnim i elektroniCkim uredajima, elektricni
uredaji koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se
skupljati odvojeno i podvrgnuti ekoloSki primjerenome
recikliranju.

Radna vremena

Molimo postivati regionalne propise.

IO > @@ e

Informacije u vezi sprje¢avanja buke:

Nije moguce u potpunosti izbje¢i opterec¢enje bukom prilikom rada
ovog uredaja. Radove koji uzrokuju buku velikog intenziteta
izvodite u dopustenim i za to odredenim vremenima. Pridrzavajte
se eventualnih propisanih vremena mirovanja i ogranicite trajanje
radova na najmanje mogucu potrebnu mjeru. Za Vasu osobnu
zaStitu i zaStitu osoba koje se nalaze u blizini mora se nositi
prikladna zastita za usi.

Svrsishodna uporaba

= Uredaj za usisavanje, puhanje, sjeckanje suhog lis¢a je
prikladan samo za lagane i suhe materijale kao npr. suho lis¢e
i vrtne otpatke kao trava, male grancice i komadici papira.
= Usisavanje, puhanje i sjeckanje
» teSkih materijala, kao na primjer metala, kamenja, granja,
SiSarika ili razbijenog stakla
» gorivih materijala kao npr. opuSaka cigareta, uglja za rostil;
» zapaljivih, otrovnih ili eksplozivnih materijala
izricito se iskljuCuje.
= Radi prijetnje opasnosti za tijelo uredaj nikada ne koristiti u
podrucjima sa praSinama i teku¢inama opasnim po Zzivot ili
uredaj ne koristiti kao usisivac za tekucinu.
= Druge uporabe kao usisavanie ili puhanje nisu dozvoljene.
= Uredaj za usisavanje, puhanje i sjeckanje suhog lis¢a je
koncipiran samo za privatnu uporabu prema svrsi uporabe.

= Uredajima za privatnu uporabu u ku¢anstvu i vrtu se smatraju
oni uredaji, koji se ne koriste u javnim ustanovama, parkovima,
sportskim igralistima i poljoprivredi.

= Svaka uporaba iznad toga vrijedi kao nesvrsishodna. Za sve
Stete nastale iz toga proizvodac ne jam¢i — rizik snosi isklju¢ivo
korisnik.

= Odgovarajuca namjenska primjena ukljucuje pridrzavanje od
proizvoda¢a propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

= Treba se pridrzavati za pogon vazecih dotinih propisa za
sprjeavanje nesre¢e te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Proizvoda¢ ne odgovara za bilo kakvu Stetu koja bi mogla
nastati zbog samovoljnih izmjena uredaj za usisavanje.

= Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i odrzavati
samo osobe, koje su za to osposobljene i koje su upoznate s
opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrSiti samo mi
odnosno od nas ovlastena servisna mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izlozenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

Preostali rizici

A | kod svrsishodne uporabe usprkos pridrzavanju svih jasnih
sigurnosnih uputa, kroz konstrukciju odredenu svrhom uporabe
mogu postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu smanijiti na minimum, ako «sigurnosne
upute» i «svrsishodna uporaba» ne poStuju kao i Citava uputa za
uporabu.

Osvrtanje i paznja smanjuju rizik ozljede osoba i ostecenja.

= Ignorirane sigurnosne mjere ili one, koje se ne postuju, mogu
dovesti kod ozljede korisnika ili oStecivanja imovine.

= Bacanje kamenja i zemlje.

= Ugrozavanje kroz struju, kod koriStenja neispravnog
elektriénog priklju¢nog voda.

= Dodirivanje dijelova koji vode napon kod otvorenih elektricnih
gradevnih dijelova.

= QOstecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite sluha.

Nadalje bez obzira na sve mjere zaStite mogu postojati nevidljivi
preostali rizici.

Vibracije ruka-$aka avn = 4,4 m/s?
Nesigurnost mjerenja K = 2,2 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracije mjerena je u skladu s
normiranim ispitnim postupkom i moze se Koristiti u svrhu
usporedivanja jednog elektricnog alata s nekim drugim.

Navedena vrijednost emisije vibracije moze se koristiti takoder i za
prvu procjenu optereéenja vibracijama.

Stvarno prisutna vrijednost emisije vibracije za vrijeme
koriStenja stroja moze odstupati od vrijednosti navedenih u Uputi
za uporabu, odnosno od vrijednosti koje je naveo proizvodac.
Uzrok za to mogu biti sljedeéi faktori utjecaja koji se moraju uzeti u
obzir prije svakog odnosno za vrijeme svakog koristenja.

—  koristi li se stroj ispravno

- je li stanje koriStenja stroja u redu

— jesu li pridrzne rucke i u danom slu¢aju opcionalne rucke
protiv vibracija montirane i stoje li ¢vrsto uz tijelo stroja.
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Ukoliko biste za vrijeme koriStenja stroja na rukama ustanovili
neprijatan osje¢aj ili promjenu boje koze, smjesta prekinite s
radom. Pravite dovoljno Ceste pauze za odmor. Ukoliko ne vodite
raduna o dostatnim pauzama za odmor moze doéi do sindroma
vibracije Sake i ruke.

Mora se izvrSiti procjena stupnja opterecenja u ovisnosti o vrsti
rada odnosno koriStenja stroja i praviti dostatne pauze za odmor.
Na taj nadin se stupanj optereCenja za cijelo vrijeme rada bitno
smanijiti. Minimirajte svoj rizik kome ste izlozeni kod vibracija.
Njeguijte ovaj stroj u s skladu s navodima u Uputama za uporabu.
Ukoliko se stroj koristi GeSc¢e, trebali biste stupiti u kontakt s VaSim
specijaliziranim  trgovcem i u danom sluaju nabaviti
antivibracijsku opremu (rucke). Izbjegavajte koristenje stroja pri
temperaturama od t=10°C ili nize. Napravite radni plan kako bi se
optere¢enje vibracijama moglo ograniciti.

Uredaj za usisavanje mogu biti opasne ako se nepravilno
koriste. Ako se koriste elektricni alati treba postivati temeljne
sigurnosne mjere opreza da bi se iskljucili rizici od pozara,
elektriCnog udara i ozljedivanja osoba.

Stoga procitajte i pridrzavajte se prije pustanja u pogon ovog
proizvoda slijedec¢ih naputaka, propisa za sprjecavanje
nesre¢a Vase obrtnicke komore odnosno u odgovarajucoj
drzavi vaze€ih sigurnosnih propisa da biste zastitili sebe i
druge od mogucih ozljeda.

Sigurnosne upute dajte svim osobama, koje rade sa
uredajem.

@ Dobro pohranite sigurnosne upute.

= Prije uporabe se uz pomo¢ upute za uporabu upoznajte sa
uredajem.
= Uredaj koristite samo u one svrhe, u koje je namijenjen (vidi
«svrsishodna uporaba» i «rad sa uredajem za usisavanje
suhog lis¢a»)
= Pobrinite se za sigurno stajanje i stalno odrzavajte ravnotezu.
Nemojte se naginjati naprijed.
= Na strmim mjestima uvijek pazite na stabilnost.
= Uredajem radite samo koracnim tempom, nikad ne tr€ite.
= Budite pazljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na posao.
Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijiekova. Trenutak nepaZnje kod uporabe stroja
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
= Upoznajte svoje okruzenje i obratite paznju na moguce
opasnosti koje zbog buke motora eventualno ne biste mogli
cuti.
= Nosite odgovarajuéu radnu odjecu:
nikakvu Siroku odjecu ili nakit, oni mogu biti zahvaceni od
pokretnih dijelova
- rukavice i protuklizna obuca
- duge hlage za zastitu nogu
- zaStitite dugu kosu i drZite je podalje od usisnih otvora
uredaja. Uredaj bi je mogao uvuci kroz usisni otvor. Po
potrebi nosite mreZicu za kosu.
= Djeca se moraju nadzirati da bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.
= Nosite osobnu zastitnu odjeéu:
- zaStita sluha (razina zvuénog tlaka na radnom mjestu
moze prekoraciti 85 dB (A))
- zastitne naoCale

- preporucujemo da nosite zastitu za lice kako biste izbjegli

iritacije zbog praSine.
DrZite VaSe podru¢je rada urednim! Nered moZe imati za
posljedicu nesrece.
Pazite pri hodanju unatrag. Opasnost pada!
Ako naletite na strani predmet, iskljucite uredaj i zatim uklonite
strani predmet. Prije nego $to ponovno pokrenete uredaj,
provjerite mogucéa oStecenja na njemu i obavite sve potrebne
popravke
Uzmite u obzir utjecaje okoline:
- Uredaje ne upotrebljavati u vlaznoj ili mokroj okolini.
- Uredaj ne izlaZite kisi.
- Pobrinite se za dobru rasvjetu.
Pobrinite se, da su ostale osobe i Zivotinje dovoljno udaljene
od Va$eg radnog podrugja.
Ne dopustite drugim osobama, pogotovo djeci, da dodiruju alat
ili kabel.
Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije svega
dieca ili domace Zivotinje i u sluaju promijene radnog
podrugja.
PosluZitelj je u podru¢ju rada uredaja odgovoran naspram
tre¢im osobama.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fizickim,
senzorickim ili duhovnim sposobnostima, ili one kojima
nedostaje iskustvo ili znanje da ih koriste, izuzev ako ih
nadzire neka osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili
ako su od nje dobili upute kako se uredaj koristi.
Djeca ne smiju koristiti ureda;.
Osobe mlade od 16 godina ne smiju rukovati uredajem.
Osobe koje nisu procitale ove upute za uporabu ne smiju
rukovati uredajem.
Djeca se moraju nadzirati da bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.
Djecu drZati dalje od uredaja.
Uredaj nikada nemojte odloZiti, dok se u blizini nalaze osobe
koje ne sudjeluju u radu.
Korisnik je odgovoran za nezgode sa drugim osobama ili
njihovim vlasnistvom.
Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.
Uredaj nemojte preopteretiti! U naznaCenom podrucju ucinka
Ce te raditi bolje i sigurnije.
Uredaj koristite samo sa kompletnim i ispravno postavljenim
zastitnim napravama i niSta nemojte promijeniti na uredaju, $to
bi moglo uticati na sigurnost.
Ne Koristite uredaj ako su zatitne naprave ili poklopci
osteceni, ili ako nisu montirane zastitne naprave kao $to je
npr. vreca za sakupljanje.
Uredaj tj. dijelove uredaja ne izmijeniti.
Uredaj nemojte nikada ostavljati ukljuen kad lezi na strani.
Uredaj je razvijen samo za rukovanje u uspravnoj poziciji.
Uredaj ne prskati vodom. (izvor opasnost elektri¢na struja).
Uredaj iskljucite i izvadite mrezni utika¢ iz utinice kod:

radova popravka
- radova odrZavanja i ¢is¢enja /!\
- uklanjanja smetnji

- uklanjanja zacepljenja ‘::7
- pregleda prikljuénih vodova, da li su se isti =L

zapetljali ili oStetili.
- transport
- napustanje (i kod kratkotrajnog prekida)
- neuobicajenih zvukova i vibracija
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Pazljivo njegujte VaSu uredaj za usisavanje:

— Provjerite jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro
priévréceni.

- Pazite, da su otvori za zrak Cisti.

— Drzite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.

Uredaj pregledajte na moguca oStecenja:

Prije dalje uporabe uredaja se sigurnosne naprave moraju
pazljivo provjeriti na njihovo ispravno i svrsishodno
funkcioniranje.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni ili oSteCeni. Svi dijelovi moraju biti
ispravno montirati i ispunjavati sve uvjete, kako bi se
osigurao ispravan pogon.

- OSteCene zastitne naprave i dijelovi se moraju dati
popraviti ili zamijeniti od strane ovlaStene radionice,
ukoliko u uputi za uporabu nije nita drugo naznaéeno.

- Ostecene ili necitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.

Cuvaijte nekoristene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu

izvan dohvata djece.

A Elektriéna sigurnost

Izvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zica od minimalno

— 1,5 mm? kod duZine kabla do 25 m

— 2,5 mm? kod duZine kabela preko 25 m

Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor
ne dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
smanjuje.

Utika€ i spojne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti od
gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog materijala
iste mehani¢ke sposobnosti ili prevuceni istim materijalom.
Uti¢ni uredaj prikljuénog voda mora biti zasticen od prskanja
vode.

Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da nije
zaglavljen, presavinut i da se spoj utikaca ne namoci.

Ne prelazite uredajem preko produznog kabela. Provjerite
nalazi li se kabel iza Vas u sigurnom polozaju. Kabel se mora
nalaziti na stazi ili na podrucju koje je ve¢ obradeno.

Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u potpunosti.
Kabel nikada nemojte koristiti u svrhe, u koje nije namijenjen.
Kabel zastite od vrucine, ulja i ostrih rubova.

Ne koristite kabel za noSenje uredaja ili da biste izvukli utikag
iz utinice.

Zastitite se od elektriénog udara. Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim dijelovima (npr. cijevi, radijatori, Stednjaci, frizideri
itd.)

Produzne kable redovno kontrolirajte i, ukoliko su oSteceni,
dajte ih zamijeniti.

Osteceni vod nemojte prikljuCivati na mrezu. OSteceni vod
nemojte dodirivati prije nego $to je odvojen od mreze.
Osteceni vod moze dovesti do kontakta s dijelovima Kkoji
provode struju.

Na otvorenom koristite samo one produzne kablove, koji su za
to odobreni i odgovarajuée oznaceni.

Ne Kkoristiti provizorne elektriéne prikljucke.

Zastitne naprave nikada premostiti ili postaviti izvan pogona.
Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

N\ Elektrieni priklju¢ak tj. popravci na elektricnim dijelovima

moraju uslijediti kroz autoriziranog elektri¢ara ili kroz naSe
servisno mjesto za kupce. Trebaju se slijediti mjesni propisi
posebno $to se ti¢e zastitnih mjera.

A\ Ostecene  mrezne prikljuéne vodove mora izmijeniti

proizvoda¢, odnosno neko od njegovih servisnih mjesta ili
neka na sliCan nacin kvalificirana osoba, da bi se izbjeglo
ugrozavanje.

Popravci na drugim dijelovima uredaja trebaju uslijediti od
proizvodaca tj. jednog od njegovih servisnih mjesta za
kupce.

Koristiti samo originalne dijelove. Kroz uporabu drugih
rezervnih dijelova mogu nastati nezgode za korisnika.
Proizvoda¢ ne jamdi za Stete nastale iz toga.

| Sastavljanje

A Prikljucite usisava¢ za lis¢e na strujnu mreZu tek nakon Sto

o2
o3
o4
o/5]
o/ 6]

o7
o8]
o9
o/10]

je kompletno montiran.

Privrstite Sipku (9).

Pri¢vrstite drdku (1).

Sponom za kabel (4) zataknite kabel za Sipku (9)
Postavite vrecu (10).

Okrenite dr8ku za vreéu u smjeru kazaljki na satu kako
biste priévrstili vreéu.

Zakacite vrecu.

Umetnite nastavak cijevi (7) u stopu za usisavanje (17).
Zataknite crijevo.

PriCvrstite produznu cijev (11) za spone na uredaju.

Pustanje u pogon

®

Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.

Prije svake uporabe provijerite:

priklju¢ne vodove na defektna mjesta (pukotine, rezove i

sliéno)

A nemojte koristiti defektne vodove

- uredaj na moguca oStecenja

- dali su svi vij¢ani spojevi pritegnuti

- imalinavreéi za sakupljanje istroSenih mjesta ili se njena
kvaliteta smanijila

Mrezni prikljuc¢ak
Napon naznafen na plo€ici sa naznakom tipa uredaja
usporedite sa mreznim naponom i prikljucite uredaj u
odgovarajucu propisnu utiénicu.
Uredaj prikljuCite preko jedne Fi-zastitne sklopke (zatitna
sklopka struje kvara) 30 mA.
Nemojte koristiti defektne prikljucne vodove.
Upotrebljavajte do 25 m dug prikljuéni kabel odn. produzni
kabel s presjekom Zica najmanje 1,5 mm2,

Osiguraé: 10 A

Namjestanje produznog kabla
o1

1.

2.

Priklju¢ak produznog kabla umetnite u utika¢ na kombinaciji
prekidac-utikac.

Produzni kabel provucite kao luk kroz konektor i u njemu ga
objesite.

3. Pazite da ¢e produzni kabel imati dovoljno kontaktne duZine.
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Ukljugiti / iskljugiti
Ne upotrebljavajte stroj na kojem se sklopka ne moze uklju€iti

ni iskljuciti. OStecene sklopke morate odmah dati na
popravak ili zamjenu u servisnu sluzbu.

2|11 Prekidac za ukljuivanje i iskljuivanje (2) nalazi se u
rucki (1).
Ukljucivanje: Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje i iskljucivanje (2)
na
Iskljuéivanje: |%Iisnite prekida¢ za ukljuivanje i isklju¢ivanje na

A U slu€aju nestanka struje uredaj se ne prebacuje automatski
na [O]. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje i isklju¢ivanje odmah na
[O] da biste priikom ponovnog dolaska struje izbjegli
neoCekivano ponovno ukljuéenje uredaja.

Naputci za rad

/\  Prije pocetka s radom obratite pozornost na
» ,Sigurnosne upute
» sliedeée dodatne upute za rad.

= Samo osobe preko 16. godina starosti, koje su procitale i
razumijele uputu za uporabu, smiju posluzivati uredaj.

= Nosite zaStithu opremu (zastitne naoCale / vizir, rukavice,
zaStitu za usi, cipele koje se ne klizu, duge hlage, mrezicu za
dugu kosu) kako biste se zastitili od mogucéih ozljeda.

= Pobrinite se za to da radno mjesto bude sigurno i
pospremlieno. Predmete koje bi moglo bacati po zraku,
uklonite s radnog podrucja.

= Prije poCetka rada pobrinite se da:
— se u radnom podruc¢ju nefe nalaziti ostale osobe ili

Zivotinje

— da Cete imati neometan odlazak s radnog podrucja
— da Cete imati osiguran siguran polozaj
— surucke i drzaci suhi i Cisti.

= Prije ispuhavanja/usisavanja preporuéujemo:
- da uklonite smece grabljama i metlom
- pra$njave povrsine malo navlazite

= Cijev za usisavanja / puhanje nikada nemojte usmjeriti na
osobe ili Zivotinje. Predmete nemojte puhati u smjeru, u kojem
stoje gledaoci ili Zivotinje.

= Gledaoci moraju biti u sigurnosnom razmaku od najmanje 5 m.

= =z Upotrijebite cijeli produzetak sapnica za ispuhavanje kako
bi struja zraka mogla djelovati tik uz tlo.

= Oprez od vitlajucih i okolo lete¢ih predmeta. Posebno opasan
je pri tome efekt povratnog udara na zidove ili zidove kuce
(npr. kamenja).

= Ne radite na otvorenim vratima ili prozorima.

= |skljudite uredaj kada prelazite preko puteva sa Sljunkom ili
tucanikom.

= Uredaj nikada nemojte koristiti sa mokrim rukama ili kod
vlaznog vremena.

= Nemojte nidta rukom puniti u otvor za usisavanje.

= Prikljuéni vod uvijek vodite iza uredaja. InaCe postoji opasnost
od posrnuca, klizanja ili padanja.

= Nemojte nikada uredajem usisavati
— bez vrecice za primanje,
— sa nezatvorenim zupCastim zatvaratem vreéice za

primanje

Upute za koristenje uredaja za usisavanje i sjeckanje

A Prije pustanja u pogon se osigurajte, da je vreéica za
primanje montirana, da nije otec¢ena ili istroSena i da je zupcasti
zatvarac zatvoren.

1. Ukljugite uredaj. ©[11

2. Materijal koji se treba usisavati uvlali se preko stope za
usisavanje (17) u uredaj i sjecka.

3. Uredaj polako i ravnomjerno krecite preko materijala koji se
treba usisavati. Uredaj nemojte gurnuti u suho lisce.

4. Ucinak usisavanja se smanjuje, ako je vre€ica za primanje
puna. Uredaj iskljucite i iz utiCnice izvadite mrezni utikaC.
Otvorite zupCasti zatvara€ i ispraznite vreicu za primanje.

5. Nakon zavrsetka posla:

» Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice.

> Skinite vrecu s kuke (6). D/ 7

» Okrenite dr8ku vrecice za primanje u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu i svucite vreéu. @ 6

» Nataknite nastavak za priklju¢ak (5). = 12|

» Okrenite nastavak za priklju¢ak u smjeru kazaljke na satu,
kako biste priCvrstili crijevo (7). @

» UkljuCite uredaj da biste odstranili zaostali otpad iz
uredaja.

@ Suho lis¢e rano pokupiti! - preporuCa se, da se suho lis¢e
po mogucnost kod suhog vremena pokupi i $to je brze moguce
nakon opadanja. Vlazno liS¢e predstavlja problem. Takoder i lis¢e,
koje je pocelo truniti ili koje lezi na vecoj hrpi.

Uputa za koristenje kao puhalo
Metoda puhanja 1: puhanje sapnicom (15). @ [14

Uklonite vrecu s uredaja, ako je jo$ pricvrS¢ena na uredai.

o7 Skinite vreéu s kuke (6).

o[ 6 Okrenite drsku za vreéu u smjeru suprotno od smjera
kazaljke na satu i svucite vrecu.

o[12  Nataknite nastavak za prikljucak (5).

/13 Okrenite nastavak za prikjucak u smieru kazaljke na
satu, da biste priévrstili crijevo (7).

o1 Ukljugite uredaj.

o114 Struja zraka se puSe preko sapnice (15) iz uredaja.
Pokreéite uredaj lagano i ravnomjerno s jedne strane na
drugu, da biste odistili cijelu povrsinu.

Metoda puhanja 2: puhanje crijevom za puhanje

Sa crijevom za puhanje se mozete slobodno kretati i time oCistiti
odnosno ispuhati i kutove i teSko dostupna mjesta.

Uklonite vrecu s uredaja, ako je jo$ pricvrS¢ena na uredai.

o7 Skinite vreéu s kuke (6).

o[ 6 Okrenite dréku za vreéu u smjeru suprotno od smjera
kazaljke na satu i svucite vrecu.

2115 |zvucite nastavak crijeva (7).

216 Stavite produznu cijev za zrak (11) u nastavak crijeva (7).

217 Nataknite drugu produznu cijev za zrak.

211 Ukljugite uredaj.
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o[18  pokrecite cijev za zrak lagano i ravnomjerno nekoliko
centimetara iznad tla.

o[19  Prilikom prekida posla moZete cijev za zrak objesiti u
drza¢ (13) na uredaju.

Namjestanje visine
Uredaj za usisavanje liS¢a opremljen je varijabilnim mehanizmom

za namjeStanje visine. Stoga mozete raditi ne samo na ravnoj
podlozi nego takoder i na neravnoj.

Radovi na neravnim podlogama

ol20 Opustite kotaci¢ za podeSavanje visine (14). Drska se
sada moZe slobodno pokretati.

2121 pokresite dréku gore-dolje, da biste uredaj za usisavanje
suhog lis¢a prilagodili uvjetima tla.

Radovi na ravnim podlogama

ol20 Opustite kotaCi¢ za podeSavanje visine (14). Drska se
sada moZe slobodno pokretati.

o121 pokresite Sipku (9) gore-dolie, da biste namjestili
potrebnu visinu stope za usisavanje (17).

o(22 ravna pozicija stope za usisavanje (17)
Ova pozicija je idealna za CiS¢enje ravnih, poplo¢anih
mjesta i puteva, kao ulaza za vozila, terasa, pjeSackih
staza...
U ovoj poziciji je snaga usisavanja veoma velika.

2123 kosa pozicija stope za usisavanje (17)
Ova pozicija je idealna za radove na travnjaku ili
neravnim poploéanim mjestima i putevima.
U ovoj poziciji je snaga usisavanja manja.

1= Sto mogu usisavati i puhati?
lagane i suhe materijale, npr. suho lis¢e, vrtne otpatke kao travu,
manije grancice i komadice papira.

NE

teSke materijale, ako npr. metal, kamenja, debla, grane bora ili
polomljeno staklo.

A\ Sa uredajem nemojte usisavati ili puhati goruce,
eksplozivne predmete ili predmete iz kojih se dimi kao
cigarete, Sibice ili vruéi pepeo.

Nemojte usisavati ili puhati tekuéine, posebno ne
gorucée tekuéine kao Sto je to benzin. Ovaj uredaj
nemojte ni koristiti u blizini takvih tekuéina.

Odrzavanje i njega

/|\ Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iSéenja
2| — iskljucite stroj

— pricekajte, da se nit za rezanje zaustavi
L1 | — izvucite mrezni utikac.

Upotrijebite iskljuCivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Za odrzavanje i CiS¢enje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju se
obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

Na osnovi toga radove na odrzavanju mogu izvoditi samo
proizvodac ili servisna sluzba.

@ Obratite pozor na sljedece, kako bi ste odrzali funkcionalnost
svog uredaja za usisavanja suhog liS¢a.

= PraSinu i prljavstinu uklonite krpom ili kistom

= Ne Cistite stroj tekucom vodom ili uredajima za c¢iséenje pod
visokim tlakom.

= ZaCiScenje plasticnih dijelova ne koristite razrjedivace (benzin,
alkohol isl.) jer mogu ostetiti te dijelove.

Ciscéenje vreéice za primanje
Ispraznite vreéicu za primanje nakon zavrsetka posla.

o[ 7 Skinite vreéu s kuke (6).

o6 Okrenite dréku za vrecu u smjeru suprotno od smijera
kazaljke na satu i svucite vre€u.

» Vrecicu za primanje dobro istresite.

» Unutrasnju stranu izvrnite van, kako biste oCetkali vrecicu za
primanje.

» Vrecicu za primanje kod jakog oneciS¢enja ili najmanje jednom
godiSnje operite rukom u blagoj sapunici.

@ Kod teSkog hoda zupCastog zatvaraa se zupci zup€astog
zatvaraca trebaju namazati suhim sapunom.

A Za svoju vlastitu sigurnost vreéicu za primanje redovno
pregledajte na oStecenja. OStecenu vrecicu za primanje odmah
zamijenite.

Skladistenje

/|\ Izvucite mrezni utikac.
-

= Drzite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.
= Za produzivanje radnog vijeka stroja i lakSe rukovanje njime
prije duzeg skladistenja poduzmite slijedece:
— lzvrSite temeljito CiScenje.
— Provjerite je li stroj u besprijekornom stanju, da bi i nakon
duZeg skladiStenja bilo osigurano pouzdano koriStenje
uredaja.
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Mogucée smetnje

Problemi Mogugéi uzroci

Uklanjanje

Motor se ne pokrece nedostaje mrezni napon (ispad struje)

pregledati osigurac (10A)

Prikljuéni kabel defektan

zamijeniti kabel tj. kabel dati pregledati (elektricar)
A defektni kabel viSe ne koristiti

Motor ili sklopka su defektni

za uklanjanje problema se obratite proizvodacu ili
firmi koju Vam on navede

Materijal koji se usisava se  Uredaj je zaCepljen {j. blokira

Ukloniti  zaCepljenje, eventualno pozvati servisnu

ne uvlaCi kako treba sluzbu
(u;manjgn ucéinak  Vregica za primanje je puna Isprazniti vrecicu za primanje
usisavanja)

Prikljuéni vod preduh ili premal presjek.
Uti¢nica predaleko od glavnog prilkjucka i premal
presjek prilju¢nog voda.

Prikljuéni vod najmanje 1,5 mm? maksimalno 25 m
dug. Kod duzeg produznog kabla presjek najmanje
2,5 mm?

Tehnicki podaci

Tip KLS 1600
Modell KLS 1600
Godina gradnje vidi posliednju stranicu
Ucinak motora P+ 1600 W
Motor [zmjeniéni motor 230 V ~ 50 Hz
Broj okretajan 11000 min-!

Strujanje puhanja — usisavanja (maks. brzina zraka)

sapnica: 200 km/h
crijevo: 400 km/h

Ucinak usisavanja. (maks. koli¢ina zraka) 900 m3h
Vibracije na ruci-8aci (po EN 1033/DIN 45675) avtw = 4,4 m/s?%, K= 2,2 m/s?
Vrecica za primanje (volumen) 251
Klasa zastite Il - zastitno izoliran (DI
TeZina 6,8 kg

Razina snage zvuka Lwa (po 2000/14/EG)

izmjerena razina snge zvuka 105 dB (A)

A
K=3dB (A

Razina zvu¢nog pritiska Lpa (po 2000/14/EG)

(

garantirana snage zvuka 108 dB (A)
(A)

94 dB (A); K=3dB (A)

Molimo Vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.

Rezervni dijelovi

ol1]
Naruciti rezervni dio: Br. | Brojrezervnog dijela | Naziv
- Mijesto pabavlja_nja je proizvvodaé ili trgovac 4 381273 spona za kabel
- potrebm podac_l kod narudzbe: ; 381264 crijevo
o Boja uredaja —
e Br. rezervnog dijela: 9 381265 Sipka
e Oznaka rezervnog dijela 10 381266 vreca
e Zeljeni broj komada 11 381267 produzna cijev za zrak
¢ naziv uredaja za usisavanje suhog lis¢a 18 381268 kota€ — malen
. ] 19 381269 kapa na glav€ini kotaca (mali kotac)
Primjer: narandasta, 381266, vreca, 1, KLS 1600 20 381270 Kotad — velik
21 381271 kapa na glavcini kotaca (veliki kotac)
22 381272 sigurnosna naljepnica
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Dichiarazione di conformita CE

N. (S-No.): 11494
corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Aspiratrice, Soffiatrice,
Trinciatrice di fogliame) tipo KLS 1600

Numero di serie: 008700 — 025000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE, 2000/14/CE e 2011/65/UE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Procedura di accertamento di conformismo: 2000/14/CE -
Appendice V.

Livello di potenza acustica misurato Lwa
livello di potenza acustico garantito Lwa

105 dB (A)
108 dB (A)

Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Germany
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Volume di fornitura

=" Dopo il disimballaggio del cartone controllare

» che il suo contenuto sia completo
» l'eventuale presenza di danni causati dal trasporto
In caso di contestazioni informare subito il commerciante, il
fornitore oppure il produttore. Le reclamazioni inoltrate
successivamente non vengono accettate.
» 1 unita apparecchio » 1 istruzioni per l'uso e il
premontata montaggio
» 1 montante » 1impugnatura
» 2 prolunghe del tubo di » 1 tubo flessibile di
soffiaggio soffiaggio
» 1 istruzioni per l'uso » 1 sacchetto di raccolta
» 1 dichiarazione di garanzia

Descrizione dell'apparecchio
> 1]

1 Impugnatura
2 Interruttore On/Off

10 Sacco di raccolta
11 Prolunga del tubo di

soffiaggio
3 Dispositivo antitrazione 12 Maniglia di trasporto
4 Fermacavo 13 Motore
5 Bocchettone 14 Manopola per meccanismo
6 Gancio sacco di raccolta di regolazione altezza
7 Tubo flessibile di soffiaggio 15 Ugello
8 Spina di alimentazione 16 Supporto
9 Montante 17 Collettore di aspirazione

Simboli nelle istruzioni per 'uso

A Minaccia di pericolo oppure situazione pericolosa. La

mancata osservanza di queste indicazioni pud avere
come conseguenza degli infortuni oppure dei danni
materiali.

@ Indicazioni importanti per un impiego corretto. La
mancata osservanza di queste indicazioni puo causare
dei disturbi.

= Indicazioni per I'utente. Queste indicazioni sono un
valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le
funzioni.

‘,/ Montaggio, impiego e manutenzione. Qui viene
spiegato in maniera esatta quello che si deve fare.

111 Consultare le istruzioni per Iuso e per il ==—-m=
2 l2/ montaggio allegate quando nel testo si fa =
2 [3] riferimento ai numeri delle figure. 'J

Simboli nell’apparecchio

T Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per
L] I'uso e osservare scrupolosamente le indicazioni per la
sicurezza in queste contenute.
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/!\ Prima di eseguire i lavori di manutenzione, riparazione
—— e pulizia spegnere il motore ed estrarre la spina dalla
presa di corrente.

Pericolo a causa delle parti che possono essere
scaraventate via quando il motore € in funzione -
mantenere ad una distanza di sicurezza le persone non
coinvolte nei lavori e gli animali domestici e da lavoro
dalla zona di pericolo.

Prestare particolare attenzione all'utensile rotante.
Non tenere le mani e i piedi nelle aperture quando
I'apparecchio € in funzione.

Indossare gli occhiali di protezione e la protezione per
['udito.

Proteggere dall'umidita.

Staccare la spina se il cavo € danneggiato o
aggrovigliato.

Non toccare il cavo se non € stato ancora scollegato
dalla rete.

Macchina di classe di protezione Il (isolamento di
protezione).

Il prodotto corrisponde alle direttive europee vigenti per
prodotti analoghi.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici.  Smaltire  nel modo  corretto
apparecchiature, accessori e imballaggio. Ai sensi
della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche le
apparecchiature elettriche inutilizzabili devono essere
raccolte separatamente e riciclate nel rispetto
dell'ambiente.

Tempi di esercizio

Osservare le normative regionali.

It ~0 > @@ e 5>

Informazioni per la prevenzione dei rumori:

Oltre un certo grado non & possibile eliminare la rumorosita di
questo apparecchio. Eseguire le attivita particolarmente rumorose
nelle ore consentite e stabilite per tale scopo. Attenersi agli
intervalli di riposo e limitare la durata dei lavori allo stretto
necessario. Per la protezione personale e di coloro che vi
circondano € necessario indossare idonee cuffie di protezione.

Impiego conforme alle prescrizioni

= |'aspiratrice, soffiatrice, trinciatrice € idonea solo per i
materiali leggeri ed asciutti, ad es. fogliame e rifiuti di
giardinaggio asciutti come erba, piccoli rami e pezzettini di
carta.

= Si esclude espressamente l'aspirazione, il soffiaggio e la
triturazione di
» materiali pesanti, come metallo, pietre, rami, pigne o vetri

rotti
» materiali ardenti, come ad esempio mozziconi di sigarette,
carbonella

» sostanze infiammabili, tossiche o esplosive.

= A causa dei rischi per il pericolo della salute, I'apparecchio non
deve essere mai usato in luoghi o zone con polveri e liquidi
nocivi per la salute oppure come aspiratrice a umido.

= Altri impieghi diversi dall'aspirazione oppure il soffiaggio non
SON0 ammessi.

= [’aspiratrice, soffiatrice, trinciatrice di fogliame & concepito
solo per l'uso privato, corrispondentemente al suo scopo di
applicazione.

= Vengono considerati apparecchi per l'uso domestico e per il
giardinaggio, quegli apparecchi che non vengono usati negli
impianti pubblici, parchi, impianti sportivi cosi come nel settore
agricolo e forestale.

= (Qualsiasi altro tipo di impiego differente da quello previsto
viene considerato come non conforme alle prescrizioni. Per
eventuali danni risultanti da un impiego diverso da quello
prescritto, il produttore non si assume nessuna responsabilita -
in questi casi il rischio € solo a carico dell'utente.

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
I'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione
e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme
di sicurezza contenute nelle istruzioni per I'uso.

= Durante l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

= || costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche all
aspiratrice apportate arbitrariamente dall'utente.

= |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che ne abbiano acquisito
familiarita e che siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti solo dai nostri
tecnici oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio di
esplosione o esposta alla pioggia.

Pericoli residui

A Anche con un impiego conforme alle prescrizioni e
l'osservanza di tutte le normative di sicurezza valide, possono
tuttavia sussistere dei pericoli residui intrinseci dovuti al tipo di
costruzione (necessaria per lo scopo di applicazione) della
macchina.

Questi rischi di pericolo residuo possono tuttavia essere
minimizzati, se vengono osservate tutte le "indicazioni di
sicurezza” le "prescrizioni per limpiego” e le “istruzioni per 'uso”.
Un particolare riguardo e cautela riducono il rischio di lesioni per le
persone e danni materiali.

= e misure di sicurezza ignorate 0 non prese in considerazione
per distrazione, possono causare, durante [l'impiego
dell'apparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.

= Proiezione di pietre ed erba.

= Se non vengono utilizzati i conduttori dell'allacciamento
elettrico prescritti sussiste il pericolo causato dalla corrente.

= Contatto con componenti sotto tensione quando le parti
elettriche sono aperte.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza apposite
protezioni.

Tuttavia, nonostante l'attuazione di tutti i provvedimenti possono
sussistere dei pericoli residui non evidenti.
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Vibrazione mano-braccio ayw = 4,4 m/s?

Tolleranza K = 2,2 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato misurato
secondo una procedura di controllo standardizzata e pud essere
usato per confrontare utensili elettrici.

Tale valore puo inoltre essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'inquinamento da vibrazioni.

A Il valore di emissione di vibrazioni effettivo durante I'utilizzo
delle macchine puo differire da quello indicato nelle istruzioni per
I'uso o dal produttore.
Cio puo dipendere dai seguenti fattori che occorre tenere in
considerazione prima e durante [I'utilizzo della macchina:

— il corretto utilizzo della macchina;

- le corrette condizioni d'uso della macchina;

— il corretto fissaggio delle maniglie e delle eventuali maniglie

anti-vibrazione al corpo della macchina.

In caso di sensazione spiacevole o cambiamenti del colore
cutaneo nella mano durante [lutilizzo della macchina,
interrompere immediatamente il lavoro. Effettuare sufficienti
pause. In caso di mancato rispetto delle pause si rischia di
contrarre la sindrome da vibrazione mano-braccio.
Si raccomanda di effettuare una stima del livello di esposizione in
rapporto al tipo di lavoro e all'utiizzo della macchina e di
interporre adeguati intervalli di riposo. In questo modo € possibile
ridurre sensibilmente il livello di esposizione durante l'intero orario
di lavoro. Minimizzare il rischio provocato dalle vibrazioni. Aver
cura della macchina seguendo le indicazioni fornite nelle istruzioni
per I'uso. Qualora la macchina venga impiegata o utilizzata di
frequente si raccomanda di contattare il proprio rivenditore
specializzato e se necessario di munirsi di accessori anti-
vibrazione (maniglie). Evitare [l'utilizzo della macchina a una
temperatura minore o uguale a 10°C. Concepire un piano di
lavoro che permetta di ridurre I'esposizione alle vibrazioni.

Sicurezza durante il lavoro

L'utilizzo non conforme dell’aspiratrice pud comportare
pericoli. Se vengono utilizzati utensili elettrici, € necessario
seguire le norme di sicurezza fondamentali al fine di
escludere rischi di incendio, scosse elettriche e lesioni
personali.

Prima della messa.in funzione di questi utensili, leggere e
osservare pertanto le seguenti norme e le norme
antinfortunistiche della societa di assicurazione contro gli
infortuni ovvero le norme di sicurezza in vigore nei singoli
paesi. In questo modo & possibile proteggere se stessi e gli
altri contro il rischio di contusioni.

® Dare le indicazioni per la sicurezza anche alle altre
persone che lavorano con la macchina.

® Custodire queste indicazioni per la sicurezza
accuratamente per una ulteriore consultazione.

» Prima dellimpiego familiarizzare con I'apparecchio mediante
I'aiuto delle istruzioni per l'uso.

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti
(vedere: “Impiego conforme alle prescrizioni e “Lavorare con
I'aspiratrice di fogliame”).

= Provvedere ad una posizione sicura e mantenere sempre
I'equilibrio. Non inchinarsi.

Adottare sempre una posizione sicura sui punti ripidi.

Azionare I'apparecchio solo camminando, mai correndo.

Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a

quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizzare

I'apparecchio se si & stanchi o sotto l'influsso di droghe, alcool

o medicinali. Un momento di disattenzione durante l'uso

dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

Familiarizzare con I'ambiente di lavoro e fare attenzione ai

possibili pericoli che potrebbero non essere avvertiti a causa

del rumore del motore.

Indossare indumenti di lavoro appropriati:

- non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili

- guanti e scarpe antiscivolo

- pantaloni lunghi per proteggere le gambe

- tenere i capelli lunghi e sciolti lontani dal foro di
aspirazione. Potrebbero rimanere incastrati nel foro di
apertura. Eventualmente indossare una retina.

Non lavorare con l'apparecchio quando si € scalzi o si

indossano sandali leggeri.

Indossare abbigliamento per la protezione personale:

- protezione dell'udito (il livello di pressione acustica sul
posto di lavoro pud superare gli 85 dB (A))

- occhiali di protezione

- si raccomanda di indossare una maschera per evitare
irritazioni dovute alla polvere.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe

causare incidenti.

Prestare attenzione mentre si cammina all'indietro. Pericolo di

inciampo!

Se si incontrano corpi estranei, spegnere l'apparecchio e

rimuovere il corpo estraneo. Tuttavia, prima di riaccendere

I'apparecchio, verificare eventuali danni e fate eseguire le

dovute riparazioni.

Tenere in considerazione gli influssi ambientali;

- Non usare la tagliapiastrelle radiale in ambienti umidi o
bagnati.

- Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

- lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita
sufficiente, garantire un'illuminazione adeguata.

Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro. Non

lasciare che altre persone, in particolare i bambini, tocchino

I'utensile o il cavo.

Interrompere ['utilizzo della macchina in prossimita di persone,

soprattutto bambini 0 animali domestici, e quando si cambia

area di lavoro.

L'operatore € responsabile, nel campo di lavoro

dell'apparecchio, nei confronti di terzi.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da persone con

ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali oppure da persone

prive di un’adeguata conoscenza o esperienza, a meno che

non siano sorvegliate o accompagnate da una persona che se

ne assuma la responsabilita.

| bambini non possono utilizzare I'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da ragazzi di eta

inferiore a 16 anni.

L'apparecchio non puo essere utilizzato da persone che non

abbiano letto le istruzioni per I'uso.

Vigilare sui bambini per accertarsi che non giochino con

I'apparecchio.

Mantenere i bambini lontano dall'apparecchio.

Non usare mai l'apparecchio quando nelle immediate

vicinanze ci sono delle persone estranee ai lavori.
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L'utente e responsabile per eventuali incidenti con altre
persone oppure per i loro beni materiali.

Non lasciare mai |'apparecchio senza sorveglianza.

Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora meglio e piu sicuri
nel campo di potenza prestabilito.

Azionare |'apparecchio solo se i dispositivi di sicurezza sono
montati correttamente e completamente, non modificare
nellapparecchio niente di tutto quello che potrebbe
compromettere la sicurezza.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di danni ai dispositivi di
protezione o alle coperture o qualora i dispositivi di sicurezza,
come ad es. il sacco di raccolta, non sono installati.

Non modificare l'apparecchio oppure parti dell'apparecchio
stesso.

Non lasciare mai 'apparecchio acceso se e posizionato sul
fianco. L'apparecchio € stato progettato esclusivamente per I'
utilizzo in posizione verticale.

Non spruzzare l'apparecchio con acqua. (fonte di pericolo:
corrente elettrica).

Disinserire I'apparecchio ed estrarre la spina di corrente dalla

presa quando vengono eseguiti i seguenti lavori: /i\
L]

- Lavori di riparazione

- Lgvon 'dl manutenzione e pulizia v

— Rimozione di disturbi =]

- Eliminazione degli intasamenti Lo

- Controllo dei conduttori di allacciamento, per verificare se
questi sono attorcigliati oppure danneggiati

- Trasporto

- Quando si abbandona l'apparecchio (anche per le brevi
interruzioni)

— Rumori e vibrazioni inconsuete

Utilizzare I'aspiratrice con cura:

- Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben saldi.

- Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.

- Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.

Controllare I'apparecchio per eventuali danneggiamenti:

- Prima di rimettere I'apparecchio in funzione controllare
accuratamente i dispositivi di sicurezza per il loro perfetto
funzionamento conformemente alle prescrizioni.

- Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate. Per
garantire un esercizio sicuro e perfetto, tutti i componenti
devono essere montati correttamente e tutte le condizioni
devono essere soddisfatte.

- | dispositivi di sicurezza e i componenti danneggiati
devono essere riparati oppure sostituiti a regola d'arte da
una officina specializzata e autorizzata, se nelle istruzioni
per I'uso non viene indicato diversamente.

- Le etichette adesive con le indicazioni per la sicurezza
danneggiate o illeggibili devono essere sostituite.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso

fuori dalla portata dei bambini.

/\ Sicurezza elettrica

Esecuzione della linea di allacciamento secondo EC 60245 (H
07 RN-F) con una sezione del conduttore di almeno:

= 3x 1,5 mm?2 con una lunghezza del cavo fino a 25 m

= 3x2,5mm?2 con una lunghezza del cavo di oltre 25 m

| cavi di allacciamento lunghi e sottili producono una caduta di
tensione. Il motore non raggiunge pitl la sua massima potenza
e la funzione dell'apparecchio viene ridotta.

Le spine e le prese di accoppiamento dei cavi di allacciamento
devono essere di gomma, PVC morbido oppure altri materiali

termoplastici che presentano la stessa resistenza meccanica,
oppure rivestiti con questo materiale.

La presa a innesto del cavo di allacciamento deve essere
protetta contro gli spruzzi d'acqua.

Per la posa dei cavi di allacciamento osservare, che questi
non vengano schiacciati, piegati e che la presa a innesto non
si bagni.

Non passare con [lapparecchio sul cavo di prolunga.
Accertarsi che il cavo si trovi in una posizione sicura dietro
I'operatore. Posizionare il cavo in una zona gia lavorata
dall'apparecchio.

n caso d'uso di una bobina per cavi, svolgere completamente
il cavo.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali €550 non & previsto.
Proteggere il cavo dal caldo, dall'olio e dagli spigoli vivi.

Non utilizzare il cavo per trasportare e appendere né per
disinserire la spina dalla presa.

L'utente deve proteggere se stesso dalle scariche elettriche.
Evitare il contatto del corpo con parti messe a terra (ad es.
tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi, ecc.).

Controllare ad intervalli regolari i cavi di prolunga e sostituirli
Se questi sono danneggiati.

Non collegare i cavi danneggiati all'alimentazione. Non toccare
i cavi danneggiati prima che siano stati scollegati
dall'alimentazione. | cavi danneggiati possono fungere da
conduttore con componenti sotto tensione.

Per il lavoro allaperto, utilizzare solo un cavo di prolunga
approvato per questo scopo e corrispondentemente
contrassegnato.

Non usare allacciamenti elettrici provvisori.

Non cavallottare (escludere) mai i dispositivi di protezione
oppure non metterli mai fuori servizio.

Collegare I'apparecchio con [interruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

AL'aIIacciamento elettrico  oppure le riparazioni dei

componenti dell'apparecchio devono essere eseguiti da un
elettrotecnico specializzato ed autorizzato oppure da uno dei
nostri servizi per l'assistenza clienti. Osservare le normative
locali ed in particolare quelle relative alle misure di
protezione.

A Per evitare rischi i cavi di alimentazione danneggiati devono

essere sostituiti dal produttore oppure presso uno dei suoi
centri di assistenza o da una persona qualificata.

A Le riparazioni su altre parti dell'apparecchio devono essere

eseguite dal produttore oppure da uno dei suoi servizi per
I'assistenza clienti.

Usare solo pezzi di ricambio originali. L'impiego di altri pezzi
di ricambio possono causare degli incidenti per l'utente. Il
produttore esclude qualsiasi responsabilita per i danni
causati dall'impiego di altri pezzi di ricambio non originali.

¥4 Montaggio

A Collegare l'aspiratore di foglie alla rete di alimentazione solo

dopo I'assemblaggio completo.

212 Fissare il montante (9).
2[3  Fissare limpugnatura (1).
o4  Fissare il cavo tramite il fermacavo (4) posto sul

montante (9).

o5 Applicare il sacco di raccolta (10).
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Ruotare limpugnatura del sacco di raccolta in senso
orario per bloccare il sacco.

o7 Agganciare il sacco di raccolta.

18] Inserire il raccordo del tubo flessibile di soffiaggio nel
collettore di aspirazione (17).

ol9] Agganciare il tubo flessibile di soffiaggio (7).

(10 Inserire le prolunghe del tubo di soffiaggio (11) negli
alloggiamenti posti sull'apparecchio.

Messa in funzione

= Assicurarsi, che [l'apparecchio sia stato
completamente e conformemente alle prescrizioni.
= Tutte le volte che si usa I'apparecchio, controllare prima:

- | cavi di allacciamento per eventuali punti difettosi
(fessurazioni, tagli oppure simili)

non utilizzare nessun cavo di allacciamento difettoso
- L'apparecchio per eventuali danneggiamenti
- Se tutti i collegamenti a vite sono stretti saldamente
- I sacco di raccolta per verificare se & usurato 0 se
presenta problemi di qualita

montato

@ Allacciamento alla rete

= Confrontare il valore della tensione riportato sulla targhetta
dell'apparecchio con il valore della tensione di rete e collegare
I'apparecchio nella corrispondente presa in modo conforme
alle disposizioni.

= Collegare I'apparecchio mediante un interruttore di protezione
(interruttore automatico per correnti di guasto) 30 mA.

= Non utilizzare nessun cavo di allacciamento difettoso.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione del filo di almeno 1,5 mmz fino a 25 m di lunghezza.

@  Protezione: 10 A

Collegamento del cavo di prolunga
> 1]

1. Inserire I'attacco del cavo di prolunga sulla spina della
combinazione interruttore-spina.

2. Tirare il cavo di prolunga sotto forma di cappio attraverso il
dispositivo antitrazione del cavo e appenderlo.

3. Verificare che il cavo di prolunga abbia un gioco sufficiente.

Inserimento / Disinserimento

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

o1 Lintenruttore  On/Off (2) si trova sullimpugnatura
dell'apparecchio (1).

Posizionare l'interruttore On/Off (2) su [1]
Spegnimento: Posizionare l'interruttore On/Off (2) su [O]

Accensione:

A In caso di interruzione della corrente I'apparecchio non si
posiziona automaticamente su [O] Posizionare immediatamente

linterruttore  On/Off su @, per evitare una riaccensione
inaspettata dell'apparecchio al ritorno della corrente.

Istruzioni di lavoro

Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione
» alle "Norme di sicurezza;"
» alle seguenti istruzioni di lavoro supplementari.

= |'apparecchio pud essere usato solo da persone con un'eta
maggiore di 16 anni, le quali hanno letto e compreso le
istruzioni per l'uso.

= Indossare l'equipaggiamento di protezione (occhialilvisiera di
protezione, guanti da lavoro, protezione per l'udito, scarpe
antisdrucciolevoli, pantaloni lunghi, retina per i capelli lunghi),
in maniera tale da proteggersi da possibili lesioni.

= Accertarsi che larea di lavoro sia sicura e sgombra.
Rimuovere gli oggetti che possono essere scagliati via
dall'area di lavoro.

= Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:
— nell'area di lavoro non sostino altre persone o animali;
— non ci siano ostacoli dietro [l'utilizzatore mentre

indietreggia;

— garantire un supporto sicuro;
— le impugnature e i supporti siano asciutti e puliti.

= Prima del soffiaggio o dell'aspirazione consigliamo:
- di utilizzare il rastrello e la scopa per togliere la sporcizia;
—diinumidire leggermente le superfici impolverate.

= Non orientare mai il tubo di aspirazione/soffiaggio verso le
persone oppure gli animali. Non soffiare oggetti in direzioni
dove si trovano persone oppure animali.

= e persone che osservano il lavoro devono stare ad una
distanza minima di 5 m.

= [ Utilizzare il prolungamento completo dell'ugello per
indirizzare la corrente d'aria verso il terreno.

= Fare attenzione con gli oggetti sollevati (in vortice) e volanti
tutt'intorno.  Particolarmente  pericoloso & l'effetto  di
contraccolpo nelle mura oppure nelle pareti della casa (ad es.
le pietre).

= Non lavorare con finestre o porte aperte.

= Spegnere |'apparecchio se si attraversano strade di ghiaia o di
pietrisco.

= Non usare l'apparecchio quando si hanno le mani bagnate
oppure con un tempo atmosferico umido.

= Non infilare niente manualmente nel foro di aspirazione.

= Posizionare il cavo di allacciamento sempre verso dietro
rispetto all'apparecchio. Altrimenti sussiste il pericolo di
inciampare, scivolare oppure cadere.

= Durante |'aspirazione non utilizzare mai I'apparecchio
— senza sacchetto raccoglitore,
— con la cerniera lampo del sacchetto raccoglitore aperta.

Indicazioni per limpiego come apparecchio di
aspirazione / trinciatura

A Prima della messa in funzione assicurarsi, che il sacchetto di
raccolta sia montato, che non sia danneggiato oppure consumato
e che la cerniera lampo sia chiusa.

1. Inserire I'apparecchio. o1

2. Gli oggetti da aspirare vengono risucchiati nell'apparecchio
attraverso il collettore di aspirazione e poi triturati.

3. Muovere l'apparecchio, sul materiale da aspirare, in modo
uniforme e lentamente. Non premere |'apparecchio nel
fogliame.

82



4. Se il sacchetto di raccolta é pieno, la potenza di aspirazione si
riduce. Disinserire I'apparecchio ed estrarre la spina di
corrente dalla presa. Aprire la cerniera lampo e svuotare il
sacchetto di raccolta.

5. Allafine del lavoro:

» Spegnere l'apparecchio e disinserire la spina di
alimentazione.

» Togliere il sacco di raccolta dal gancio (6). @ 7

» Ruotare limpugnatura del sacco in senso antiorario e
estrarre il sacco. © 6 |

» Inserire il bocchettone (5). < 12

» Ruotare il bocchettone in senso orario per fissare il tubo di
soffiaggio flessibile (7). (13

» Accendere l'apparecchio per rimuovere i residui.

@ Raccolta tempestiva del fogliame! — E consigliabile
raccogliere il fogliame possibilmente con delle condizioni
atmosferiche asciutte e pit in fretta possibile, subito dopo la
caduta del fogliame stesso. Il fogliame umido rappresenta un
problema. Anche il fogliame che ha iniziato a decomporsi oppure
depositato a grandi ammassi rappresenta un problema.

Indicazioni per I'impiego come apparecchio di
soffiaggio

Modalita di soffiaggio 1: Soffiaggio con ugello (15).
=

Rimuovere il sacco di raccolta se & ancora fissato all'apparecchio.

o7 Togliere il sacco di raccolta dal gancio (6).

o[6] Ruotare limpugnatura del sacco di raccolta in senso
antiorario ed estrarlo.

(12| Inserire il bocchettone (5).

©[13] Ruotare il bocchettone in senso orario, per fissare il tubo
di soffiaggio (7) flessibile.

S[11] Accendere I'apparecchio.

o114 || flusso daria viene convogliato  allesterno
dell'apparecchio ramite 'ugello.
Muovere l'apparecchio lentamente e uniformemente da
un lato all'altro per pulire la superficie.

Modalita di soffiaggio 2: soffiaggio con tubo flessibile

Questa modalita di soffiaggio consente di muoversi liberamente
con il tubo e di pulire/aspirare angoli o superfici difficilmente
accessibili.

Rimuovere il sacco di raccolta se € ancora fissato all'apparecchio.

ol7] Togliere il sacco di raccolta dal gancio (6).

o6/ Ruotare limpugnatura del sacco di raccolta in senso
antiorario ed estrarlo.

2 [15] Estrarre il supporto del tubo flessibile di soffiaggio (7).

2 [16] Inserire una prolunga del tubo di soffiaggio (11) nel
raccordo del tubo flessibile di soffiaggio (7).

= Montare la seconda prolunga.

S 11 Accendere I'apparecchio.

18] Spostare il tubo di soffiaggio lentamente e
uniformemente centimetro per centimetro sul pavimento.

2019 In caso di interruzione del lavoro & possibile appendere il
tubo di soffiaggio al  supporto  (13)  posto
sull'apparecchio.

Regolazione dell'altezza

L'aspiratore di foglie & dotato di un meccanismo di regolazione
dellaltezza. E pertanto possibile lavorare sia su un fondo piano
che su uno non piano.

Lavorazione su fondo non piano

o[20  Alentare la manopola (14). E ora possibile muovere
limpugnatura liberamente.

S[21  Muovere limpugnatura verso l'alto e verso il basso al fine
di adattare l'aspiratore di foglie alla conformazione del
suolo.

Lavorazione su fondo piano

o[20  Alentare la manopola (14). E ora possibile muovere
limpugnatura liberamente.

o[21  Muovere il montante (9) verso lalto o il basso per
regolare l'altezza del collettore di aspirazione (17)
desiderata.

o[22 posizione piana del collettore di aspirazione (17)
Questa posizione ¢ ideale per la pulizia di superfici e
strade piane e lastricate come vie di accesso, terrazze,
marciapiedi ...

In questa posizione lapparecchio ha una elevata
potenza di aspirazione.

(23 posizione obliqua del collettore di aspirazione (17)
Questa posizione € ideale per lavorazione su prati 0
su strade e superfici lastricate non piane.

In questa posizione l'apparecchio ha una potenza di
aspirazione ridotta.

=" Che cosa si puo aspirare e soffiare ?

Materiali leggeri ed asciutti, ad es. fogliame e rifiuti di
giardinaggio asciutti come I'erba, ramoscelli e pezzettini di
carta.

Materiali pesanti, come ad esempio il metallo, le pietre, i
rami, le pigne oppure i frantumi di vetro.

A Non aspirare oppure soffiare con I'apparecchio oggetti
ardenti, esplosivi oppure fumanti come ad es. le
sigarette, i fiammiferi oppure la cenere calda.

Non aspirare o soffiare nessun liquido, particolarmente
quelli infiammabili come la benzina. Non usare mai
I'apparecchio in prossimita di simili sostanze.

Manutenzione e cura

/'\ Prima di ogni intervento di manutenzione e pulizia
: - Spegnere I'apparecchio

e | - Attendere l'arresto I'apparecchio

/|| - Disinserire la spina di alimentazione

[ -

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la pulizia
devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Ogni intervento di riparazione diverso deve essere eseguito
soltanto dal produttore o dal servizio di assistenza.

83



@ Se la cerniera lampo scorre con difficolta, passare sui denti
della cerniera del sapone asciutto.

@ Per mantenere efficiente la funzionalita dell'aspiratrice di
fogliame, osservare quanto segue.

= Verificare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben saldi per
accertarsi che I'apparecchio posso funzionare in sicurezza.

= Verificare che il sacco di raccolta non mostri segni di usura o
di scarsa qualita.

= Sostituire le parti danneggiate o usurate.

A Per motivi di sicurezza, controllare regolarmente il sacchetto
di raccolta per eventuali danneggiamenti. Sostituire subito un
eventuale sacchetto di raccolta danneggiato.

Conservazione

Disinserire la spina di alimentazione.

= Rimuovere la polvere e le impurita con uno straccio o un
pennello.

= Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici.

= Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

Pulitura del sacchetto di raccolta
Svuotare il sacco di raccolta alla fine del lavoro.

= Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso
lontano dalla portata dei bambini.

= Prima di un periodo di conservazione di lunga durata prestare
attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di vita della
macchina e garantire un facile azionamento della stessa:
— Effettuare una pulizia di fondo.

» Scuotere bene il sacchetto di raccolta. — Per garantire un utilizzo affidabile dell'apparecchio dopo

» Girare la parte interna del sacchetto di raccolta verso l'esterno uno stoccaggio prolungato, controllare che la macchina sia
e spazzolarlo. in condizioni perfette.

» Se il sacchetto di raccolta € particolarmente sporco, oppure
almeno una volta l'anno, lavare a mano il sacchetto con
dell'acqua saponata non aggressiva.

Possibili disturbi

o[7] Togliere il sacco di raccolta dal gancio (6).
/6] Ruotare limpugnatura del sacco di raccolta in senso
antiorario e sfilare il sacco di raccolta.

Problema Possibili cause Rimedio
Il motore non entra in Mancala tensione di rete (mancanza di corrente). Controllare la protezione (10 A).
funzione Il cavo di allacciamento é difettoso. Sostituire il cavo oppure lasciare controllare il cavo

(tecnico specializzato in elettrotecnica).

A | cavi difettosi non devono piu essere utilizzati.
Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al produttore
oppure ad un'azienda da lui autorizzata.

Rimuovere [l'intasamento e se necessario contattare
il servizio clienti

Motore oppure interruttore difettoso.

Il materiale da aspirare
non  viene  aspirato

L'apparecchio € occluso oppure bloccato.

correttamente (potenza di
aspirazione ridotta)

Il sacchetto di raccolta é troppo pieno.

Svuotare il sacchetto di raccolta.

Cavo di allacciamento troppo lungo oppure con una
sezione insufficiente.

Presa di corrente troppo lontana dall'allacciamento
principale e sezione del cavo di allacciamento
insufficiente.

Cavo di allacciamento con una sezione di almeno
1,5 mmz, & una lunghezza massima di 25 m. Con i
cavi lunghi la sezione deve essere almeno di 2,5
mm2,
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Tipo KLS 1600
Modello KLS 1600
Anno di costruzione vedere ultima pagina
Potenza del motore Py 1600 W
Motore Motore a corrente alternata 230 V ~ 50 Hz
Numero di giri n 11000 mint
Flusso dell'aria-soffiaggio ( max. velocita dell'aria) Ugello: 200 km/h
Tubo flessibile di soffiaggio: 400 km/h

Portata di aspirazione ( max. quantita d'aria ) 900 m/h
Vibrazione mano-braccio (secondo EN 1033/DIN 45675) avhw = 4,4 m/s? K = 2,2 m/s?
Sacchetto di raccolta (volume) 251
Classe di protezione isolamento di protezione II [0l
Peso 6,8 kg
Livello di potenza sonora misurato 105 dB (A)

Livello di potenza sonora Lwa (secondo 2000/14/EG) Livello di potenza sonora garantito 108 dB (A)
K=3dB(A)

Livello di pressione sonora Lpa (Secondo 2000/14/EG) 94 dB (A); K=3dB (A)

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.

ol1]

Ordinazione dei pezzi di ricambio:
- fonte d'acquisto € il produttore
— indicazioni richieste per 'ordinazione:

e Colore dell'apparecchio
Numero del pezzo di ricambio
Denominazione del pezzo di ricambio
Quantita di unita desiderate
Denominazione dell'aspiratrice di fogliame

Esempio: arancione, 381266, sacco di raccolta , 1, KLS 1600

N. pos. | Ricambio n. | Denominazione
4 381273 Fermacavo
7 381264 Tubo flessibile di soffiaggio
9 381265 Montante
10 381266 Sacco di raccolta
11 381267 Prolunga del tubo di soffiaggio
18 381268 Ruota - piccola
19 381269 Copriruota (ruota piccola)
20 381270 Ruota - grande
21 381271 Copriruota (ruota grande)
22 381272 Etichetta adesiva con le indicazioni
per la sicurezza
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M Du ma ikke ta dette apparatet i drift far du har lest
LL]] denne bruksanvisningen, studert de angitte

henvisningene og montert apparatet slik det
beskrives.

Skal oppbevares for senere bruk.
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EF- konformitetserklaering

Nr. (S-No.): 11494
tilsvarer EF-direktivene: 2006/42 EF

Herved erkleerer vi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Tyskland

seg eneansvarlig for at produktet

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Legvsuger, - blaser, - hakkels)
type KLS 1600

Serienummer: 008700 - 025000

er konform med bestemmelsene i EF-direktivene som er nevnt over
og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor:
2004/108/EF, 2000/14/EF og 2011/65/EU.

Falgende harmoniserte normer ble benyttet:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008,;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Samsvarsvurderingsprosess: 2000/14/EF - Vedlegg V.
Malt lydeffektniva Lwa 105 dB (A)
Garantert lydeffektniva Lwa 108 dB (A)

Ansvarlig for ssmmenstilling av den tekniske
dokumentasjonen:

ATIKA GmbH — Teknisk kontor — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Tyskland

iA B Kopp%'nstein, Konstruksjonsledning

Burgau, 29.9.2014

Samlet leveranse

=5 Kontroller falgende nar du har pakket ut esken:

» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.

» 1 formontert apparat » 1 handtak

» 1 feringsholme » 1 blaseslange

» 2 blaseforlengelsesrar » 1 Oppsamlingssekk

» 1 Bruksanvisning » 1 Montering og betjeningsark
» 1 Garantierkleering

Beskrivelse av apparatet

> 1]

1 Handtak 10 Oppsamlesekk

2 Avipa-bryter 11 Blaseforlengelsesrer

3 Kabeltrekkavlastning 12 Beeregrep

4 Kabelklemmer 13 Motor

5 Tilkoplingsstusser 14 Dreiehode for
hgydejusteringsmekanisme

6 Holder 15 Blasedyse

oppsamlingssekk

7 Blaseslange 16 Holder

8 Nettstapsel 17 Sugestuss

9 Fgringsholme

Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du
ignorerer disse anvisningene, kan det fore fil
personskader og materielle skader.

@ Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som falge av at du ignorerer
disse anvisningene.

= Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg a
utnytte alle funksjonene optimalt.

/ Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

e

2[1] Ta en titt pa det vedlagte monterings- og :':—Tf-_“‘_-"ﬁ"
2 [ 2] betjeningsark nar det henvises til bildenr. i :

S (3] teksten. 'é

Apparatets symboler

T Les ngye gjennom bruks-anvisningen og veer
LL] oppmerksom pa sikkerhetsan-visningene fer apparatet
tas i drift.

/!\ Sla av motoren og trekk ut stgpselet for du foretar
e® | reparasjons-, vedlikeholds- og rengjarings-arbeider.
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Fare pga. deler som akselererer videre nar motoren er i
gang — personer uten deltagelse, hus- og nyttedyr ma
holdes borte fra fareomradet.

Pass pa roterende verktay.
Ikke hold hender eller fetter i pninger nar maskinen er
i gang.

Bruk gye- og harselsvern.

Beskytt apparatet mot fuktighet.

Trekk ut stgpselet nar ledningen er skadet eller viklet.
Ikke rgr kabelen far den er koblet fra nettet.

Maskin beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert).

Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske
produktspesifikke retningslinjene.

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og emballasje
ma innleveres for miljgvennlig gjenbruk. | henhold til det
europeiske direktivet 2012/19/EU angaende utrangerte
elektriske og elektroniske apparater ma elektriske
apparater som ikke lenger kan benyttes samles separat
og tilfgres den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

Veer venligst opmaerksom pa de landsspecifikke regler.

~O0 P> 06 g 5>

B

Informasjoner for & unnga stay:

Det er ikke til & unnga at apparatet avgir en viss stay. Legg
stayintensivt arbeid til tidspunkter som er tillatt og egnet for dette.
Overhold hviletider og begrens arbeidets varighet til det
ngdvendigste. For din egen sikkerhet og sikkerheten til dem som
befinner seg i naerheten ma det benyttes harselsvern.

Hensiktsmessig anvendelse

= Lgvsugeren, -blaseren, -hakkelsen er kun egnet for lette og
terre materialer, som f. eks. lgv og hageavfall som gress, sma
kvister og papirstykker.
= Suging, blasing og hakling
» tunge materialer som f. eks. metall, steiner, greiner,
kongler eller brukket glass
» brennbare materialer som f. eks. sigarettstumper, grillkull
» antennelige, giftige eller eksplosive materialer
utelukkes ettertrykkelig.
= Pa grunn av faren for personskader som apparatet utgjer ma
man aldri benytte det i omrader med helsefarlig stev eller
vaesker eller til oppsuging av vaeske.
= Det er ikke tillatt & benytte apparatet til annet enn oppsuging
og blasing.
= Lgvsugeren ,- blaseren, -hakkelsen er kun ment til privat bruk.
= Apparater som er ment brukt i private husholdninger og
hageomrader, er slike som ikke benyttes pa offentlige anlegg,
parker, idrettsanlegg og innen landbruks og skogsdrift.

= All bruk utover dette gjelder som uriktig bruk. Produsenten er
ikke ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette.
Brukeren beerer selv risikoen.

= Til riktig bruk herer ogsa at man ma overholde produsentens
drifts-,  vedlikeholds- og reparasjonsbetingelser  og
overholdelse av sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.

= Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang.
skadeforebygging og det andre allment anerkjente regelverket
for arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.

» Hvis man foretar selvstendige endringer pa Lavsuger frafaller
produsentens ansvar for alle skader som oppstar pa grunn av
dette.

= Lgvsuger ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjenner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
gjennomfgres av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av oss.

= Maskinen ma ikke benyttes i omrader med eksplosjonsfare
eller utsettes for regn.

A Til tross for at alle sikkerhetsbestemmelser overholdes ved
den hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel gjensta
restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og
leser n@ye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person- og
materialskader.

= Ignorerte eller oversette sikkerhetstiltak kan medfare skader
pa operatgren eller materialskader.

= Slynging av steiner og jord.

= Fare ved stram ved bruk av elektriske stikkledninger som ikke
er intakt.

= Bergring av spenningsferende deler ved apne -elektriske
bestanddeler.

= Harselen svekkes ved vedvarende arbeider uten harselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles gjensta
en restrisiko.

Hand-arm-vibrasjon avw = 4,4 m/s?
Maleusikkerhetsfaktor K = 2,2 m/s?

Det oppgitte svingningsmisjonsverdien er malt iht. en normert
kontrollprosess og kan benyttes til sammenlikning av et
elektroverktgy med et annet.

Den oppgitte svingningsemisjonsverdien kan ogsa benyttes til den
farste vurderingen av svingningsbelastningen.

A Den vibrasjonsverdien som faktisk er tilstede under bruken
av maskinen kan avvike fra den som er oppgitt i bruksanvisningen
hhv. oppgitt av produsenten.
Dette kan forarsakes av fglgende pavirkningsfaktorer som det ma
tas hensyn til far hhv. under bruken:

- blir maskinen brukt riktig

- ermaskinens brukstilstand i orden

- er holdegrepene hhv. opsjonale vibrasjonsgrep montert og

er de fast pa maskinkroppen
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Hvis du far en ubehagelig folelse eller det oppstar en endring av
hudfargen ved bruk av maskinen, ma du straks avbryte arbeidet.
Legg inn nok pauser. Hvis du ikke tar nok pauser kan det oppsta
et hand-arm-vibrasjonssyndrom.

Man ma vurdere belastningsgraden avhengig av arbeidet hhv.
bruk av maskinen og det ma tas nok pauser. Pa denne maten kan
belastningsgraden reduseres betraktelig under hele arbeidstiden.
Minimer risikoen som du utsettes for under vibrasjonene.
Behandle maskinen i henhold til anvisningene i bruksanvisningen.
Hvis maskinen benyttes oftere ma du ta kontakt med forhandleren
din og eventuelt skaffe antivibrasjonstilbehgr. Unnga & bruke
maskinen ved temperaturer pa t=10°C eller mindre. Lag en
arbeidsplan som reduserer vibrasjonsbelastningen.

Arbeide under trygge forhold

Ved feilaktig bruk kan Lgvsugeren veere farlig. Nar det brukes
elektroverktgy, ma man fglge de grunnleg-gende
sikkerhetsreglene, for & utelukke faren for brann, elektrisk
stat og personskader.

Les ngye gjennom: felgende anvisninger og forskrifter til
forebygging av .ulykker hhv. de" gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene i de forskjellige landene. Slik kan du beskytte
deg selv og andre mot skader.

® Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som arbeider med
maskinen.

@ Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

=  Gjgr deg kient med apparatet ved hjelp av bruksanvisningen
for du tar det i bruk.
= |kke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for (se
"Hensiktsmessig anvendelse”).
= Sgrg for at du star stabilt og hold likevekten hele tiden.
» Pa hellende steder ma man passe pa at man star stett.
= Nar apparatet er i drift ma man kun betjene det gédende. Man
ma aldri lape.
= Veer oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Ga fram med fornuft.
lkke benytt apparatet nar du er sliten eller er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet kan medfgre alvorlige skader.
= Gjor deg kjent med omgivelsene og ta hensyn til mulige farer
som du eventuelt ikke hgrer pa grunn av motorstayen.
= Bruk egnet arbeidstay:
- ikke bruk vide kleer eller smykker, det kan komme borti
bevegelige deler
- Arbeidshansker og sklisikre arbeidssko
- Lange bukser som beskytter bena
- Hold langt nedhengende har unna innsugingsapningen.
Det kan trekkes inn i innsugingsapningen. Bruk harnett.
= |kke arbeid med maskinen nar du er barbent eller har lette
sandaler.
= Bruk personlig vernetay:
— vernebrille
- harselsvern  (lydtrykknivaet pa arbeidsplassen kan
overskride 85 dB (A)).
- Vi anbefaler et man bruker ansiktsmaske, slik at man
unngar irritasjoner grunnet stev.
» Hold arbeidsomrédet i orden! Uorden kan medfare ulykker.
= Veere forsiktig nar du gar bakover. Fare for at man faller!
= Hvis du steter pa fremmedlegemer, ma du sl av trimmeren og
fierne fremmedlegemet. Fer du starter opp igjen, ma du

kontrollere om det evt. har oppstatt skader og hvis det er

tilfelle méa de repareres.

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene

—  Ikke bruk trimmeren i fuktige og vate omgivelser.

- Ikke benytt trimmeren i regnveer.

- Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, serg for
god belysning.

Hold andre personer og dyr borte fra arbeidsomradet.

Stans arbeidet med maskinen, nar personer, spesielt barn

eller husdyr kommer i neerheten av arbeidsomradet og nar du

bytter arbeidsomrade.

Ikke la andre personer, spesielt barn, bergre verktgy eller

kabelen.

Den som betjener maskinen er ansvarlig for tredjemann i

maskinenes arbeidsomrade.

Apparatet far ikke benyttes av personer med reduserte fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller personer med

utilstrekkelige kunnskaper eller erfaringer ang. bruken av

apparatet hvis de ikke har mottatt oppleering eller holdes under

oppsyn av ansvarlig person.

Barn fér ikke bruke apparatet.

Unge under 16 ar far ikke betjene maskinen.

Personer som ikke har lest bruksanvisningen far ikke bruke

apparatet.

Man ma pase at barn ikke leker med maskinen.

Hold barn borte fra apparatet.

Du ma aldri bruke apparatet hvis personer uvedkoemmende

personer er i ngerheten.

Brukeren er ansvarlig for ulykker som oppstar overfor andre

personer eller deres eiendom.

La aldri apparatet sta uten tilsyn.

Ikke overbelast apparatet! Du arbeider bedre og tryggere i det

angitte kapasitetsomradet.

Ikke bruk apparatet nar verneinnretningene eller tildekningene

er skadet eller sikkerhetsinnretningene, som f. eks.

oppsamlingssekken ikke er festet.

Driv apparatet kun med komplett og korrekt montert

beskyttelsesanordning. Ikke foreta endringer pa maskinen som

kan redusere sikkerheten.

La aldri apparatet veere slatt pa nar det ligger pa siden.

Apparatet er kun ment for betjening i vertikal posisjon.

Du mé ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde - elektrisk

strgm).

Sla av maskinen, vent til skjeeretrdden har stanset helt og

trekk nettpluggen ut av stikkontakten ved:

- Reparasjonsarbeider /i\
- vedlikeholds- og rengjgringsarbeider .

- oppretting av feil ol
- fjerning av forstoppelse <]
- Kontroll av tilkoplingsledningene om disse er =)

omslynget eller skadet

- Transport og lagring

- nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

— nar kultivatoren begynner a vibrere pa en uvanlig mate.

Levsugeren ma stelles naye:

- Pass pa at alle muttere, bolter og skruer sitter godt fast.

- Luftespor skal holdes frie og rene.

- Hold handtakene terre og fri for olie og fett. Felg
vedlikeholdsforskriftene.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

- kontroller omhyggelig om beskyttelsesan- ordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig far du forsetter driften
av apparatet.
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- kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de skal
og ikke er klemt fast eller om deler er skadet. Samtlige
deler ma vaere korrekt montert og oppfylle alle betingelser
for & sikre en feilfri drift.

- Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

- Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

= QOppbevar apparatet pa et sikkert sted. Oppbevar apparater
som ikke er i bruk pa et tart, lukket rom som er utilgjengelig for
barn.

/\  Elektrisk sikkerhet

= Stikkledningens utfgrelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med et
aretverrsnitt pa minimum:
— 1,5 mm? ved kabellengde til 25 m
— 2,5 mm? ved kabellengde over 25 m

= lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, apparatets
funksjon reduseres.

= Stepsler og koplingsboksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termoplastisk
material med lik mekanisk fasthet eller veere trukket over med
et slikt material.

» Pluggen til ftilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

= Nar tilkoplingsledningen legges. Md man passe pa at den ikke
er i veien, at den ikke blir klemt, knekt og at ikke
pluggforbindelsen blir vat.

= lkke kjgr apparatet over skjateledningen. Forviss deg om at
den befinner seg i en sikker posisjon bak deg. Legg kabelen
pa en vei eller i et omrade som allerede er bearbeidet.

= Ved bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

= |kke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert til. Beskytt
ledningen mot varme, olje og skarpe kanter.

= Ikke bruk ledningen til beering eller opphenging eller for a
trekke stapselet ut av stikkontakten.

= Beskytt det mot elektriske stot. Unnga a bergre jordete deler
(f. eks. rgr, varmeelementer, ovner, kjgleskap osv.).

= Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den er
gdelagt.

= |kke kople en skadet ledning til nettet. kke bergr en skadet
ledning, far den er koplet fra nettet. En skadet ledning kan
medfgre kontakt med stramfgrende deler.

= Bruk kun skjgteledninger som er godkjent og kjennetegnet for
utendars bruk.

= |kke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

= Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelsesanordningen.

= Kople til timmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

A Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa maskinenes
elektriske deler ma kun utferes av en fagleert elektriker eller
av var kundeservice. Veer oppmerksom pa lokale forskrifter,
saerlig med hensyn til sikkerhets-foranstaltninger.

Skadete nettilkoplingsdeler ma byttes ut av produsenten, en
av dens kundeservicesteder eller person med liknende
kvalifikasjoner, for & unnga farer.

Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun utferes av
produsenten hhv. av hans kundeservice.

Benytt kun originale reservedeler. Bruken av andre
reservedeler og annet tilbehgr kan fare til ulykker for

brukeren. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
oppstar som felge av dette.

Montering

A\ ke kople lgvsugeren til stramnettet for den er fullstendig

montert.

212 Festfaringsholmen (9).
13 Fest handgrepet (1).
2[4 Kem kabelen fast fi fgringsholmen  (9) med

kabelklemmen (4).

205  Stikk pa oppsamlingssekken (10).
o6 Drei handtaket ti oppsamlingssekken med klokken for &

sikre oppsamlingssekken.

ol7 Heng inn oppsamlingssekken.

28 Stikkinn stussene ti blaseslangen (7) i sugestussene (17).
ol9 Heng inn blaseslangen (7).

210 Stikk blaseforlengelsesraret (11) for oppbevaring i

mottaket pa apparatet.

Ibruktaking

Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en

forskriftsmessig méate.

Kontroller far hver bruk:

— om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)
I\ Ikke bruk defekte stikkledninger.

— erapparatet ev. skadet

— eralle skruene skrudd hardt fast

— oppsamlingssekken er slitt eller av darlig kvalitet

@® Nettilkopling

Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt
med nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

Jordet  schuko-stgpsel, nettspenning 230 V  med
feilstramsvernebryter (FI-bryter 30 mA)

Ikke bruk defekte stikkledninger.

Benytt tilkoplings- og forlengelseskabel med et aretverrsnitt pa
minst 1,5 mm? il 25 m lengde

@® Sikring: 10A

Festing av skjgteledningen
o[11

1.

2.

3.

Stikk koplingen til skjgteledningen pa stepselet til bryter-
stapsel-kombinasjonen.

Trekk  skjoteledningen som en slgyfe  gjennom
kabeltrekkavlastningen (3) og heng den inn.

Pass pa at skjeteledningen har nok klaring.
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Sla pa apparatet / Sla av apparatet

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa eller
av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut av
kundeservice.

ol Pa-/avbryteren (2) befinner seg pa handtaket (1).
Sla pa: Trykk pa den rade pa-/avbryteren (2) pa [1].
Sldav: Trykk pa-/avbryteren pa [O].

A Apparatet koples ikke automatisk til [O] ved strombrudd.
Trykk omgaende av-/pabryteren pa [O] for & unnga uventet
tilkopling av apparatet nar strammen kommer tilbake.

Arbeidsinformasjoner

Ta hensyn til dette far arbeidet startes
» Sikkerhetsinstruksene
» Folgende ytterligere arbeidsinstrukser.

= Kun personer over 16 ar som har lest og forstatt
bruksanvisningen far betjene apparatet.

= Bruk verneutstyret ditt (vernebriller/visir, arbeidshansker,
herselsvern, sklisikkert fottgy, lang bukse, Harnett for langt
har), for a beskytte deg mot mulige skader.

= Sgrg for at arbeidsplassen er sikker og ryddig. Fjern
gjenstander som kan slynges bort.

= For arbeidet begynner ma du sikre at:
- det ikke befinner seg ytterligere personer eller dyr i

arbeidsomradet

du kan ga bakover uten a falle
- stastedet er sikkert
- Handtak og holdere er tarre og rene.

= For blasing/suging anbefaler vi:
— Bruk rake og kost for & lgsne rester.
- Fukt stovete flater lett.

= Rett aldri suge-/blaseraret mot personer eller dyr. Du ma heller
ikke blase gjenstander i den retningen hvor mennesker og dyr
star.

= Tilskuere méa overholde en sikkerhetsavstand pa minst 5 m.

» [5° Bruk hele blasedyseforlengelsen, slik at luftstremmen kan
virke naer bakken.
= Veer oppmerksom pa gjenstander som virvier opp og flyr rundt
i luften. Spesielt farlig er tilbakeslagseffekten ved mur- og
husvegger.
Du ma ikke arbeide med apne darer eller vinduer.
Sla av apparatet nar du krysser veier med steinbelegg.
Ikke benytt apparatet nar du har vare hender eller i fuktig veer.
Fyll ikke pa for hand i sugeapningen.
For alltid tilkoplingsledningen bakover og vekk fra apparatet.
Ellers er det fare for at man faller eller sklir over den.
= Benytt aldri apparatet til suging
- uten oppsamlingssekk,
- nar glidelasen pa oppsamlingssekken ikke er lukket

Informasjoner angdende bruk som sugehakkels-
apparat

A Benytt aldri apparatet uten oppsamlingssekk, nar glidelasen
pa oppsamlingssekken ikke er lukket.

1. Sla pa apparatet. @ (1]

2. Materialet som skal suges trekkes inn i apparatet gjennom
sugestussen (17) og det haksles.

3. Beveg apparatet langsomt og jevnt over det som skal suges
opp. Ikke trykk apparatet inn i Igvet.

4. Sugeeffekten reduseres nar oppsamlingssekken er full. Sla av
apparatet og trekk stopselet ut av stikkontakten. Apne
glidelasen og tam oppsamlingssekken.

5. Etter at arbeidet er avsluttet:

» Sla av apparatet og trekk ut stapselet.

» Lasne oppsamlingssekken fra kroken (6). ol7]

» Drei handtaket til oppsamlingssekken mot klokken og trekk
av oppsamlingssekken. [ 6

» Stikk pa tilkoplingsstussen (5). @ 12]

» Drei tilkoplingsstussen med klokken for & sikre
blaseslangen (7). o[13

» Sla pa apparatet for a fierne rester fra apparatet.

(D Fjern lgvet tidlig! — Det anbefales at man fierner lgvet i tart
veer og sa raskt som mulig etter at det har falt ned fra treerne. Vatt
lov representerer et problem. Dette gjelder ogsa for lev som har
begynt & ratne eller som ligger i starre hauger.

Informasjoner angaende bruk som blaser
Bldsemetode 1: Bldse med bldsedyse (15). © 14

Fiern oppsamlingssekken fra apparatet hvis oppsamlingssekken
fremdeles er festet til apparatet.

o7 Losne oppsamlingssekken fra kroken (6).

206 Vi handtaket ti oppsamlingssekken mot klokken og
trekk oppsamlingssekken av.

o[12 stk pa tilkoplingsstussen (5).

SYEERRVY tilkoplingsstussen med klokken, for & sikre
blaseslangen (7).

o1 g pa apparatet.

214 Lutstrommen blaser ut av apparatet via blasedysen (15).
Beveg apparatet langsomt og jevnt fra en side til den
andre for & rengjere flaten.

Blasemetode 2: Blase med blaseslange

Med blaseraret er du bevegelig og kan dermed rengjere/blase ut
hjerner og flater hvor det er vanskelig & komme til.

Fiern oppsamlingssekken fra apparatet hvis oppsamlingssekken
fremdeles er festet til apparatet.

o7 Losne oppsamlingssekken fra kroken (6).

206 Vi handtaket ti oppsamlingssekken mot klokken og
trekk oppsamlingssekken av.

/15 Trekk ut stussen til blaseslangen (7).

216 Stikk inn et blaseforlengelsesrer (11) i stussen il
blaseslangen (7).

o117 stikk pa det andre blaseforlengelsesraret.

o1 g pa apparatet.

ol18 Beveg blasergret langsomt og jevnt en par centimeter
over bakken.

219 Ved pauser i arbeidet kan blasergret henges inn i
holderen (13) pa& apparatet.
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Heydejustering
Lavsugeren er utstyrt med en variabel

haydejusteringsmekanisme. Derfor kan du bade arbeide pa et
jevnt og et ujevnt underlag.

Arbeide pa ujevnt underlag

220 | gsne dreiehodet (14). Handtaket er na fritt bevegelig.

o2 Beveg handtaket opp og ned for a tilpasse lgvsugeren til
bakkens egenskaper.

Arbeide pa jevnt underlag

(20 Lgsne dreiehodet (14). Handtaket er na fritt bevegelig.
ol Beveg feringsholmen (9) opp og ned, for & innstille
hgyden til oppsugingsstussen (17).

ol22] Flat posisjon for oppsugingsstussen (17)
Denne posisjonen er ideel for rengjgring av jevne,
asfalterte plasser og veier som innkjersler, terrasser,
gaveier....
| denne posisjonen er sugeeffekten sveert sterk.

/23] Skjev posisjon for oppsugingsstussen (17)
Denne posisjonen er ideel for arbeid pa gressplener eller
ujevne asfalterte plasser og veier.
| denne posisjonen er sugeeffekten svakere.

1> Hva kan jeg suge og blase?

UA

lette og terre materialer, som f. eks. tert lov og hageavfall som
gress, sma kvister og papirstykker

NE|

tunge materialer som f. eks. metall, steiner, greiner, kongler eller
brukket glass

A Du ma ikke suge opp eller blase brennende eller eksplosive
gjenstander eller gjenstander som avgir rgyk som f. eks.
sigaretter, fyrstikker eller akse.

Du ma ikke suge opp eller blase vekk vaesker, spesielt
ikke brennbare veesker som bensin. Apparatet ma heller ikke
benyttes i nzerheten av slike stoffer.

Vedlikehold og pleie

A Far vedlikeholds- og rengjaringsarbeid:
2| - Sla av lgvsugeren

e®< | . \ent til lavsugeren star helt stille

[/ | - Trekk ut nettpluggen

Man ma kun bruke originaldeler. Bruk av andre deler kan fare til
uforutsette person- og materialskader.

Sikkerhetsinnretninger som er vedlikeholdt og rengjort ma
monteres igjen pa riktig mate og kontrolleres.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utferes av produsenten
eller kundeservice.

@ Ta hensyn til felgende, for & holde Igvsugeren din

funksjonssikker:

= Fjern stgv og smuss med en klut eller en pensel

= |kke rengjer maskinen med rennende vann og
haytrykksspyler.

= lkke bruk Igsningsmidler (bensin, alkohol, osv.) pa
kunststoffdeler, da kunststoffdelene kan skades.

Rengjering av oppsamlingssekken
Tem oppsamlingssekken etter at arbeidet er avsluttet.

27 Losne oppsamlingssekken fra kroken (6).

o[ 6 Vi handtaket ti oppsamlingssekken mot klokken og
trekk av oppsamlingssekken.

» Kontrollere om alle mutterene, boltene og skruene er godt
festet, for & forsikre deg om at apparatet kan benyttes pa en
sikker mate.

Undersgk oppsamlingssekken er slitt eller av darlig kvalitet.
Bytt ut slitte og skadete deler

Rist godt ut av oppsamlingssekken.

Drei ut innsiden for & barste sekken.

Vask oppsamlingssekken ved sterk tilsmussing eller minst en
gang i aret for hand i mildt sapevann.

YyVYyVvYYvyy

@ Hvis glidelasen gar tregt, smer inn glidelastennene med tarr
sape.

A For din egen sikkerhet ma du kontrollere oppsamlingssekken

regelmessig for a finne eventuelle skader. Bytt ut den skadete
oppsamlingssekken umiddelbart.

/|\ Trekk ut nettpluggen.

o

= Oppbevar trimmere som ikke benyttes pa et tort, lasbart sted
hvor barn ikke har tilgang.
= For lengre lagring ma du ta hensyn til falgende, for & sikre
trimmeren en lengre levetid og en lett betjening:
— Gjennomfgr en grundig rengjering.
— Kontroller at maskinen er i feilfri stand, for & sikre at
maskinen er i god stand etter lengre tids lagring.
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Mulige driftsforstyrrelser

Forstyrrelser

Mulig arsak

Tiltak

Lavsugeren gar ikke.

Nettspenning mangler (strembrudd)

Kontroller sikring (10 A)

Skjgteledningen er defekt

La fagleert elektriker bytte og kontrollere kabelen.
A Ikke bruk defekte kabler

Motoren eller bryteren er defekt

For utbedring av problemer bes du kontakte
produsenten eller et firma som produsenten
anbefaler.

Det som skal suges opp
trekkes ikke helt inn
(redusert sugeeffekt).

Apparatet er tilstoppet eller blokkert

Utbedre tilstoppingen evt. Kunderservice

Oppsamlingssekken er full

Tem oppsamlingssekken

Tilkoplingsledningen er for lang eller for lite tverrsnitt.
Stikkontakten for langt borte fra hovedtilkoplingen

Tilkoplingsledningen minst 1,5 mm?, maksimal 25 m
lang. Ved lengre kabel, tverrsnitt minst 2,5 mm2,

eller tilkoplingsledningen har et tverrsnitt som er for
lite.

Tekniske data

Type KLS 1600
Modell KLS 1600
Byggear se siste side
Motorytelse P 1600 W
Motor 230V~ 50 Hz
Omdreiningstall n 11000 min-!

Blasedyse: 200 km/h

Blase-luftstram (maks. lufthastighet) Blasesiange: 400 kmh

Sugeeffekt (maks. luftmengde) 900 m3h
Hand-arm-vibrasjon (iht. EN 1033/DIN 45675) avhw = 4,4 m/s?, 2,2 m/s?
Oppsamlingssekk (volum) 251
Beskyttelsesklasse Il - dobbeltisolert O]
Vekt 6,8 kg

malt lydeffektniva 105 dB (A)
garantert lydeffektniva 108 dB (A)
K=3dB (A)

94 dB (A); K=3dB (A)

Lydeffektniva I Lwa (iht. 2000/14/EF)

Lydtrykkniva Lea (int. 2000/14/EF)

Garantibetingelser
Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.

Reservedelsliste

of1
Bestille reservedeler: Pos.-Nr. | Reservedelsnr. | Betegnelse
- Leveringskilde er produsenten eller 4 381273 Kabelklemmer
forhandleren 7 381264 Blaseslange
- Nadvendige informasjoner ved bestilling 9 381265 Foringsholme
* Apparatets farge 10 381266 Oppsamlesekk
* Reservedelsnr 1 381267 Blaseforlengelsesrar
o Reservedelens betegnelse 18 381268 Hjul - lite
* Onsketantal 19 381269 Hjulkappe (lite hjul)
o Lgvsugerens betegnelse 20 381270 Hjul - stort
Eksempel: orange, 381266, oppsamlesekk, 1, KLS 1600 21 381271 Hjulkappe (stort hjul)
22 381272 Sikkerhetsmerke
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U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U

B2 eze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle
instruties hebt gevolgd en het apparaat volgens de
beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen.

Lever hoeveelheid 93
Conformiteitsverklaring 93
Beschrijving van het apparaat 93
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Symbolen apparaat 93
Gebruikstijden 94
Reglementaire toepassing 94
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Mogelijke storingen 99
Technische gegevens 99
Garantie 100
Reserveonderdelen 100

EG-conformiteitsverklaring

Nr. (S-No.): 11494

overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Laubsauger, -bl&ser, -hdcksler (Zuig-, blaas- en

hakselmachine voor gebladerte) type KLS 1600

Serienummer: 008700 — 025000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2004/108/EG, 2000/14/EG en 2011/65/EG.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Conformiteit-beoordeling-procedures: 2000/14/EG -
Aanhangsel V

Gemeten geluidsniveau Lwa
Gegarandeerd geluidsniveau Lwa

105 dB (A)
108 dB (A)

Gemachtigde voor het opmaken van technische documenten:
ATIKA GmbH — Technisch kantoor — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Germany

i.A
i.A. G. Koppenstein, Constructieleiding

Burgau, 29.09.2014

Lever hoeveelheid

5> Controleer na het uitpakken de inhoud van de ver-pakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen
» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.
» 1 voorgemonteerd » 1 handgreep

apparaat
» 1 geleidingsboom
» 2 blaasverlengpijpen
» 1 bedieningsaanwijzing

» 1 blaasslang

» 1 opvangzak

» 1 montage- en
bedieningsblad

» 1 garantieverklaring

Beschrijving van het apparaat

o 1]

1 Handgreep 10 Opvangzak
2 In-/uitschakelaar 11 Blaasverlengpijp
3 Kabeltrekontlasting 12 Draaggreep
4 Kabelklem 13 Motor
5 Aansluitstuk 14 Draaiknop voor
hoogteverstelmechanisme
6 Ophanger 15 Blaassproeier
opvangzak
7 Blaasslang 16 Houder
8 Netstekker 17 Aanzuigstuk

9 Geleidingsboom

Symbolen bedieningsaanwijzing

A Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

@ Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik
van de machine. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan storing aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
Iy de machine optimaal te benutten.

/ Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

21/ Neem alstublieft het ingesloten montage- e

2[2] enbedieningsblad ter hand, wanneerinde =

o3| tekst naar het afbeeldings-nr. wordt 'é
verwezen. '

Symbolen apparaat

|l!,!l[ Lees voor de inbedrijfstelling de bedienings-handleiding
g cn veiligheidsvoor schriften en neem deze in acht.

/!\ Schakel de motor uit voor reparatie-, onderhouds- en
ow | reinigings-werk-zaamheden haal de netstekker uit de
,&] ontactdoos.
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Gevaar door voortslingerende delen bij lopende motor
- niet betrokken personen, alsook huis- en nuttige
dieren uit de gevaarszone verwijderd houden.

Let op voor roterend werktuig.
Handen en voeten niet in de openingen houden terwijl
de machine draait.

0og- en geluidsbescherm-ing dragen.

Tegen vocht beschermen.

Netstekker uit het stopcontact nemen, wanneer de
leiding is beschadigd of verwikkeld.

Kom niet aan de kabel, zo lang hij nog niet van het net
is gescheiden.

Machine veiligheidsklasse Il (dubbelt geisoleerd).

Het product stemt overeen met de productspecifiek
geldige Europese richtlijnen.

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen. Volgens de
Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude elektronische
apparaten en electronica moeten niet meer bruikbare
elektrische toestellen apart worden verzamend en een
milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Gebruikstijden

Gelieve de specifieke national verordeningen in acht te nehmen.

= A0 > @@H# 5k -

Informaties ter voorkoming van lawaai:

Een bepaalde geluidshinder door dit toestel is niet vermijdbaar.
Verleg geluidsintensieve werkzaamheden op toegelaten en
hiervoor bepaalde tijden. Neem evt. de rusttijden in acht en
beperk de werkduur op het noodzaklijkste. Voor uw persoonlijke
bescherming en voor de bescherming van in de buurt voorhanden
personen is een geschikte lawaaibescherming te dragen.

Reglementaire toepassing

= De zuig-, blaas- en hakselmachine voor gebladerte is alleen
geschikt voor lichte en droge materialen, zoals bijv. loof en
tuinafval zoals gras, kleine takken en papierstukjes.
= Zuigen, blazen en hakselen van
» zware materialen, zoals metaal, stenen, takken,
sparappels of gebroken glas
» brandbare  materialen zoals bv
barbecuekool
» ontvlambare, giftige of explosieve materialen
wordt uitdrukkelijk uitgesloten.
= Wegens het gevaar voor lichamelijke schade mag het toestel
nooit in zones met voor de gezondheid gevaarlijke stoffen en
vloeistoffen of als machine voor nat zuigen gebruikt worden.
= Andere toepassingen dan zuigen, blazen en hakselen zijn niet
toegelaten.

sigarettenpeuk,

= De zuig-, blaas- en hakselmachine is alleen voor privé gebruik
overeenkomstig zijn gebruiksdoel geconcipieerd.

= Het zijn geen machine die in openbare plantsoenen, parken,
sportplaatsen of in de land- en bosbouw gebruikt kunnen
worden.

= Elk verder leidend gebruik geldt als niet conform de
voorschriften. Voor daaruit resulterende schade is de fabrikant
niet aansprakelijk — het risico daarvoor wordt alleen door de
gebruiker gedragen.

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften van
de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvullende
voorschriften van het bedrijf.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de zuig-, en hakselmachine
sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

= Het toestel mag slechts door personen worden voorbereid,
gebruikt en onderhouden die met het werktuig bekend zijn en
over de gevaren ingelicht zijn. Reparaties mogen alleen door
de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd
worden.

= Gebruik de gazontrimmer niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte omgeving.

Restrisico’s

A Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond
van de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhouds-voorschriften
nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde of over het hoofd geziene veiligheids-
maatregelen kunnen leiden tot letsels voor de bediener of tot
beschadiging van eigendom.

= Wegslingeren van stenen en aarde.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een ge-
opende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Trillingen

Hand-arm-trilling anw = 4,4 m/s?
Meet-onveiligheid K = 2,2 m/s?

De vermelde trillings-emissiewaarde werd volgens een
genormeerde testmethode gemeten en kan ter vergelijking van
een elektrisch werktuig met een ander worden toegepast.

De vermelde frillings-emissiewaarde kan ook voor een ingaande
inschatting van de uitzetting worden toegepast.
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A\ De feitelijk voorhanden trillings-emissiewaarde gedurende het
gebruik van de machines kan van die in de gebruiksaanwijzing
resp. van de door de fabrikant vermelde waarden afwijken.
Dit kan door volgende factoren worden veroorzaakt die voor resp.
gedurende het gebruik opgevolgd dienen te worden:

- wordt de machine correct toegepast

- is de gebruikstoestand van de machine in orde

- Zijn de houdergrepen evt. optionale trillingsgrepen

gemonteerd en zijn deze vast aan het machinelichaam.

Indien u een onaangenaam gevoel of een huidverkleuring
gedurende het gebruik van de machine aan uw handen
constateert, onderbreek meteen het werk. Maak voldoende
rustpauzes. Bij veronachtzaming van voldoende werkpauzes kan
het tot een hand-arm-trillingssyndroom komen.
Afhankelijk van het werk resp. het gebruik van de machine dient
een inschatting van het graad aan belasting te geschieden en
dienen dienovereenkomstige werkpauzes te worden ingelegd. Op
deze manier kan het graad van belasting gedurende de gehele
werktijd aanzienlijk worden gereduceerd. Reduceer uw risico,
waaraan u bij trilingen bent blootgesteld. Verzorg deze machine in
overeenstemming met de instructies in de gebruiksaanwijzing.
Indien de machine vaker wordt ingezet resp. toegepast, dient u
zich met uw specialist in verbinding te zetten en evt. antivibratie-
toebehoren (grepen) te bezorgen. Voorkom de inzet van de
machine bij temperaturen van t=10°C of minder. Maak een
werkplan, waardoor de trillingsbelasting kan worden beperk.

Veilig werken

Bij ondeskundig gebruik kunnen zuig-, blaas- en
hakselmachine gevaarlijk zijn. Als een machine gebruikt
wordt moeten de standaard voorzorgsmaatregelen genomen
worden om het risico'van brand, elektrische sluiting en het
verwonden van personen uit te sluiten.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de voorschriften
te voorkoming -van ongevallen en ‘de algemene veilig-
heidsvoorschriften op, om u zelf en anderen tegen verwon-
dingen te beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

G) Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met behulp
van de bedieningshandleiding.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie het
betreffende hoofdstuk en “Werken met de zuig-, blaas- en
hakselmachine voor gebladerte”).

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Buig u
niet voorover.

= |etaan hellende plaatsen steeds erop, stabiel te staan.

= Exploiteer het toestel alleen gaande, nooit lopend of rennend.

= Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kan tot ernstige verwondingen leiden.

= Maak uzelf met uw omgeving bekend en let op mogelijke
gevaren die u op grond van het motorgeluid eventueel niet
kunt horen.

= Draag de juiste werkkleding.
- Nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen.
- Handschoenen met slipvast schoeisel

- Lange broeken ter bescherming van de benen

- Hou lang, afhangend haar van de aanzuigopening
vandaan. Het zou in de aanzuigopening kunnen worden
getrokken. Draag evt. een haarnet.

Werk met het toestel niet blootsvoets of in lichte sandalen.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.

- Gehoorbeschermer dragen (geluidsdrukniveau aan de
werkplaats kan 85 dB (A) overschrijden).

- Veiligheidsbril

- Wij adviseren het dragen van een gezichtshescherming,
om irritaties wegens stof te voorkomen.

Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel kan onge-vallen

veroorzaken.

Voorzichtig bij het achteruitgaan. Gevaar van struikelen!

Indien u op vreemde lichamen stuit, schakel het toestel

alstublieft uit en verwijder het vreemde lichaam. Alvorens u het

toestel weer inschakelt, controleer het alstublieft op eventuele

beschadigingen en laat, indien nodig, reparaties uitvoeren.

Let op de omgevingsinvioeden.

— Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

- Zet de machine niet in de regen buiten.

— Werk slechts bij voldoende zicht.

Houd andere personen en dieren van uw werkbereik weg.

Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer personen,

vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en wanneer u het

werkbereik wisselt.

Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het

gereedschap of de kabel niet aanraken.

De bedienende persoon is binnen het arbeitsbereik van de

machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

Het toestel mag niet door personen met gereduceerde fysieke,

sensorische of mentale vermogen of personen met

onvoldoende kennis en ervaring worden gebruikt, behalve

wanneer ze door een voor hun verantwoordelijke persoon

worden gesurveilleerd of geinstrueerd.

Kinderen mogen het toestel niet gebruiken.

Jongeren van minder dan 16 jaar mogen het toestel niet

bedienen.

Personen die de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen,

mogen het toestel niet bedienen.

Kinderen moeten in de gaten worden gehouden, om te

waarborgen dat ze niet met het toestel spelen.

Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden

geweerd.

Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in de

buurt zijn.

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen met andere

personen of hun eigendom.

Laat de machine niet zonder toezicht achter.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste

wijze aangebracht. Verander niets aan de machine wat de

veiligheid in gevaar kan brengen.

Exploiteer het apparaat niet, wanneer beschermvoorzieningen

of afdekkingen zijn beschadigd of veiligheidsvoorzieningen,

zoals bv opvangzak, niet zijn aangebracht.

Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet veranderen.

Laat het toestel nooit ingeschakeld, wanneer het op de zijde

ligt. Het apparaat werd alleen voor de bediening in oprechte

positie ontwikkeld.
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Het apparaat mag niet met water worden afgespoten (bron
van gevaar voor elektrische stroom).

Schakel de machine uit en neem de steker uit het stopcontact
bij:

- reparatiewerkzaamheden /!\
- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden on.
- verwqdergn van storingen ;‘]
— verwijdering van verstoppingen

- controleer de aansluitleidingen, of deze ineengestrengeld
of beschadigd zijn.

— transport

- het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)
ongewone geluiden en trillingen.

Onderhoudt uw zuig-, blaas- en hakselmachine met

zorgvuldigheid:

- Let erop dat alle moeren, bouten en schroeven vast zitten.

- Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn.

- Houdt de handgrepen vrij van olie en vet.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
gerepareerd of verwisseld worden. Met uitzondering indien
in de gebruiks-aanwijzing anders aangegeven.

- Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Als u de machine niet gebruikt moet u hem op een droge

plaats, buiten het bereik van kinderen opslaan.

A Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

— 3 x 1,5 mm?bij een lengte tot 25m.

— 3 x 2,5 mm?bij een lengte vanaf 25m.

Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet
meer, de functie van de machine wordt gereduceerd.

Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal van
dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal zijn
gecoat.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Beschermt u zich tegen elektrische slag. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde delen (bv pijpen, radiatoren, haarden,
koelkasten enz.)

Rij niet met het toestel over de verleningskabel. Waarborg dat
het zich in een veilige positie achter u bevindt. Leg de kabel op
een weg of bereik dat reeds wird geverticuteerd.

De opsteekinrichting van de aansluitleiding dint tegen
spatwater beveiligd te zijn.

Bij het leggen van de aansluitleiding erop letten dat deze niet
gekneusd of geknikt wordt en dat de stekerverbinding niet nat
wordt.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet geschikt
is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe randen.
Gebruik de kabel niet om het apparaat te dragen en op te
hangen en om de stekker uit het stopcontact te trekken.

= Controleer de verleng kabel regelmatig op beschadigingen en
vervang hem als hij beschadigd is.

= Een beschadigde leiding niet aan het net aansluiten. Een
beschadigde leiding niet aanraken alvorens ze van het net
gescheiden is. Een beschadigde leiding kan tot contact met
stroomgeleidende onderdelen leiden.

= Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

= Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

= Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-werking
stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

A Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door
een erkend bedrijf of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

Beschadigde netaansluitleidingen moeten door de fabrikant
resp. een van zijn klantenfilialen of door een soortgelijk
gekwalificeerde persoon worden vervangen om gevaar te
voorkomen.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen alleen
door de fabrikant of een door hem erkende werkplaats
uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren gebruiken. Bij het gebruik
van niet originele onderdelen kunnen risico’s voor de
gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

__ Samenbouw

A Sluit de loofzuiger pas na volledige samenbouw aan het
stroomnet aan.

ol2 Bevestig de geleidingsboom (9).

o3 Bevestig de handgreep (1).

4 Kiem de kabel met de kabelklem (4) aan de
geleidingsboom (9).

205  Steekde opvangzak (10) op.

ole Draai de handgreep van de opvangzak in richting van de
wijzers van de klok om de opvangzak te zekeren.

ol7 Hang de opvangzak in.

208 Steek het aansluitingsstuk van de blaasslang (7) in het
aanzuigstuk (17).

ol9 Hang de blaasslang (7) in

210 Steek de blaasverlengpijpen (11) ter bewaring in de
opnames aan het toestel.

Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en volgens
voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor ieder gebruik
Aansluitleidingen op defecte plaatsen (scheuren,
sneden o.d.)

gebruik geen beschadigde aansluitkabels.
- de machine op enventuele beschadigingen
- of alle schroeven goed zijn vastgedraaid
- de opvangzak op slijtage of kwaliteitsverlies
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@ Aansluiting op het net

= Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V) die op
het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine volgens de
voorschriften en op een geaard stopcontact aan.

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

= Gebruik geen defecte kabels.

= Gebruik aansluit- resp. verlengkabels met een aderdoorsnede
van ten minste 1,5 mm? bij een lengte tot 25 m

@ Beveiliging: 10 A

Aanbrengen van de verlengingskabel
> 1]

1. Steek de koppeling van de verlengingskabel op de steker van
de schakelaar-steker-combinatie.

2. Trek de verlengingskabel als lus door de kabeltrekont-lasting
(3) en hang het in.

3. Let erop dat de verlengingskabel voldoende spel heeft.

In- / Uitschakelen

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat in-
en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

2 M| Deinduitschakelaar (2) bevindt zich in de handgreep (1).
Inschakelen: Druk de in-/uitschakelaar (2) op (1]
Uitschakelen:Druk de in-/uitschakelaar (2) op [O]

A Bij stroomstoringen schakelt het toestel niet automatisch op
[O] Druk direct de in-/uitschakelaar op @, om bij terugkeer van
de stroom een onopzettelijk herinschakelen van het toestel te
voorkomen.

Werkvoorschriften

/\  Houdt u voor werkbegin rekening met
» de “Veiligheidsinstructies”
» de volgende extra werkinstructies.

= Alleen personen van meer dan 16 jaren, die de
bedieningshandleiding hebben gelezen en begrepen mogen
de machine bedienen.
= Draag uw veiligheidsuitrustingen  (veiligheidsbril/-vizier,
handschoenen, haarnet bij lange haren), om u tegen mogelijke
letsels te beschermen.
= Zorg voor een veilige en opgeruimde werkplaats. Verwijder
voorwerpen die weggeslinder.t
Waarborg vd6r begin van de werkzaamheden dat;
- zich in het werkbereik geen verdere personen of dieren
ophouden
— een obstacelvrij terugwijken voor u is gewaarborgd
- een veilige stand is gewaarborgd
- handgrepen en houders droog en schoon zijn.
= Wij adviseren voor het blazen/zuigen:
— hark en veger voor het losmaken van rommel te gebruiken.
— stoffige vlakken licht te bevochtigen.

= Richt de zuig-/blaaspijp nooit op personen of dieren. Blaas ook
geen voorwerpen in de richting, waar personen of dieren
staan.

= Toeschouwers dienen een veiligheidsafstand van minimum 5
m te bewaren.

» " Maak gebruik van de volledige blaassproeier-verlenging,
opdat de luchtstroom dicht aan de grond kan werken.

= Wees voorzichtig voor opgewaaide en rondvliegende
voorwerpen. Bijzonder gevaarlijk is daarbij het terugstooteffect
aan muren en huiswanden (bijv. stenen).

= Werk niet aan open deuren of ramen.

= Schakel het toestel uit, wanneer u kiezel- of splitwegen
oversteekt.

= Gebruik het toestel niet met natte handen of bij vochtige
weersomstandigheden.

= Vul niets van hand in de aanzuigopening.

= Geleid de aansluitleiding steeds naar achter, van het toestel
weg. Er bestaat anders gevaar voor struikelen, uitglijden of
vallen.

= Run het toestel bij het zuigen nooit
— zonder opvangzak,
— met niet gesloten ritssluiting van de opvangzak.

Instructies voor het gebruik als zuig- en hakseltoestel

A Vergewis u er voor de inbedrijfstelling van, dat de opvangzak
gemonteerd, niet beschadigd of versleten is en de ritssluiting
gesloten is.

1. Schakel het toestel in. (11

2. Het zuiggoed wordt via het aanzuigstuk (17) in het toestel
ingetrokken en gehakseld.

3. Beweeg het toestel langzaam en gelijkmatig boven het op te
zuigen materiaal. Druk het toestel niet in het loof.

4. Het zuigvermogen vermindert, wanneer de opvangzak vol is.
Schakel het toestel uit en haal de netstekker uit de
contactdoos. Open de ritssluiting en ledig dan de opvangzak.

5. Na werkeinde:

» schakel de machine uit en neem de steker uit het stopcontact.
» maak de opvangzak van de haak (6) los. @ 7]

» draai de handgreep van de opvangzak tegen de wijzers
van de klok in en trek de opvangzak af. 2| 6

» steek het aansluitstuk (5) op. < 12

» draai het aansluitstuk in richting van de wijzers van de klok
om de blaasslang (7) te zekeren. 2

» schakel het toestel in, om achterstanden uit het apparaat
te verwijderen.

(D Loof vroeg opnemen! — Het is raadzaam, loof indien
mogelijk bij droog weer en zo snel mogelijk na het neervallen van
het loof op te nemen. Nat loof vormt een probleem, zoals
eveneens loof dat reeds te rotten begonnen heeft, of op grotere
hopen is gewaaid.

Instructies over het gebruik als blaastoestel
Blaasmethode 1: blazen met blaassproeier (15).

214

Verwijder de opvangzak van het apparaat, als de opvangzak nog
aan het apparaat is bevestigd.

o7 Maakde opvangzak van de haak (6) los.
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26 Draaide handgreep van de opvangzak tegen de wijzers

vande klok in en trek de opvangzak af.

12 Steek het aansluitstuk (5) op.

213 Draai het aansluitstuk in richting van de wijzers van de
klok, om de blaasslang (7) te zekeren.

2 [11 Schakel het toestel in.

2[14  De luchtstroom wordt via de blaassproeier (15) uit het
apparaat geblazen.
Beweeg het apparaat langzaam en gelijkmatig van één
kant naar de andere kant, om de vlakte te  reinigen.

Blaasmethode 2: blazen met de blaasslang

U bent met de blaaspijp vrij beweeglijk en kunt zodoende hoeken
en moeilijk toegankelijke viakken reinigen/uitblazen.

Verwijder de opvangzak van het apparaat, als de opvangzak nog
aan het apparaat is bevestigd.

27 Maakde opvangzak van de haak (6) los.

2|6 Draaide handgreep van de opvangzak tegen de wijzers
van de klok in en trek de opvangzak af.

215  Trek het aansluitstuk van de blaasslang (7) eruit.

/16 Steek een blaasverlengpijp (11) in het aansluitstuk van
de blaasslang (7).

217 Steek de tweede blaasverlengpijp op.

2 [11 Schakel het toestel in.

o |18 Beweeg de blaaspijp langzaam en gelijkmatig een paar
centimeter over de vloer.

2119 Bjj onderbrekking van het werk kunt u de blaaspijp in de
houders (13) aan het toestel inhangen.

Instelling van de hoogte

De loofzuiger is met een variabel hoogteverstelmechanisme
uitgerust. Daarom kunt u niet alleen op gladde vloer werken, maar
ook op oneffen vioer.

Werken op oneffen vloer

2120 Maak de draaiknop (14) los. De handgreep is nu viij
beweeglijk.

ol21 Beweeg de handgreep omhoog en omlaag, om de
loofzuiger aan de gesteldheid van de bodem aan te
passen.

Werken op gladde vloer
/20 Maak de draaiknop (14) los. De handgreep is nu vrij

beweeglijk.

ol21 Beweeg de geleidingsboom (9) omhoog of omlaag, om
de vereiste hoogte van het aanzuigstuk (17) in te
stellen.

o122 ylakke positie van het aanzuigstuk (17)
Deze positie is ideaal voor het reinigen van gladde,
geplaveide plaatsen en weggen, zoals opritten, terassen,
voetpaden ...
In deze positie is het aanzuigvermogen zeer sterk.

2123 schuine positie van het aanzuigstuk (17)
Deze positie is ideaal voor het werken op gazon of
oneffen geplaveide plaatsen en weggen.
In deze positie is het aanzuigvermogen zwakker.

I3 Wat kan ik zuigen en blazen?

UA

Lichte en droge materialen, bijv. droog loof en tuinafval zoals gras,
kleine takken en papierstukies.

NEE
Zware materialen, zoals bijv. metaal, stenen, takken, sparappels
of gebroken glas.

AZuig of blaas met het toestel geen brandende,
explosieve of rokende voorwerpen zoals sigaretten,
lucifers of hete as.

AZuig of blaas geen vloeistoffen, bijzonder geen
brandbare vloeistoffen zoals benzine. Gebruik het
toestel niet in de buurt van zulke stoffen.

Onderhoud en verzorging

reinigingsbeurt
e~ | = Toestel uitschakelen

/'\ Voor aanvang van iedere onderhouds- en
L]

v‘j = \Wachten tot het apparaat stilstaat

= - Stroomtoevoer onderbreken

Slechts originele delen gebruiken. Andere delen kunnen tot niet te
voorziene beschadigingen en verwondingen leiden.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen  moeten  absoluut  weer  correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Verder gaande reparatiewerkzaamheden mogen enkel door de
fabrikant of door de klantenservice worden uitgevoerd.

@ Neem het onderstaande in acht om de functionaliteit van uw
zuig-, blaas- en hakseltoestel te behouden.

= Controleer, of alle moeren, bouten en schroeven vast zitten,
om te waarborgen dat het apparaat veilig kan worden
geéxploiteerd.

= Onderzoek de opvangzak op slijtage of kwaliteitsreducties.
= Vervang versleten of beschadigde delen.

= Verwijder stof of verontreinigingen met een doek of kwast

= De machine niet met vioeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

=  Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen (benzine,
alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen kunnen
beschadigen.

Reiniging van de opvangzak
Ledig de opvangzak na werkeinde.

2! 7 Maak de opvangzak van de haak (6) los.

o/ 6  Draaide handgreep van de opvangzak tegen de wijzers
van de klok in en trek de opvangzak af.

» Schud de opvangzak goed uit.

» Keer de binnenkant naar buiten, om de opvangzak uit te
borstelen.

» Was de opvangzak bij sterke vervuiling of minimum een keer
per jaar handmatig met een zacht zeepsop.
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@ Bij een moeilijk gangbare ritssluiting
ritssluitingtanden met droge zeep in te wrijven.

AControIeer voor uw eigen veiligheid de opvangzak =
regelmatig op beschadigingen. Wissel een beschadigde e

opvangzak onmiddellijk uit.

dient u de Opslag

/'\ Stroomtoevoer onderbreken.

= Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte, buiten
het bereik van kinderen.

= Let vOér een langere opslag op het volgende, om de
levensduur van de machine te verlengen en een eenvoudig
bedienen te waarborgen:

— De machine grondig reinigen.

— Controleer de machine op een foutvrije toestand, opdat na
een langere opslag een betrouwbaar gebruik van de
machine is gewaarborgd.

Mogelijke storingen

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor loopt niet aan. Netspanning ontbreekt (stroomuitval). Zekering controleren (10 A).

Aansluitkabel defect.

Kabel uitwisselen c.q. kabel laten controleren
(elektricien).

A Defecte kabels niet meer gebruiken.

Motor of schakelaar defect. Gelieve voor het oplossen van problemen contact op
te nemen met de producent of een door hem
genoemde firma

Zuigmateriaal wordt niet  Toestel is vol c.q. geblokkeerd. Verstopping verwijderen, evtl. klantenservice

correct ingezogen  opyangzak is te vol.

Opvangzak ledigen.

(verminderd
zuigvermogen).

Verlengsnoer te lang of te kleine doorsnede. Stekke ~ Verlengnoer min. 1,5 mm? max. 25 m lang. Bij
te ver van hoofdaansluiting verwijderd en te kleine  langere kabel doorsnede min. 2,5 mm?2,

doorsnede van de aansluitkabel.

Technische gegevens

Type KLS 1600
Model KLS 1600
Bouvwjaar zie |laatste pagina
Motorvermogen P+ 1600 W
Motor Wisselstroommotor 230 V ~ 50 Hz
Toerental n 11000 min-!

Blaas- luchtstroom (max. luchtsnelheid).

Blaassproeier. 200 km/h
Blaasslang: 400 km /h

Aanzuigvermogen (max. hoeveelheid lucht). 900 m3¥h
Hand-Arm-trillingen (volgens EN 1033/DIN 45675) avw = 4,4 m/s?, K=2,2 m/s?
Opvangzak (volume) 251
Veiligheidsklasse Il - veiligheidsgeisoleerd [OI
Gewicht 6,8 kg

Geluidsniveau Lwa (volgens 2000/14/EG)

gemeten geluidsniveau 105 dB (A)

gegarandeerd geluidsniveau 108 dB (A
A

Geluiddrukpegel Lra (volgens 2000/14/EG)

(
(
K=3dB(
(

)
)
94 dB (A): K =3 dB (A)




Garantievoorwaarden

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.

Reserveonderdelen

ol1]

Reserveonderdelen bestellen:
- Bron van aankoop is de fabrikant of handelaar
- Noodzakelijke gegevens bij de bestelling:
o Kleur van het toestel
Reserveonderdeel — nummer
Benaming van het reserveonderdeel
Gewenst aantal
Benaming van de zuigmachine

Voorbeeld: oranje, 381266, opvangzak, 1, KLS 1600

Pos.-Nr. | Reservedeel-nr. | Benaming
4 381273 Kabelklem
7 381264 Blaasslang
9 381265 Geleidingsboom
10 381266 Opvangzak
11 381267 Blaasverlengpijp
18 381268 Wiel - klein
19 381269 Wieldop (klein wiel)
20 381270 Wiel — groot
21 381271 Wieldop (groot wiel)
22 381272 Veiligheidssticker




I!.-J Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukc;ji

L] obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania
zawartych w niej wskazowek oraz nie zmontujq
urzadzenia w opisany ponizej sposéb, nie wolno
uruchomi¢ urzadzenia.

Niniejszg instrukcje nalezy przechowaé dla pdzniejszego
wykorzystania.

Deklaracja zgodnosci 101
Zakres dostawy 101
Opis urzadzenia 101
Symbole w instrukcja obstugi 101
Symbole na urzadzenie 102
Czas uzytkowania 102
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 102
Pozostate elementy ryzyka 102
Wibracje 103
Bezpieczna praca 103
Montaz 105
Wiaczenie urzadzenia 105
Wskazoéwki robocze 105
Obstuga i konserwacja 107
Sktadowanie 107
Ewentualne zaktocenia 107
Dane techniczne 108
Gwarancja 108
Czesci zamienne 108

Deklaracja zgodnosci WE

Nr. (S-No.): 11494
z dyrektywa: 2006/42/WE

Niniejszym my, firma
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnosé, ze
nastepujacy produkt,

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Urzadzenie do zasysania,
nawiewu i rozdrabniania lisci) typ KLS 1600

Numer seryjny: 008700 — 025000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2004/108/WE, 2000/14/WE i 2011/65/UE.

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;

EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Postepowanie szacunku zgodnosci:

2000/14/WE - Wyrostek robaczkowy V.

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 105 dB (A).
Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa 108 dB (A).

Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacii
technicznej:

ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Josef-Drexler-Str. 8 -

89331 Burgau — Germany

Jz =

i.A” G. Koppenstein,
Zarzadzanie projektami

Zakres dostawy

3" Po rozpakowaniu kartonéw nalezy sprawdzi¢

» kompletno$¢ dostawy

» ew. szkody transportowe

Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz

producenta o zastrzezeniach. Pozniejsze reklamacje nie zostang
uwzglednione.

Burgau, 29.9.2014

» 1 wstepnie zmontowane » 1 uchwyt

urzadzenie » 1 waz wydmuchowy
» 1 dzwigar prowadzacy » 1 woreczek zawierajacy
» 2 rurowe przedituzacze do Sruby

weza » 1 instrukcja montazu i

» 1 instrukcja obstugi obstugi

» 1 oSwiadczenie o gwarancji

Opis urzadzenia
> 1]
uchwyt
wiacznik/ wytacznik

zabezpieczenie przed
wyrwaniem kabla

—_

9 dzwigar prowadzacy

10 worek

11 rurowe przediuzenie do weza
12 uchwyt transportowy

13 silnik

w N

klamra kablowa

4
5 kréciec przytaczeniowy 14 pokretto do regulacji wysokosci
6 worek wychwytujacy 15 dysza wydmuchowa

7 waz nadmuchowy 16 mocowanie

8 wtyczka 17 kréciec zasysajacy

Symbole w Instrukcji obstugi

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek
moze prowadzi¢ w nastepstwie do odniesienia obrazen
lub wystapienia szkéd rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych  wskazéwek moze
prowadzic w nastepstwie do zakitécen w pracy
urzadzenia.

= Wskazowki dla uzytkownika. Wskazéwki te pomagajq
w optymalnym wykorzystaniu wszystkich  funkcji
urzadzenia.

/ Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktore nalezy wykonac.
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D1 Jesli w tekscie znajduja sie odniesienia  =mm
2012 do nr rysunkéw, nalezy skorzysta¢ z -
2 [3 ninigjszej instrukcji montazu i obstugi. i

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy doktadnie
przeczytaC instrukcje obstugi i stosowaé sie do
zamieszczonych w niej wskazéwek.

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw, czynno$ci
obstugowo-koserwacyjnych oraz czyszczenia
urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik i wyja¢ wtyczke z
gniazda zasilania sieciowego.

> @

Niebezpieczenstwo wywotane przez czesci obracajace
sie podczas pracy silnika — nie pozwoli¢ na zblizanie
sie 0s6b nie uczestniczacych w pracy, oraz zwierzat
domowych i uzytkowych do strefy zagrozenia.

Uwaza¢ na wirujgce narzedzie.
Nie wktada¢ dfoni i rak do otworéw, gdy maszyna
pracuije.

Stosowa¢ ochrone narzadéw wzroku i stuchu.

Chroni¢ przed wilgocia.

Wyjaé wtyczke zasilajgca, gdy przewdd jest
uszkodzony lub przerwany.

Nie dotyka¢ kabla, jezeli nie zostat jeszcze odtgczony
od sieci.

Klasa ochrony maszyny Il (izolacja ochronna).

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

Urzadzenia elektryczne nie nadajg sie do wyrzucania z
odpadami  domowymi.  Urzadzenia, osprzet i
opakowania nalezy poddawa¢  ekologicznemu
recyklingowi. Zgodnie z dyrektywg europejskg
2012/19/lUE w sprawie urzadzen elektrycznych i
niesprawne urzadzenia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
poddawaC utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.

Czas uzytkovania

Nalezy stosovac sie do przepisow lokalnych.

@ > @OF#EH

B

Informacje odnos$nie unikania hatasu:

Nie da sie unikng¢ pewnego poziomu obcigzenia hatasem przez
to urzadzenie. Prace zwigzane z duzym natezeniem hatasu nalezy
przetozy¢ na dopuszczalne i przeznaczone do tego pory.
Przestrzega¢ ewent. czasdw ciszy, a czas pracy powinien by¢ jak
najkrétszy. Jako osobiste Srodki bezpieczenstwa dla siebie i 0séb
znajdujacych sie w poblizu nalezy nosi¢ odpowiednie $rodki
ochrony stuchu.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

= Urzadzenie do zasysania, nawiewu i rozdrabniania lisci jest
przeznaczone tylko do materiatu lekkiego i suchego, jak np.
liscie i odpady ogrodowe jak trawa, mate gatgzki i kawatki
papieru.

= Zasysanie, wydmuchiwanie i rozdrabnianie
» ciezkich materiatéw, np. metali, kamieni, gatezi, szyszek

czy rozbitego szkta

» palnych materiatdw, np. niedopatkow, wegla grilowego
» palnych, trujacych i wybuchowych materiatow
jest zabronione.

= Z powodu zagrozenia dla zdrowia urzadzenia nie wolno
stosowaé w obszarach wystepowania szkodliwych dla zdrowia
pytow i cieczy oraz jako odkurzacza.

= Zastosowanie urzadzenia do innych celéw niz zasysanie,
nawiew i rozdrabianie jest zabronione.

= Za urzadzeniem do zasysania lisci ogrodowe do uzytkowania
hobbystycznego w ogrodkach domowych uwaza sie takie
urzadzenia, ktére nie sq przewidziane do uzytkowania na
publicznych  terenach  zielonych, parkach, obiektach
sportowych oraz w gospodarce rolnej i lesnictwie.

= Urzadzenie do zasysania, nawiewania i rozdrabniania jest
przeznaczone tylko do stosowania w warunkach prywatnych
zgodnie z jego przeznaczeniem. Za powstate szkody z
niezgodnego uzytkowania producent nie odpowiada. Ryzyko
ponosi tylko uzytkownik.

= Kazdy inny sposob uzycia urzadzenia, wykraczajacy poza
opisany powyzej jest uwazany za sprzeczny z
przeznaczeniem. Za szkody wynikajace z takiego uzytkowania
producent nie ponosi odpowiedzialnosci - skutki ryzyka ponosi
wytacznie uzytkownik.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie
takze dotrzymywanie podanych przez producenta warunkow
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie sie
do umieszczonych w instrukcji obstugi  wskazéwek
bezpieczenstwa.

= Przestrzega¢ obowigzujacych i relewantnych dla eksploatacii
maszyny przepisow BHP, jak réwniez innych ogdlnie
uznanych regut higieny i bezpieczeristwa pracy.

= Samowolne zmiany w urzadzenie do zasysania wykluczajg
odpowiedzialno$¢ producenta za powstate wskutek tego
szkody wszelkiego rodzaju.

= Urzadzenie mogg uzbrajaé, stosowac i konserwowac tylko
osoby, ktére je znajg i sg pouczone o zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam
lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

= Maszyny nie wolno eksploatowa¢ w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchem, oraz w miejscach, w
ktérych jest ona narazona na opady deszczu.

Pozostate elementy ryzyka

N\ Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposéb zgodny z
wszystkimi obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi
bezpieczenstwa moga, w zwigzku z jego przeznaczeniem i
konstrukcja, pozosta¢ jeszcze pewne elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna ograniczy¢ poprzez
kompleksowe stosowanie sie do ,wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa“ oraz tacznie z nimi, ,stosowania urzadzenia
zgodnie z przeznaczeniem®.
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Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen przez
inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkod.

= Ignorowanie lub lekcewazenie przedsiewzie¢ stuzacych
bezpieczenstwu pracy moze prowadzi¢é do odniesienia
obrazen przez obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.

= Odrzucanie kamieni i ziemi.

= Zagrozenie  porazeniem  pradem  przy  stosowaniu
nieprawidtowych przewoddw zasilania energig elektryczna.

= Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

Ponadto, pomimo wszystkich zastosowanych przedsiewzig¢
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Wibracja dton-ramie an = 4,4 m/s?
Wspdtczynnik niedoktadnosci pomiaru K = 2,2 m/s?

Podany poziom wibracji zostat zmierzony wedtug znormalizowane;
metody i moze by¢ wykorzystywany do poréwnywania dwoch
narzedzi elektrycznych.

Podany poziom wibracji moze by¢ réwniez wykorzystywany do
wstepnego szacowania narazenia na wibracje.

Rzeczywista warto$¢ wibracji emitowanych podczas uzywania
urzadzenia moze rézni¢ sie od podanej w instrukcji obstugi lub
przez producenta.

Przyczyng moga byC nastepujace czynniki, ktore nalezy
sprawdzac przed i w czasie kazdego uzywania urzadzenia:

- Czy maszyna jest prawidtowo uzywana?

- Czy stan urzadzenia w momencie uzycia jest prawidtowy?

- Czy uchwyty lub opcjonalne uchwyty wibracyjne sg dobrze

zamontowane do korpusu maszyny?

W razie pojawienia si¢ nieprzyjemnego uczucia w rekach lub
zabarwienia skory podczas uzywania urzadzenia nalezy
natychmiast przerwac prace. Robi¢ odpowiednie przerwy w pracy.
W razie braku odpowiednich przerw moze wystapi¢ syndrom
drzenia dtoni i rak.
Nalezy dokona¢ oceny stopnia narazenia w zalezno$ci od pracy
lub sposobu uzywania maszyny i na tej podstawie zaplanowaé
odpowiednie przerwy. W ten sposéb mozna znacznie ograniczy¢
stopien narazenia przez caly czas pracy. Nalezy ogranicza¢
zagrozenie wywotane przez wibracie. Maszyne nalezy
pielegnowac zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcji obstugi.
Jesli maszyna jest uzywana czesto, nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawcg i ewentualnie zaopatrzy¢ sie w akcesoria (uchwyty)
antywibracyjne. Nie nalezy uzywaC maszyny w temperaturze
t=10°C lub nizszej. Nalezy opracowa¢ plan pracy w celu
ograniczenia narazenia na wibracje.

Bezpieczna praca

W  przypadku nieprawidiowego uzycia urzadzenie do
zasysania moze by¢ niebezpieczna. W przypadku pracy z
urzadzeniami z napedem elektrycznym konieczne jest
stosowanie podstawowych dziatan zabezpieczajacych, aby
wykluczy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem elektrycznym
oraz zranienia osdb.

Aby uchroni¢ siebie i innych przed ewentualnymi wypadkami,
przeczytaj uwaznie przed uruchomieniem niniejszego wyrobu
i przestrzegaj podanych ponizej wskazowek oraz przepisow
BHP oraz obowiazujacych lokalnie w danym kraju przepiséw
bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa wszystkim innym osobom, ktére
uzytkujg maszyne.

@ Niniejsze wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celow, do ktorych nie jest
ono przeznaczone (uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem i
prace z urzadzeniem do zasysania lisci).

= Nalezy wybra¢ pewne stanowisko pracy i stale utrzymywaé
rownowage. Nie nachyla¢ sie przed urzadzeniem.

= W stromych miejscach nalezy zawsze zwracaé uwage na
pewng postawe.

= Urzadzenie mozna eksploatowa¢ tylko chodzac, nigdy
biegajac.

= Pracowa¢ uwaznie i zwracaC uwage na wykonywane
czynnos$ci. Zachowac rozsadek podczas pracy. Nie uzywac
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Zapozna¢ sie z otoczeniem i zwrdci¢ uwage na mozliwe
zagrozenia, ktérych nie mozna ustysze¢ ze wzgledu na hatas
silnika.

= Zaktadaj odpowiednig odziez robocza;

— nie zakladaj szerokiej, nie przylegajacej do ciata odziezy
oraz bizuterii, moga ja uchwyci¢ i wciggna¢ ruchome
cze$ci maszyny.

- rekawice i nieslizgajace sie buty

— diugie spodnie dla ochrony nog

— Dlugie, rozpuszczone wiosy nalezy trzymaé z dala od
otworu zasysajacego. Mogg zosta¢ wciggnigte do otworu
zasysajacego. W razie konieczno$ci zatozyC siatke na
whosy.

= Nie pracowa¢ urzadzeniem boso lub w lekkich sandatach.
= Stosuj Srodki ochrony osobistej:

— okulary ochronne

— $rodki ochrony stuchu (poziom ci$nienia akustycznego na
stanowisku pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A)).

— zalecamy noszenie ostony na twarz, aby unikngé
podraznien przez pyt

= W miejscu pracy utrzymuj fad i porzadek! Batagan moze by¢
przyczyng powstania wypadkow.

= Niebezpieczenstwo potkniecia sig!

= Uwzglednij wptyw $rodowiska:
- Nie uzywa¢ maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
- Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu.
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— Nalezy pracowaé wytacznie w warunkach dobre;
widocznosci.

W przypadku natkniecia sie na ciato obce wylgczy¢ urzadzenie

i usung¢ ciato obce. Przed ponownym wigczeniem urzgdzenia

sprawdzi¢, czy nie ma ewentualnych uszkodzen, i zleci¢

niezbedne naprawy.

Nie dopuszczaé¢ do obszaru roboczego innych osob i zwierzat.

Nie pozwdl, aby niepowotane osoby, w szczegdinosci dzieci,

dotykaty narzedzie i kable.

Przerwa¢ uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajdujg sie

osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i w

przypadku zmiany obszaru roboczego

Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania

maszyny w stosunku do 0séb trzecich.

Urzadzenia nie majg prawa obstugiwa¢ osoby (réwniez dzieci)

0 ograniczonych wiladzach fizycznych, czuciowych Ilub

umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia iflub wiedzy,

chyba Zze sq pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich

bezpieczenstwo lub otrzymaly od niej wskazéwki, jak nalezy

postugiwac sie urzadzeniem.

Dzieci nie mogg uzywac tego urzadzenia.,

Osoby ponizej 16 roku nie moga obstugiwa¢ urzadzenia.

Osoby, ktére nie przeczytaly instrukcji obstugi, nie mogq

obstugiwac¢ urzadzenia.

Nadzorowa¢ dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedg bawiC sig

urzadzeniem.

Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

Uzytkownik urzadzenia ponosi odpowiedzialnos¢ za wypadki z

udziatem ludzi oraz przedmiotéw stanowigcych ich witasnos¢.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby nie

biorace udziatu w pracy.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym zakresie

wykorzystania mocy jest tatwiejsza i bezpieczniejsza.

Uzytkowa¢ urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo

zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi i nie dokonywac

przy maszynie zadnych zmian, ktére moggq mie¢ wplyw na

zmniejszenie bezpieczenstwa.

Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia wéwczas, gdy urzadzenia

zabezpieczajace lub pokrywy sg uszkodzone Ilub gdy

urzadzenia zabezpieczajace, jak np. worek wychwytujacy nie

sq zatozone

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez leja wpustowego.

Nie wolno wigcza¢ urzadzenia lezacego na boku. Urzadzenie

jest przeznaczone do uzywania w pozycji pionowe;.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem

pradem elektrycznym).

Do wykonywania nastepujacych rob6t nalezy wytaczyé

maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania sieciowego:

— Naprawy

- Czynnosci obstugowo-konserwacyjne /!\
— Usuwanie zaktocen ~—
- Usuwanie zatorow #]
- Sprawdzeniem przewoddw przytaczowych, czy L=

nie sg poplatane lub uszkodzone

- Transport

- Pozostawienie urzadzenia (takze na krétki okres czasu)
Nietypowe odgtosy i wibracje

Starannle pielegnowac podkaszarke:

- Zwrdci¢ uwage na dociggniecie wszystkich nakretek,
sworzni i Srub.

- Uwaza¢ na czystos¢ otworéw wentylacyjnych.

Uchwyty nie moga by¢ zabrudzone olejem ani smarem.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzen:

- Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie
sprawdzi¢ czy urzadzenia ochronne zostaty w prawidtowy
spos6b zamontowane i czy spetniajg swoja funkcie.

- Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja, czy
nie sa blokowane oraz, czy jakies czeSci nie ulegty
uszkodzeniu.  Zeby uzyska¢ petng  sprawno$c
eksploatacyjng  wszystkie podzespoly muszg by¢
prawidtowo zamontowane i spetia¢ wszystkie wymagania.

- Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszg zosta¢ fachowo
naprawione lub wymienione przez autoryzowany warsztat.

- Uszkodzone Iub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz, przechowu;

w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

/\ Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych

Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z |IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

— 3x1,5mm? przy przewodzie do 25 m

— 3 x2,5mm? przy przewodzie powyzej 25 m

Dilugie i cienkie przewody zasilajgce powodujq spadek
napiecia. Silnik nie osigga swojej maksymalnej mocy i w
konsekwencji zredukowaniu ulega sprawnos¢ funkcjonalna
maszyn.

Wtyczki i gniazda wtykowe przy kablach przytaczeniowych
muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW lub innego
materiatu termoplastycznego tej samej mechanicznej trwatosci
lub powinny by¢ powleczone tym materiatem.

Wtyczka przylaczowa musi by¢ chroniona przed bryzgami
wody.

Przy uktadaniu przewodu zasilajagcego zwraca¢ uwage na to,
aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby ztacze wtykowe nie zostato zmoczone.

Nie przesuwac¢ urzadzenia przez przedtuzacz. Upewnic sie, ze
znajduje sie on za obstugujacym w bezpiecznej pozycii.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwinag.

Nie nalezy stosowaé przewodu zasilajgcego do celéw, do
ktérych nie jest on przewidziany. Nalezy chroni¢ przewod
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Nie stosowa¢ kabla do przenoszenia i zawieszania oraz nie
wyjmowac wtyczki z gniazdka ciggnac za kabel.

Strzez sie przed porazeniem elektrycznym. Nalezy unikaé
kontaktu z uziemionymi elementami (np. rury, elementy
grzewcze, piece, lodéwki itd.)

Kontroluj regularnie kable przediuzajace, jezeli sa uszkodzone
- wymien je.

Nie poditaczac do sieci uszkodzonego przewodu. Nie dotykaé
uszkodzonego przewodu, dopdki nie zostanie odtgczony od
sieci. Uszkodzony przewod moze spowodowaé kontakt z
czesciami pod napieciem.

Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wytacznie
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznakowane
przediuzacze.

Nie stosuj zadnych prowizorycznych przytaczy elektrycznych.
Nigdy nie mostkuj i nie wylaczaj mechanizméw ochronnych.
Podiaczy¢ urzadzenie przez wytgcznik réznicowopradowy (30
mA).
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A Wykonanie  przytacza elekirycznego  lub  naprawy
podzespotéw  elektrycznych  maszyny mogg  by¢
wykonywane  wylacznie  przez  koncesjonowanego

elektrotechnika lub jedng z naszych stacji obstugi klienta.

Nalezy przy tym stosowaé sie¢ do lokalnych przepiséw

dotyczacych bezpieczenstwa.

Aby unikng¢ zagrozen, przewody zasilania sieciowego musi

wymienia¢ producent lub jeden z jego punktow serwisowych

lub osoba o podobnych kwalifikacjach.

Naprawy innych podzespotow maszyny wykonuje producent

lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

A\ Stosowaé tylko oryginalne czesci zamienne. Stosowanie
innych czesci zamiennych moze by¢ przyczyng wypadkéw.
Za szkody stad powstale producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci.

B>

Montaz

YAN Podtaczy¢ pochtaniacz lisci do sieci elektrycznej dopiero po
catkowitym zmontowaniu.

22 Zamocowat dzwigar prowadzacy (9).

o[ 3 Zamocowaé uchwyt (1).

ol4 Zacisna¢ kabel klamra (4) na dzwigarze prowadzacym (9).

205  Zatozyé worek (10).

206 Obroci¢ uchwyt worka w prawa strone, aby zabezpieczy¢
worek.

27 Zawiesié worek.

ol8 Whozy¢ kréciec weza wydmuchowego (7) do kroéca
zasysajacego (17).

219 Zawiesié waz wydmuchowy (7).

2110 Wiozyé rury przediuzajace (11) do uchwytéw urzadzenia.

Wiaczenie urzadzenia

= Prosze sie upewni¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy
jest prawidtowo zmontowane.

= Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic:
- czy przewody zasilania energig nie wykazuja uszkodzen

(peknie¢, przeciet itp.),
Nie  nalezy
przewodami.

- czy nie wystepujg inne uszkodzenia,
- czy wszystkie $ruby zostaly prawidtowo dokrecone.
- worek pod katem zuzycia lub pogorszenia jakosci

postugiwa¢  sie  uszkodzonymi

@® Przylacze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ wartoS¢ napiecia znamionowego podang na
tabliczce urzadzenia z warto$cig napigcia sieciowego |
podtaczyC urzadzenie do przepisowej wtyczki.

= Maszyne nalezy podtaczy¢ poprzez wytacznik ochronny Fi
(wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

= Stosowa¢ przediuzenia przewodéw zasilania sieciowego o
wystarczajacym przekroju.

= Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze musza mie¢ zyty
0 przekroju min. 1,5 mm? dla dtugo$ci kabla do 25 m.

@® Zabezpieczenie: 10 A

Nanoszenie kabla przedtuzajacego
o1

1. Natozy¢ sprzegto kabla przediuzajacego na wtyczke
kombinacji wytacznika-wtyczki.

2. Przeciggna¢ kabel przediuzajacy jako petle przez uchwyt
odcigzajacy kabla i zawiesi¢ go.

3. Zwroéci¢ uwage, by kabel miat dostateczny luz.

Wiaczenie / wylaczenie

Nie uzywa¢ urzadzen, ktérych wytaczniki nie daja sie wiaczyé
lub wylaczyé. Uszkodzone wylaczniki musza byé
niezwlocznie naprawione lub wymienione przez serwis.

211 Wylacznik (2) znajduje sie w uchwycie (1).
Wiaczenie: Wcisna¢ wytacznik na uchwycie (2) w pozycje

Wylaczenie:  WcisngC wytacznik na uchwycie w pozycje [O]
A W razie awarii zasilania urzadzenie nie przetacza sie
automatycznie na [O]. Dlatego nalezy niezwiocznie wcisnaé
wytgcznik w pozycje @, aby po przywréceniu doptywu pradu nie
nastapito niespodziewane wtgczenie.

Wskazowki robocze

/\ Przed rozpoczeciem pracy nalezy zwrcic uwage na
» zalecenia dotyczace bezpieczenstwa*
» ponizsze, dodatkowe wskazéwki robocze

= Maszyne moga obstugiwa¢ wytacznie osoby w wieku powyzej
16 lat, ktdre przeczytaty i zrozumiaty instrukcje obstugi.

= Do pracy nalezy zaktada¢ wyposazenie ochronne (okulary
ochronne / przytbice ochronng, rekawice ochronne, diugie
spodnie, siatke na wiosy w przypadku diugich wosow).
Wyposazenie ochronne chroni przed mozliwymi obrazeniami.

= Nalezy zatroszczy¢ sie 0 bezpieczne i czyste miejsce pracy.

= Upewni¢ sie przed rozpoczeciem pracy, czy:
— W obszarze roboczym nie znajdujg sie dalsze osoby lub

zwierzeta

- jest zapewniona mozliwos¢ cofniecia sie bez przeszkod
- jest zagwarantowana statyczna pozycja
- Uchwyty i zamocowania powinny by¢ zawsze suche.

= Zalecamy przed przedmuchiwaniem/zasysaniem:
— stosowania grabi i miotty do rozdzielania $Smieci.
— lekkie nawilzanie zapylonych powierzchni.

= Rury ssacej / nawiewnej nigdy nie kierowa¢ na ludzi lub
zwierzeta. Przedmiotéw nie zdmuchiwa¢ w kierunku ludzi lub
zwierzat.

= QOsoby przygladajace sie pracy muszq zachowaé odstep
wielko$ci co najmniej 5 metrow.

= [ Stosowat peine przediuzenie dyszy nadmuchowej, aby
strumient powietrza byt skierowany blisko podioza.

= Zachowa¢ ostrozno$¢ przed uniesionymi podmuchem,
zawirowanymi przedmiotami.. Szczegolnie niebezpieczne sg
przedmioty odrzucone od muréw i $cian (np. kamienie).

= Nie wolno pracowac przy otwartych drzwiach lub oknach.

= Przed przej$ciem przez zwirowg droge wytaczy¢ urzadzenie.

= Nie obstuguj urzadzenia mokrymi rekoma, nie pracuj z nim
przy wilgotnej pogodzie.
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= Nie wkiada¢ zadnych przedmiotdw rekq do otworu
zasysajgcego.

= Kabel przytaczowy prowadzi¢ zawsze w tyt od urzadzenia. W
przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie potkniecia sie,
poslizgnigcia lub upadku.

= Nie uzywac urzadzenia przy wkgczonym ssaniu
— bez worka wychwytujacego,
— z nie zamknietym zamkiem btyskawicznym worka

wychwytujacego

Wskazowki dotyczace uzywania jako urzadzenia do
zasysania i rozdrabiania

A Przed uruchomieniem upewnij sie, ze worek wychwytujacy
jest zamontowany, nie jest uszkodzony lub zuzyty, a zamek
blyskawiczny jest zamkniety.

1. Urzadzenie wigczy¢. @ 11

2. Zasysane materialy sg wciggane przez kréciec (17) do
urzadzenia i rozdrabniane.

3. Urzadzenie przemieszcza¢ powoli i rdéwnomiernie nad
oczyszczang powierzchnig. Kocowki rury ssacej nigdy nie
wtykac¢ w zasysane listowie.

4. Wraz z napetnianiem si¢ worka spada moc ssania. Gdy worek
jest petny, wylaczy¢ urzadzenie przez wyciagnigcie wtyczki z
gniazdka sieciowego. Otworzy¢ zamek btyskawiczny i
oprozni¢ worek.

5. Po zakoficzeniu pracy:

» Wylaczy¢ urzadzenie i wyci%qé wtyczke z gniazdka.

» Zdja¢ worek z haka (6). @ L7

» Obroci¢ uchwyt worka w lewg strone i zdjg¢ worek. 2
6]

» Zatozy¢ krociec (5). @ 12|

» Obroci¢ kréciec w prawg strone, aby zabezpieczy¢ waz
wydmuchujacy (7). <

» Wigczy¢ urzadzenie, aby usuna¢ z niego resztki materiatu.

(D Liscie zbiera¢ wczesnie! — Zaleca sie zbieranie listowia
mozliwie wczesnie po opadnieciu i przy suchej pogodzie. Wilgotne
liscie stanowig problem, podobnie jak liscie juz prochniejace i
tworzace wigksze sterty.

Wskazowki dotyczace uzywania jako urzadzenia do
zasysania i rozdrabiania

Metoda dmuchania 1: dmuchanie dysza (15). © /14

Zdja¢ worek z urzadzenia.

27 Zzdja¢ worek z haka (6).

/6 Obrocie uchwyt worka w lewa strong i zdja¢ worek.

o[12 Zatozy¢ krociec przytaczeniowy (5).

2[13 Obrécié krociec w prawg strone, aby zabezpieczy¢ waz
dmuchajacy (7).

ol Wiaczy¢ urzadzenie.

214 Strumien powietrza bedzie wydmuchiwany z urzadzenia
przez dysze (15).
W celu oczyszczenia powierzchni nalezy przenosi¢
urzadzenie powoli i ostroznie z jednej strony na druga.

Metoda dmuchania 2: dmuchanie wezem

Rura dmuchajgca zapewnia swobode ruchu i dzieki temu mozna
oczyszczaé trudno dostepne powierzchnie.

Zdja¢ worek z urzadzenia.

ol7 Zdja¢ worek z haka (6).

o[ 6 Obrocié uchwyt worka w lewg strone i zdja¢ worek.

ol15 Wyciagna¢ kréciec weza dmuchajacego (7).

o6 Whozy¢ rure przediuzajacq (11) do krééca weza
dmuchajacego (7).

o7 Zatozy¢ drugaq rure przediuzajaca.

o1 Wiaczy¢ urzadzenie.

218 Przesuwat urzadzenie powoli i ostroznie kilka
centymetrdw nad ziemia.

219 po przerwaniu pracy rure¢ dmuchajacg mozna zawiesi¢
na uchwytach (13).

Regulacja wysokosci
Odkurzacz do lisci posiada regulowany mechanizm do ustawiania

wysokosci. Dzieki temu moze pracowac nie tylko na réwnych, ale
réwniez na nierownych powierzchniach.

Praca na nieréwnej powierzchni

2120 Ppoluzowad gatke (14). Uchwyt mozne teraz swobodnie
przesuwac.

ol21 Przesungé uchwyt w gore i w dot, aby dopasowac
urzadzenie do  podtoza.

Praca na réwnej powierzchni

2[20  poluzowas gatke (14). Uchwyt mozne teraz swobodnie
przesuwac.

2121 Pprzesuwaé dzwigar (9) w gore lub w dét, aby ustawi¢
wymagang wysokos¢ kro¢ca ssacego (17).

2122 paska pozycja krdéca ssacego (17)
Ta pozycja jest idealna do czyszczenia rdznych,
brukowanych placéw i drdg, np. wjazdéw, tarasdw,
chodnikéw itp. W tej pozycji wydajnos¢ ssania jest
bardzo duza.

223 Skosna pozycja kroéca ssacego (17)
Ta pozycja jest idealna do pracy na trawnikach i
nieréwnych, brukowanych placach i drogach.W tej
pozycji wydajnos¢ zasysania jest stabsza.

= Co mozna zasysac i nawiewac?

materiaty lekkie i suche, np. suche liscie, odpady ogrodowe jak
trawa, mate gatazki i kawatki papieru

materiaty ciezkie, jak np. metale, kamienie, gatezie, szyszki lub
pottuczone szkto

A Urzadzeniem nie wolno zasysac i nawiewa¢ zadnych palacych
sie, wybuchowych lub tlacych sie przedmiotow, jak np.
papierosy, zapatki lub goracy popidt.

Nie zasysa¢ i nie nawiewa¢ zadnych cieczy, w szczegoinosci
cieczy palnych, jak np. benzyna. Urzadzenia nigdy nie
stosowac w poblizu takich tworzyw.
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Obstuga i konserwacja

A Przed kazda czynnos$cig zwigzang z konserwacja /
= | czyszczeniem urzadzenia

o®< | m wylaczy¢ urzadzenie

[] | w Odczekac, az zatrzyma sie zytka tnaca

= wyciggna¢ wtyczke z gniazda

Uzywa¢ wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyng nieprzewidywalnych szkéd i obrazen.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktore zostaly usunigte w celu
umozliwienia  przeprowadzenia prac  konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zosta¢ prawidtowo zatozone na swoje miejsce
i sprawdzone.

Konieczne prace naprawcze moze przeprowadza¢ wyltgcznie
producent lub serwis.

@ Aby zapewni¢ funkcjonalno$¢ urzadzenia do zasysania lisci,
nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad.

= Prosze sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, wkrety i $ruby sg

prawidtowo zamocowane aby sie upewnié, ze urzadzenie

moze by¢ bezpiecznie eksploatowane.

Sprawdza¢ worek pod katem zuzycia lub pogorszenia jakosci.

Zuzyte lub uszkodzone cze$ci nalezy wymieniac.

Usuwac pyt i zanieczyszczenia za pomocg Scierki i pedzla.

Nie my¢ maszyny pod biezacg wodq ani za pomocg myjek

ci$nieniowych.

= Nie czysci¢ plastikowych elementdéw rozpuszczalnikami
(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec
uszkodzeniu

Czyszczenie worka wychwytujacego

Po zakonczeniu pracy nalezy oprézni¢ worek wychwytujacy.
27 Zzdja¢ worek z haka (6).

/6 Obrocie uchwyt worka w prawg strone i wyciagnac¢
worek.

» Worek doktadnie wytrzasnag.

» Worek przenicowac¢ i wyszczotkowa¢ wewnetrzng strone.

» W przypadku silnego zabrudzenia, a przynajmniej jeden raz w
roku, worek wyprac¢ recznie w tagodnym mydle zasadowym.

@ Jezeli zamek btyskawiczny ciezko sie otwiera, zabki zamka
natrze¢ suchym mydtem.

A\ Dia wilasnego bezpieczenstwa sprawdza¢ regularnie worek
wychwytujacy. Worek uszkodzony natychmiast wymienic.

Skitadowanie

A Wyciagnaé wtyczke sieciowa.

o

= Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknigtym i
niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
= Przed dluzszym skiadowaniem, w celu przediuzenia
zywotno$ci maszyny i zapewnienia fatwosci obstugi, nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazéwek:
— dokfadnie wyczys¢ przecinarke.
— sprawdzic stan  maszyny, aby po dluzszym
przechowywaniu nadawata sie do dalszej, niezawodne;

pracy.

Ewentualne zaklocenia

rodzaj zakidcenia ewentualna przyczyna

usuwanie

silnik nie pozwala sie

brak napiecia w sieci (zanik zasilania elektrycznego)

sprawdzi¢ bezpiecznik (10 A)

uruchomi¢ uszkodzony kabel zasilajacy

kabel wymieni¢ lub zleci¢ jego sprawdzenie przez
fachowy personel elektr.

A Uszkodzonych kabli nie uzywac.

uszkodzony silnik lub facznik

aby usung¢ problemy, prosimy o kontakt z
producentem lub wyznaczong przez niego firmg

serwisowq
liscie nie sg poprawnie zatkane lub zablokowane urzadzenie usung¢ przyczyne zatkania, ewent. powiadomi¢
wciggane (spadek mocy serwis
urzadzenia) przepetniony worek opréznié worek
przedtuzenie przewodu zasilania silnika jest za  przekrdj  przediuzenie  przewodu  zasilania

dtugie lub o zbyt matym przekroju, gniazdo zasilania
sieciowego w zbyt duzej odlegtosci od przytacza
gléwnego oraz zbyt maly przekréj przewodu
przytacza elektrycznego

sieciowego minimum 1,5 mm?, maksymalna dtugos¢
25 m — przy dluzszym przewodzie przekréj minimum
2,5 mm?
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Dane techniczne

typ KLS 1600
model KLS 1600
rok produkcji patrz ostatnia strona
moc silnika P+ 1600 W
silnik silnik pradu zmiennego 230 V ~ 50 Hz
predkos¢ obrotowa n 11000 min-!

dysza wydmuchowa: 200 km/h

waz nadmuchowy: 400 km/h
moc zasysania (maks. wydatek powietrza) 900 m¥h
wibracje przekazywane na reke i ramie
(wg EN 1033/DIN 45675)

strumien nadmuchu (maks. predkos¢ strumienia powietrza)

avw = <4,4m/s% K=2,2 m/s?

worek wychwytujacy (objetos¢) 251
klasa bezpieczenstwa Il - z izolacjg ochronng [C
masa 6,8 kg
mierzony poziom ci$nienia akustycznego 105 dB (A)

poziom ci$nienia akustycznego Lwa (wg 2000/14/WE) gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego 108 dB (A)
K=3dB (A)

akustyczny poziom szuméw Lpa (wg 2000/14/WE) 94 dB (A)
K=3dB (A)

Prosze przestrzega¢ zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.

Czesci zamienne
o]

Zamawianie czesci zamiennych:

- czesci zamienne dostarcza producent lub dystrybutor

- do niezbednych informacji nalezg przy sktadaniu zamowienia:
e kolor urzadzenia

nr czesci zamienngj

nazwa czesci zamienne;

zadana iloé¢

oznaczenie urzadzeniem do zasysania lisci oprodowego

przyktad: pomaraniczowy, 381266, worek, 1, KLS 1600

Pos.-Nr. | nrzaméwien | Oznaczenie
4 381273 klamra kablowa
7 381264 waz nadmuchowy
9 381265 dzwigar prowadzacy
10 381266 worek
11 381267 rurowe przedtuzenie do weza
18 381268 mate koto
19 381269 kotpak matego kota
20 381270 duze koto
21 381271 kotpak duzego kota
22 381272 naklejka bezpieczenstwa




an Este interzisa punerea in functiune a maginii inaintea

= citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii

tuturor indicatiilor i a montarii aparatului conform
descrierii!

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Declaratie de conformitate 109
Volumul de livrare 109
Descrierea aparatului 109
Simbolurile din instructiuni de folosire 109
Simbolurile aparatului 109
Timpi de utilizare 110
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 110
Alte riscuri 110
Vibratii 110
Munca in siguranta 111
Montarea 112
Punerea in functiune 113
Instructiuni de lucru 113
Intretinerea si ingrijirea 114
Depozitarea 115
Defectiuni posibile 115
Date tehnice 116
Garantia 116
Piese de schimb 116

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 11494
conform directivei: 2006/42/UE

Prin prezenta, noi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Laubsauger, -blédser, -hédcksler (Aspirator, sufldtor, vanturator
de foioase) tip KLS 1600

numarul de serie: 008700 — 025000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu
prevederile urmatoarelor directive:
2004/108/UE, 2000/14/UE si 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Proces de evaluare a conformitatii: 2000/14/UE - Anhang V
Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 105 dB (A).
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 108 dB (A).

Imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH — Technisches Buro — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Germany

i.A7 G. Koppenstein
Conducerea Departamentului de Constructie

Burgau, 29.9.2014

RO|
Volumul de livrare

3> Verificati dupa despachetare, daca continutul cartonului
» este complet
» i daca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ultericare nu se iau in
considerare.

» 1 aparat premontat
» 1 bara de ghidare
» 2 tevi prelungitoare de suflat  » 1 sac de colectare

» 1 instructiune de folosire » 1 declaratie de garantie
» 1fisd cu instructiuni de montare si utilizare

Descrierea aparatului

» 1 maner
» 1 furtun de suflat

> 1]
1 Maner 9 Bara de ghidare
2 Comutator pornit/oprit 10 Sac de captare

w

Dispozitiv de descarcare 11 Teava prelungitoare de suflat
a cablului de forta de 12 Maner de transport

tragere 13 Motor
4 Clema de cablu 14 Buton rotativ pentru
5 Stut de racordare mecanismul de reglare a
6 Dispozitiv de agétare a naltimii
sacului de captare 15 Duza de suflat
7 Furtun de suflat 16 Suport
8 Figa de retea 17 Stut de aspiratie

Simbolurile din instructiunile de folosire

A Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicatii poate cauza accidentari
sau daune materiale.

@ Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicatii poate duce la
perturbatii.
= Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi in mod optim toate functiile.
( Montarea, folosirea i intretinerea. Aici vi se explica
exact ce aveti de facut.

V& rugam sa consultati foaia de montaj si ‘"-—'"“
utilizare livrata cand in text se fac trimiteri ; '

la numarul imaginii. ‘
Simbolurile aparatului

@ Inaintea punerii i functiune, citifi si respectati
instructiunile de folosire si cele de siguranta.

00O
[ s [}

Tnaintea inceperii lucrérilor de reparatie, intretinere si
o®< | curatire, trebuie oprit motorul si scos stecarul din priza.

B

)
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Pericol din cauza pieselor centrifugate in timpul
functionarii motorului — pastrati la distanta de zona de
pericol persoanele, dar si animalele.

Atentie la uneltele care se rotesc.

Este interzisa introducerea mainilor si a picioarelor in
deschizaturile masinii, cand
aparatul este in functiune.

Purtati protectie pentru ochi si urechi.

A se feri de umezeala.

Scoateti stecherul din priza,, daca cablul este defect
sau incurcat.

Nu atingeti cablul, pana nu I-ati separat de la retea.

Masina Clasa de protectie Il (izolatie de protectie).

Produsul corespunde directivelor europene aplicabile
specifice produsului.

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere.
Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-
un mod care protejeaza mediul inconjurator. Conform
Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la aparatele
electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice
care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat i
reciclate in mod ecologic.

Timpi de utilizare

Va rugdm sa tineti cont si de prevederile locale privind protectia
contra zgomotului.

Informatii pentru evitarea zgomotului:

O anumita poluare sonora datoratad acestui aparat nu poate fi
evitatd. Repartizati lucrérile care produc zgomot intens fin
perioadele de timp autorizate pentru executarea acestor lucrari.
Respectati eventualele ore de liniste si reduceti durata de lucru la
minim. Pentru protectia dvs. personald si a peroanelor aflate in
apropierea dvs., trebuie purtatd o protectie adecvata a auzului.

I Q0> @@HFER ¢

Utilizarea conform domeniului de

aplicatie specificat

= Aspiratorul, suflatorul, vanturatorul de frunze se utilizeaza doar
pentru materiale ugsoare $i uscate, ca de ex. frunze si
reziduurile din gradina cum ar fi iarba, crengile mici si bucatile
de hértii.
= Aspirarea, suflarea si tocarea de
» materiale grele, ca de ex. metal, pietre, crengi, conuri de
brad sau sticla spartd
» materiale inflamabile ca de ex. chistoace de tigari, carbuni
pentru gratar
» materiale inflamabile, nocive sau explozive
sunt excluse in mod explicit.
= Din cauza pericolului corporal nu se va utiliza aparatul
niciodata in domeniile cu prafuri si lichide care pot periclita
sanatatea.
= Nu sunt permise alte intrebuintéri in afara de aspirare si
suflare.

= Aspiratorul, suflatorul, vanturatorul de frunze se utilizeaza doar
pentru uzul privat conform scopului pentru care este conceput.

= Aparatele pentru domeniul privat al casei si gradinii sunt cele
care nu se utilizeaza in spatii publice, parcuri, zone sportive,
agricultura sau padure.

= Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate cu domeniul de aplicatie specificat. Producatorul
nu raspunde de pagubele rezultate astfel - riscul si-l asuma in
exclusivitate utilizatorul.

= Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere gi
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile ale
medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

= Modificari arbitrare ale aspiratorului de frunze exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

= Montarea, utilizarea si intretinerea aspiratorului de frunze este
permisa doar persoanelor care cunosc aparatul si sunt
informate in legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatii pot fi
efectuate numai de noi, resp. de firme de prestare a serviciilor
numite de noi.

= Este interzisa utilizarea masinii in zone cu pericol de explozie
sau expuse intemperiilor (ploii).

Alte riscuri

N\ i ciuda utilizarii corecte si a respectrii tuturor masurilor de
protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datoritd constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respectd ,Masurile de
sigurantd”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie specificat
destinatiei” si instructiunile de folosire in totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i
riscul pagubelor materiale.

= Masurile de sigurantd ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la rénirea utilizatorului sau la daunarea proprietatii.

= Aruncarea de pietre i pamant.

= Periclitare datoratad curentului electric in cazul utilizarii unor
racorduri electrice necorespunzatoare.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot réméne niste riscuri,
greu definibile.

Vibratiile m&na-brat an = 4,4 m/s?

Incertitudine de masurare K = 2,2 m/s?

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicatd a fost masuratad conform
unei proceduri de testare normate si poate fi utiizata la
compararea unei uneltelor electrice intre ele.

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicata poate fi utilizata si pentru o
prima estimare a solicitérii datorate oscilatiilor.

N\ Valoarea reals a emisiilor de oscilatii se poate abate in timpul
utilizarii masinii de la valoarea indicaté in instructiunile de folosire,
respectiv de la cea indicata de producator.
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Acest lucru se poate datora urmatorilor factori, care trebuie
respectati inaintea, respectiv in timpul utilizarii:

- Este masina utilizata corect?

- Este corespunzatoare starea de uzura a maginii?

- Au fost montate ménerele, respectiv ménerele optionale
pentru reducerea vibratiilor si sunt bine fixate de corpul
masinii?

Daca in timpul utilizarii, constatati o senzatie neplacutd a mainilor
sau o decolorare a acestora, intrerupeti imediat lucrul cu masina.
Faceti suficiente pauze de lucru. In cazul nerespectarii indicatiei
referitoare la pauze de lucru suficiente, poate interveni sindromul
vibratiilor transmise sistemului mana-brat.

Trebuie evaluat gradul de solicitare in functie de volumul de lucru
si utilizarea maginii iar pauzele trebuie facute corespunzator.
Astfel gradul de solicitare pe parcursul intregului timp de lucru
poate fi redus substantial. Reduceti la minim riscul datorat
expunerii la vibratii. Intretineti aceastd masina conform
instructiunilor de folosire. Dacd se intentioneazd utilizarea
repetatd a masginii, v& recomanddm s& luati legatura cu
comerciantul dvs. de specialitate pentru a cumpara accesorii
impotriva vibratilor (méanere). Evitati utilizarea masinii la
temperaturi de t=10°C sau mai scazute. Faceti un plan de lucru
prin care sa poata fi reduse solicitdrile datorate vibratiilor.

Munca in siguranta

Folosite necorespunzator, aspiratoarele de frunze pot fi
periculoase. La folosirea utilajelor electrice, trebuie
respectate masurile fundamentale de protectie pentru a
exclude riscurile incendiilor, ale electrocutarii si al
accidentarii persoanelor.

Prin urmare, inaintea punerii in functiune a utilajului, cititi si
respectati indicatiile urmatoare si masurile de prevenire a
accidentelor ale asociatiei dumneavoastra profesionale si
indicatiile de siguranta, valabile in tara dumneavoastra,
pentru a va feri pe dumneavoastra si pe altii de accidente.

Transmiteti masurile de sigurantd tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceastd masina.

O) Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

= Familiarizati-va cu acest utilaj inaintea punerii lui in functiune,
cu ajutorul instructiunilor de folosire.

* Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru
care nu a fost conceput (Vezi utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat si ,Lucrul cu aspiratorul de frunze”).

= Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul. Nu
va aplecati in fata.

= Atentie in locurile in panta, sa aveti o pozitie sigura si stabila.

= QOperati aparatul numai in mers,nu alergati niciodata.

= Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati rational. Nu
folositi aparatul, cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul folosiri aparatului poate conduce la
accidente serioase.

= Cercetati terenul si fiti atenti la posibilele pericole pe care nu le-afj
putea auzi din cauza zgomotului provocat de catre motor.

= Purtati imbracaminte de lucru potrivita:

- nu purtati haine largi sau bijuterii, deoarece pot fi prinse de
partile mobile ale maginii

— Purtati manusi si incaltdminte rezistenta la alunecare

— Purtati pantaloni lungi pentru protectia picioarelor

- Tineti la distanta de orificiul de aspiratie parul lung. Ar
putea fi aspirat in orificiul de aspiratie. Purtati eventual un
fileu pentru par.

Nu lucrati cu aparatul descult sau in sandale ugoare.

Purtati haine de protectie:

— ochelari de protectie

- Purtati o protectie a auzului (nivel de presiune acustica
poate depasi 85 dB (A))

- Recomandam purtarea unei protectii pentru fata, pentru a
preveni iritatiile datorate prafului.

Péstrati-va locul de munca in ordine! Dezordinea poate cauza

accidente.

Atentie la mersul cu spatele. Pericol de impiedicare!

Daca atingeti un corp stréin, va rugam sa opriti aparatul i sa

indepartati corpul strain (metal, pietre, crengi, ...) conform

instructiunilor referitoare la utilizarea conformd domeniului de

aplicatie. Inainte ins& de a reporni aparatul, verificati pentru a

constata eventualele deteriorari si permiteti specialistilor sa

efectueze reparatiile necesare.

Tineti cont de influentele din jur:

- Nu folositi aparatul intr-un mediu umed sau ud.

- Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

— Lucrati exclusiv acolo unde aveti vizibilitate suficienta,
asigurati o iluminare buna.

Pastrati la distanta de zona dumneavoastra de lucru alte
persoane si animalele.
Nu permiteti altor persoane, mai ales copiilor, s& atinga utilajul
sau cablul.
Tntrerupeti utilizarea masinii, cdnd sunt persoane, in special
copii, sau animale de casa n apropiere si cand treceti la alta
zona de lucru.
In perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o
deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.
Utilizarea acestui aparat nu este permisa persoanelor cu
capacitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau
persoanelor fard experienta suficientd si/sau cunostinte
suficiente, cu exceptia situatiei n care acestea sunt
supravegheate de o persoand care raspunde de siguranta
acestora sau daca au primit instructiuni despre modul de
utilizare a aparatului.

Utilizarea aparatului de catre copii este interzisa.

Utilizarea aparatului de catre tineri sub 16 ani este interzisa.

Utilizarea aparatului de catre persoane care nu au citit

instructiunile de utilizare este interzisa.

Copii trebuie supravegheati pentru a garanta ca nu se joaca

cu aparatul.

Péstrati copii la distanté de utilaj.

Nu utilizati niciodatd aparatul acolo, unde se afla persoane

neparticipante in apropiere.

Utilizatorul raspunde in cazul accidentelor cu alte persoane

sau cu proprietatea acestora.

Nu lasati niciodatd aparatul nesupravegheat.

Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in

intervalul de putere indicat.

Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si

corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea

diminua siguranta.

Nu utilizati aparatul, daca dispozitivele de protectie sau

capacele sunt deteriorate sau daca dispozitivele de

siguranta, ca de ex. sacul de captare, nu sunt montate.

Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale

acestuia.
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Nu lasati niciodata conectat aparatul cand este culcat pe o

parte. Aparatul a fost dezvoltat exclusiv pentru operarea in

pozitie verticala.

Nu stropiti aparatul cu apa. (sursa de pericol curentul electric).

Opriti masina si scoateti stecarul din priza in timpul: /\
|

- lucrarilor de reparatie
— lucrérilor de intretinere si curatire

— lucrérilor de reparatie a avariilor '}"
— Tinlaturarea astuparilor 21

- verificarii legaturilor de alimentare cu energie electrica,
daca nu sunt cumva incurcate sau deteriorate

— transportului

— in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
duratd)

— zgomote si vibratii neobignuite

Tntret,ineti cu grija aspiratorul de frunze:

- Asigurati-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt
fixate bine.

— Atentie ca orificiile pentru aer sa fie curate.

— Pastrati ménerele uscate si fara ulei sau grasime.
Respectati instructiunile de intretinere.

Verificati, dacd masina nu prezintd cumva eventuale

deteriorari:

— Inaintea utilizirii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grijd functionarea ireprogabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificati dacé partile mobile functioneaza ireprogabil, daca
nu sunt blocate sau dacd nu existdi componente
deteriorate. Verificati, daca piesele sunt deteriorate sau
defecte. Toate piesele trebuie montate corect si trebuie sa
indeplineasca toate conditile pentru o functionare
ireprosabila.

— Dispozitivele de protectie defecte i alte parti deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva n instructiunile de folosire.

— Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

/\ Siguranta electrica

Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H 07
RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

— 3x1,5mm?la o lungime a cablului pané la 25 m

— 3x2,5mm?la o lungime a cablului peste 25 m

Conductele de legétura lungi si subtiri produc o cédere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistentd mecanica, sau acoperite cu acest material.
Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

La fixarea conductei de legaturd, asigurati-va cé aceasta nu
este turtitd, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.
Nu treceti cu magina peste cablul prelungitor. Asigurati-va ca
acesta se afla intr-o pozitie corectd in spatele Dvs.

Desfagurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur pentru
cabluri.

Nu folositi cablul in scopuri care nu corespunde domeniului de
aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei $i muchii ascutite.

Nu folositi cablul pentru a transporta si agata aparatul sau
pentru a scoate stecarul din priza.

Feriti-va de electrocutare. Evitati contactul corpului cu parti
paméntate (de ex. tevi, corpuri de incalzire, sobe, frigidere
etc.).

Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

Nu racordati la retea un cablu avariat. Nu atingeti un cablu avariat
inainte de a- deconecta de la retea. Un cablu avariat poate
conduce la contact cu piesele conductoare de tensiune electrica.
Folositi In aer liber doar cabluri de prelungire autorizate si deci
marcate corespunzator.

Nu folositi legaturi electrice provizorii.

Niciodatd s& nu se sunteze sau s& se scoatd din functiune
instalatiile de protectie.

Conectati aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

A\ Conectarea electrica, respectiv reparatii ale partilor electrice

ale aparatului trebuie efectuate de catre un specialist
electrician concesionat sau de catre unul din atelierele
noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele locale
privind mai ales masurile de protectie trebuie respectate.
Cablurile de racordare la refea trebuie inlocuite de catre
producator, respectiv de catre unul dintre centrele sale de
servicii pentru clienti sau de catre o persoana cu o calificare
similara pentru a evita pericolele.

Reparatiile altor parti ale aparatului trebuie efectuate de
catre producator sau unul din atelierele noastre de servicii
pentru clienti.

Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de schimb
poate duce la accidentarea utilizatorului. Producatorul nu
raspunde de daunele astfel provocate.

__ Montarea

A Racordati aspiratorul de frunze la reteaua electrica, doar

dupa finalizarea montajului.

202 Fixati bara de ghidare (9).
23 Fixati manerul (1),
ol4 Fixati cablul de bara de ghidare (9) cu ajutorul clemei de

cablu (4).

s[5 Introduceti sacul de captare (10).
o6 Rotiti manerul sacului de captare in sensul acelor de

ceasornic pentru a asigura sacul de captare.

o7 Agatati sacul de captare.
ol8 Introduceti stutul furtunului de suflat (7) Tn stutul de suflat

(17).

ol9 Agatati sacul de furtunul de suflat (7).
210 Pentry depozitare, introduceti tevile prelungitoare de

suflat (11) in suporturile de pe aparat.
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Punerea in functiune

= Asigurati-va, ca aparatul este montat conform indicatiilor.
= Verificati inainte de fiecare utilizare:
- daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri, taieturi
etc.)

A\ Nu utilizati cabluri defecte

- daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni

- daca toate legaturile cu surub sunt bine stranse

- daca sacul de colectare prezintd urme de uzura sau
reducere a calitatii.

@®  Racordareala retea

= Comparati tensiunea indicatd pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivitad i
prevazuta regulamentar.

= Utilizati cablu prelungitor cu diametru suficient.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Conectati aparatul printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30
mA.

= Utilizati cabluri de legaturd resp. de prelungire cu diametrul
conductorilor de min 1,5 mm? si lungime de pana la 25 m.

@ Asigurarea: 10 A

Racordarea cablului prelungitor
o 1]

1. Introduceti cuplajul cablului de prelungire pe stecherul
aparatului.

2. Trageti cablul de prelungire in forma de bucla prin dispozitivul
de descarcare a cablului de forta de tragere si agatati-1.

3. Atentie ca cablul de prelungire sa aiba suficient joc.

Pornire / oprire

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate deschide
si inchide. Comutatoarele defecte trebuie imediat reparate
sau inlocuite de catre atelierul de service.

ol Intrerupatorul de pornire/oprire (2) este amplasat pe
maner (1).

Pornire: Apasati intrerupatorul de pomire/oprire (2) in pozitia [1]

Oprire:  Apasati intrerupatorul de pomnire/oprire (2) in pozitia [O]

A Tn cazul intreruperii de curent, aparatul nu se comutd automat

in pozitia [O]. Apasati imediat intrerupatorul de pornire/oprire in

pozitia @, pentru a evita o repornire neasteptatd a aparatul la
revenirea curentului electric.

/\ Inainte de inceperea lucrului, respectati urmétoarele:
» instructiunile de siguranta
» urmatoarele instructiuni suplimentare de lucru.

= Doar persoanele peste 16 ani, care au citit si inteles
instructiunile de utilizare, pot utiliza aparatul.

= Purtati echipamentul de protectie (ochelari/masca de protectie,
manugi, protectie pentru urechi, pantofi antiderapanti,
pantaloni lungi, fileu pentru par in cazul parului lung), pentru a
va putea proteja de eventuale raniri.

= Pastrati locul de munca sigur si ordonat. Indepartati toate
obiectele din zona de lucru, care ar putea fi aruncate. (de ex.
pietre)

= Asigurati-va inaintea inceperii lucrului ca:
— 1nzona de lucru nu se afla alte persoane sau animale
- cava este asigurata retragerea in spate fara obstacole
— cava este asigurata stabilitatea
— manerele si suporturile sunt uscate si curate.

= Tnainte de suflare/aspirare recomandam:
— utilizarea greblei sau a maturi pentru indepartarea

murdariei

- umezirea suprafetelor prafuite

= Nu indreptati niciodata teava de aspirare/suflare in directia
persoanelor sau animalelor. Nu suflati niciodatd obiecte in
directia unde se afla persoane sau animale.

= Privitorii vor pastra o distanta minima de siguranta de 5 m.

» [ Utilizati prelungirea completd a duzei de suflat, pentru ca
jetul de aer sa-si faca efectul aproape pe sol.

= Atentie la obiectele suflate si zburdtoare. Deosebit de
periculos este efectul de ricosare din pereti sau ziduri.

= Nu lucrati in dreptul usilor si ferestrelor deschise.

= Deconectati aparatul cand traversati drumuri cu pietris sau
split.

= Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau pe vreme umeda.

= Nu introduceti manual nimic in orificiul de aspirare.

= Conduceti cablul intotdeauna prin spatele aparatului. Altfel
exista pericolul impiedicarii, alunecarii sau caderi.

= La aspirare, nu utilizati niciodata aparatul
— fara sacul de captare,
— cu fermoarul sacului de captare deschis.

Indicatii pentru utilizarea ca aspirator sau vanturator

A Asigurati-va inaintea luarii in primire, c@ sacul de captare
este montat, nu este deteriorat sau uzat si fermoarul este inchis.

1. Porniti aparatul. o[11]

2. Materialul de aspirat este aspirat in aparat prin stutul de
aspiratie (17) si este tocat.

3. Miscati-l incet si uniform peste materialul de aspirat. Nu
apasati aparatul in frunze.

4. Puterea de aspirare scade, cand sacul de captare este plin.
Opriti aparatul si scoate-ti stecarul din priza. Deschideti
fermoarul si goliti sacul de captare.

5. Dupa incheierea lucrului:

» opriti aparatul si scoateti stecarul de conectare la retea.

» desprindeti sacul de captare de pe carligul (6). © 7

» rotiti m&nerul sacului de captare in sensul invers al acelor
de ceasornic si scoateti sacul de captare. < 6]

» introduceti stutul de racordare (5). o 12

» rotiti manerul stutul de racordare in sensul acelor de
ceasornic pentru a furtunul de suflat (7). < 13]

» conectati aparatul pentru a indepérta resturile din aparat.

@ indepértagi frunzele devreme! - V& sfatuim s& adunati
frunzele pe céat posibil pe vreme uscatd si imediat dupa caderea
frunzelor. Frunzele umede creeaza probleme. La fel ca si
frunzele putrezite sau aflate in gramezi.
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Indicatii pentru utilizarea ca suflator
Metoda de suflat 1: suflarea cu duza de suflat (15).

514

Indepartati sacul de captare de pe aparat cét timp acesta mai este
inca fixat de aparat.

o7 Desprindeti sacul de captare de pe carligul (6).

o6 Rotiti ménerul sacului de captare in sensul invers al
acelor de ceasornic si scoateti sacul de captare.

o2 Introduceti stutul de racordare (5).

2[13  Rotiti manerul stutul de racordare in sensul acelor de
ceasornic pentru a furtunul de suflat (7).

o1 Porniti aparatul.

2114 Jetul de aer este suflat din aparat prin intermediul duzei
de suflat (15).
Miscati aparatul incet si uniform dintr-o parte in cealalta
pentru a curéta suprafata.

Metoda de suflat 2: suflarea cu furtun de suflat

Cu teava de suflat va puteti deplasa liber si puteti curata/sufla
astfel suprafetele si colturile greu accesibile.

Indepértati sacul de captare de pe aparat cét timp acesta mai este
inca fixat de aparat.

ol7 Desprindeti sacul de captare de pe carligul (6).

o6 Rotiti ménerul sacului de captare in sensul invers al
acelor de ceasornic si scoateti sacul de captare.

215 Scoateti stutul furtunului de suflat (7).

ol16 Introduceti o teava prelungitoare de suflat (11) in stutul
furtunului de suflat (7).

o7 Introduceti a doua teava prelungitoare de suflat.

o1 Porniti aparatul.

ol18 Deplasati incet si uniform teava de suflat la cativa
centimetri deasupra solului.

=19 in cazul unor intreruperi ale procesului de lucru, puteti
agata teava de suflat in suporturile (13) de pe aparat.

Reglajul inaltimii

Aspiratorul de frunze este dotat cu un mecanism de reglare
variabila a inaltimii. Din acest motiv, puteti lucra si pe suprafete
denivelate, nu doar pe cele netede.

Modul de lucru pe suprafete denivelate

ol20 Desfaceti butonul rotativ (14). Manerul se misca liber
acum.

ol21 Deplasati ménerul in sus si in jos pentru a adapta
aspiratorul de frunze la caracteristicile solului.

Modul de lucru pe suprafete netede

ol20 Desfaceti butonul rotativ (14). Manerul se misca liber
acum.

ol Deplasati bara de ghidare (9) in sus si in jos, pentru a
regla inaltimea necesara a stutului de aspiratie (17).

o22 pozitia plana a stutului de aspiratie (17)
Aceasta pozitie este ideald pentru curatarea locurilor gi
drumurilor netede, pavate, cum ar fi terasele, aleile etc.
In aceasta pozitie, puterea de aspirare este foarte mare.

sl23 pozitia oblica a stutului de aspiratie (17)
Aceasta pozitie este ideald pentru lucrarile pe gazon sau
pe locuri si drumuri denivelate pavate.
In aceastd pozitie, puterea de aspirare este mai redusa.

=" Ce pot sa aspir sau sa suflu?

DA

Materiale usoare si uscate, ex. frunze uscate si reziduuri din
gradina cum ar fi iarba, crengile mici si bucatele de hértie

Materiale grele, ca de ex. metal, pietre, crengi, conuri de brad sau
sticla sparta

A\ Nu aspirati sau suflati cu aparatul obiecte incendiate,
explozive sau fumegénd, cum ar fi tigari, chibrituri sau
cenusa fierbinte.

Nu aspirati sau suflati lichide, in special lichide care pot
ardea, ca benzina. Nu utilizati aparatul in apropierea
acestor substante.

intretinerea si ingrijirea

A inaintea fiecérei lucrari de intretinere sau curtare:
=\ = opriti aparatul

o®<| m asteptati oprirea lamei

[=] | m scoateti din priza stecirul

Folositi doar piese originale. Alte piese ar putea duce la daune si
accidentari imprevizibile.

Dispozitivele de protectie, indepartate pentru a fi ingrijite si curatate,
vor fi montate la loc in ordinea respectiva si verificate.

Lucrarile suplimentare de reparatie trebuie executate exclusiv de
cétre producator sau de catre serviciul pentru clienti.

Nu [asati masina la indeména copiilor.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a aspiratorului de

frunze, respectati urmatoarele.

= Verificati daca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
strénse, pentru a va asigura ca aparatul poate fi utilizat in
conditii de siguranta.

= Verificati sacul de captare pentru a constata eventualele
semne de uzura sau reducere a calitatii.

= Tnlocuiti imediat piesele uzate sau deteriorate.

= Indepértati praful si murdaria cu o lavetd sau cu pensula.

= Nu curétati masina cu jet de apa sau cu curéatitoare cu apa sub
presiune.

= Pentru partile din material plastic, nu utilizati solventi (benzina,
alcool etc.), deoarece acestea pot deteriora piesele din
material plastic.
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Curatarea sacului de captare
Goliti sacul de captare dupa incheierea lucrului.

o7 Desprindeti sacul de captare de pe carligul (6).

©16  Rotiti manerul sacului de captare in sensul invers al
acelor de ceasornic si scoateti sacul de captare.

» Scuturati bine sacul de captare.

> Tntoarceti-l pe dos, pentru a il peria.

» Spalati sacul de captare in cazul murdaririi puternice sau cel
putin o datd pe an cu ména, cu apa si sapun.

(D Tn cazul in care fermoarul nu aluneca, acesta de va freca cu
sapun uscat.

A Verificati regulat pentru siguranta dumneavoastra daca sacul
de captare este deteriorat. Un sac deteriorat se va schimba
imediat.

A Scoateti stecarul din priza.

omy

]

m Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis, departe
de copii.

m Inaintea unei depozitari mai indelungate, respectati

urmatoarele indicatii pentru a asigura o perioadd lunga de

folosire si o utilizare ugoara a masinii:

— Efectuati o curatare temeinica.

— Verificati aparatul pentru a constata daca se afla intr-o
stare tehnica ireprosabila, astfel incat dupa o depozitare
mai indelungatd sa fie posibilda o utilizare sigurd a
aparatului.

Defectiuni posibile

Problema Cauza posibila

Remedierea

Motorul nu porneste

Lipseste alimentarea (cadere de tensiune)

Verificati siguranta (10 A)

Cablul de conectare defect

Schimbati respectiv verificati cablul (specialist
electrician)

A Cablurile defecte nu se vor mai utiliza

Motor sau comutator defect

Pentru  indepartarea  problemei  adresati-va
producatorului sau unei firme numite de acesta

Substantele nu sunt bine  Aparatul este astupat sau blocat
aspirate  (putere  de

inléturati obiectele care astupd aparatul, eventual
contactati serviciul pentru clienti

aspirare scazuta) Sacul de captare este prea plin

Goliti sacul de captare

Cablul de legatura este prea lung sau are diametru

prea mic.

CaquIAde legatura minim 1,5 mm2, lungime maxim
25 m. In cazul cablului mai lung, diametrul minim 2,5

Priza prea indepartata de conexiunea principala si ~mm”
diametru prea mic a cablului de legatura.
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Date tehnice

Tip KLS 1600
Model KLS 1600
An de constructie vezi ultima pagina
Puterea motorului P1 1600 W
Motorul motor de curent alternativ 230 V ~ 50 Hz
Numarul rotatiilor n 11000 min -1

duza de suflat: 200 km/h

Fluxul de aer suflat (viteza max. a aerului) furtun de suflat- 400 km/h

Puterea de absorbtie (cantitatea max. de aer) 900 m*h
Vibratiile méinii (conf. EN 1033/DIN 45675) avhw = < 4,34 m/s? K = 2,2 m/s?
Sacul de captare (Volum) 25 Litri
Clasa de protectie izolatie de protectie Il (O]
Greutatea 6,8 kg
nivelul masurat de putere a zgomotului 105 dB (A)

Nivel de putere a zgomotului Lwa (conform 2000/14/UE) nivelul garantat de putere a zgomotului 108 dB (A)
K=3dB(A)

Nivelul de presiune acustica (conform 2000/14/UE) 94 dB (A)
K=3dB (A)

Atentie la declaratia de garantie anexata.

Piese de schimb
ol1]

Comandarea pieselor de schimb:
— sursa de aprovizionare o constituie producatorul sau distribuitorul
— informatiile necesare la transmiterea comenzii:

= Culoarea aparatului

= Nr. piesei de schimb

= Denumirea piesei de schimb

= Numarul dorit

= Denumirea aspiratorului de frunze

Exemplu: portocaliu, 381266, sac de captare, 1, KLS 1600

Pos.- Nr. piesei | Denumirea

Nr. de schimb

4 381273 Clema de cablu

7 381264 Furtun de suflat

9 381265 Bara de ghidare

10 381266 Sac de captare

11 381267 Teava prelungitoare de suflat
18 381268 Roata — mica

19 381269 Capac de roata (roata mica)
20 381270 Roata — mare

21 381271 Capac de roata (roata mare)
22 381272 Eticheta de siguranta




l!.!l 3anpelaeTca BBOAUTL YCTPOMCTBO B 3KCMAyaTaLmIo

IB]) 76 toro, kak Bol npouTeTe HaCTOsLEE MHCTPYKLMIO
Nno 3KcnnyaTauuu, yuteTe Bce NpUBeAEHHbIe yKa3a-
HWUA U CMOHTUpyeTe YCTPOWUCTBO OMUCaHHbIM OGpa-
30M.

COXpaHMTb WHCTPYKLUUIO ANA UCNOJIb3OBaHUA B 6y.qyu4eM.

3asBneHne 0 COOTBETCTBUM TpeBOBaHMAM 117
O6bem nocrasku 117
Onwcanve ycTpoincTaa 117
CuMBOIbI, MCMONb3YEMbIE B MHCTPYKLW MO akcnnyataum 117
CumBObI, UCNOMNb3yeMbIE B YCTPOUCTBE 118
Bpemsi paboTbl 118
Vcnonb30BaHne B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHWUEM 118
[MpyMeHeHMe Mo HasHaYeHmIo 118
Bubpauum 119
CobnioaeHne TexHWKK 6e3onacHoCTy 119
Cbopka 121
BBoA B akcnnyatauumio 121
Paboune ykasaHus 122
TexobcnyxmBaHMe M 04NCTK 123
XpaHeHue 124
Bo3MoxHble HeucnpaBHOCTH 124
TexHnyeckne aaHHble 125
[apaHTus 125
3anacHble YyacTu 125

3asiBneHne o COOTBeTCTBUMU TpeboBaHM-
am EBponenckoro Cotrosa

Ne (S-No.): 11494
CornacHo aupektuee EC: 2006/42/EC

HacToswmm mbl,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

3asBMSIEM NMOA €AVHOMUYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT
Laubsauger, -blaser, -hacksler (MHeBmaTnuyeckun cOOPHMK,
paspyBatenb U uamenbuutens nuctbes) Tun KLS 1600

CepwitHbi Homep: 008700 — 025000

COOTBETCTBYET MOMOXEHUAM BbllleHa3BaHHbIX Aupektns EC, a
TaKkKe MONOXEHNAM CrIeayHLLMX AOMONHUTENbHBIX ANPEKTUB:
2004/108/EC, 2000/14/EC n 2011/65/EC.

Bbinu npUMeHeHbI cnegytolme cornacoBaHHble CTaHAAPTbI:
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;

EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

CooTBeTCTBME OLEHKa NpoLeaypa:

2000/14/EC - MpunoxeHune V

3amepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBoM MowHocT Lwa 105 ab (A).
['apaHTMpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOI MOLHOCTU Lwa 108 ab (A).

YnonHOMOYeHHbI  no TeXHWNYeCKoH
BOKYMEHTaLuu:
ATIKA GmbH - texHnyeckoe 6topo — Josef-Drexler-Str. 8 -

89331 Burgau — Germany

COCTaBJIEHUIO

i.A,
i.A. G. Koppenstein,
PykoBOACTBO KOHCTPYKTOPCKOrO 0TAena

Burgau, 29.9.2014

Ob6bem nocTaBKu

5" [ocne pacnakoBkX NPOBEPLTE COAEPHVUMOE KapTOHHOIA
YNaKoBKW Ha

» KOMMMEKTHOCTb MOCTaBKM,

> Hanuume BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNA B pe3yrnbTaTe TpaHCNop-
TUPOBKM.

HesameanutensHo coobLimuTe 0 peknamaimsix TOproBoi opraHu-

3aL{/n, NOCTaBLLMKY-CMEXHWKY UK, COOTB., Ha 3aBOA-W3roTOBY-

Tenb. Peknamauuu, 3asiBneHHble no3xe, He MPU3HaKTCS.

» 1 NHeBMAaTUYECKMIN COOPHMK » 1 pyyka

» 1 pyyka-noBoaoK » 1 AyTbEBOW LUNAHT
» 2 YANWHUTENbHbIE JyTheBbIE TPYObl  » 1 NPUEMHbIN MELLOK
» 1 MHCTPYKLMS NO 3KCMnyaTaLmm » 1 rapaHTuitHoe

» 1 MHCTPYKUMS N0 MOHTaXy U 00513aT1enbCTBO
obcnyxuBaHuio
OnucaHue yctponcTBa
> 1]
1 Pyuka 8 CeTteBon LTEKEP
2 Bbiknovatenb 9  Pyuyka-noBoaok
3NeKTpoNUTaHNS 10 lMpremHbIn MeLwok

11 YanuHutenobHas
nyTbeasi Tpyba

12 Pyyka Ans HOLLEHUS

13 [Buratenb

14 BpaujatoLascs pydka

3 MMpwncnocobnexne ans
pasrpy3ku kabens ot cun
TSOKEHMS!

4 KabenbHblit 3axuMm

5 [pncoeaunHnTenbHbIN

natpy6ok MexaHu3Ma
6 [lpoywuHa ans PErynupoBKM Mo BbICOTE
noABeLunBaHNs 15 [lytbeBoe conno

MPUEMHOTO MelLLka
7 [yTbeBoi WnaHr

CVIMBOﬂbI, ncnorsfib3yemMmbie B
MHCTPYKLUUUM NO IKCnnyaTaumnm

Iposswas onacHOCTb MM onacHas cutyaums. Heco-
OntoaeHne 3TUX YKasaHWA MOXET MPUBECTU K TpaBMaM
UM K MaTepuarnsHoMmy yulepoy.

16 [epxarenb
17 BcacbiBatowmin natpybok

BaxHble ykazaHusi N0 HagnexaieMy oopaLieHUHo.
HecobnioaeHune aTnx ykasaHuin MOXeT NPUBECTY K Hero-
nagkam.

= YKa3aHus ans nonb3oBaTens. 3TU ykazaHus noMoryT
Bam onTumanbHo MCNonb30BaTh BCe DYHKLMM.

./ MoHTax, o6enyxmBaHUe U TeXHUYECKoe 06CnyxmMBa-
Hue.
3pecb Bam 4atoTcs TouHbIE PasbsICHEHUS O TOM, YTO
Bam HyxHo penatb.

211! Ecnm B TekcTe BymyT CCbiNKM HA HoMepa '“—--—'““'
< [2] unzobpaxennit, npocum  obpallatbes K

213 HacTosien MHCTPYKUMM MO  MOHTaxy W
obcnyxuBaHmio. £
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CVIMBOﬂbI, ncnosfib3yemMmbie

MUcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUU
C Ha3Ha4YeHuem

B yCTpOMCTBE

TeXHuKe 0e30MacHoOCTH.

Mepen nposeaeHneM paboT Mo PeMOHTY, Texobeny-
- XXUBAHMIO N OYUCTKE OTKIMHOYUTb ABUraTenb U BbiTa-
] LWTb BUMKY COEAMHUTENBHOTO LLHYpA.

[

Mepen BBOOM B 3KCMMyaTaLyo NpoYUTaTh i cobrto-
[aTb MHCTPYKLMIO MO 3KCMMyaTaluu U ykasaHus no
A
-

OnacHocTb  OT  OTOpacbiBalLMX 4acTem  npw
paboTaloLLem ABuraTene — He AOMyckaTb B ONACHYI0
30HY MOCTOPOHHMX, @ TaKKe AOMALLHMX XMBOTHBIX U
CKOT.

Octeperaitteck BpallatoLLerocs paboyero opraHa.
He BCTaBMsTb pykW W HOrM B OTBEPCTUS BO BpeMS
paboThbl MaLLMHbI.

Hocutb cpencrtea and 3alutbl rna3 u cnyxa.

MpenoxpaHaTh OT BRaru.

B cnyyae noBpexgeHns unu 3anyTbiBaHus kabens
W3BMNEYb CETEBOIA LUTEKEP M3 PO3ETKM.

Moka kabenb He OTCOEAMHEH OT CETH, 3anpeLlaeTcs
K HEMY Npu1KacaTbCs.

Knacc 3awutbl MallmHbl || (3awmTHas usonsaums).

Mpogykt oTBeyaeT TpeboBaHMAM  EBPOMENCKUX
AVPEKTUB, JENCTBYIOLMX ANS AAHHOMO NPOAYKTa.

~E > @OFFLH

OnekTpuyeckme npubopb! He yaansaTh B ObITOBON
Mycop. YCTpocTBa, NPUHAANEXHOCTM 1 YNakoBKy
HanpaensTb Ha yTUNN3aLMio B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHMAMI OKpYXatoLLen cpedbl. B
COOTBETCTBUM C EBpONENCKON OMPEKTUBOM
2012/19/EU no cTapbiM 3neKTPUYECKUM 1
3NEKTPOHHbIM npubopam Bonblue HenpurogHbIe K
MCNONb30BaHNK0 ANEKTPONPUOOPbI JOMKHbI
OTZeNbHO cOBMPaTLCS U HaNPaBNATLCS Ha
YTUNN3aLMI0 B COOTBETCTBUM C TPEBOBaHMAMM
3alLMTbI OKpYXatoLLen Cpeabl.

¢

Bpems paboTbl

Mpockba cobntoaatb permoHanbHble NpeanucaHus.

WUHdopmauus no npegoTBpaLeHuto Wyma:

OnpegeneHHoe  LLymMOBOE — BO3AENCTBME  OT  HACTOALLErO
ycTpoictBa HeusbexHo. [loaToMy Heobxoaumo  cTapaTbes
NEePeHOCUTb LLYMHbIEe paboTbl HA pa3speLLeHHoe W onpegeneHHoe
Ans ato Bpems. [pu WU3BECTHbIX YCMOBUSX CriedyeT yuuTblBaTh
BpeMS OTAblXa W OrpaHMyMBaTh MPOACITKUTENBHOCTL PaboT Ao
HeoOxogumoro MuHMMyma. [ns Bawei nMYHOM 3awmThl W
3aWunTbl Haxoasawwmxcs B6AM3n nuy, Heobxo4umo Nonb30BaThCs
COOTBETCTBYIOLMMM  CPEACTBaMU  MHOMBMAYANbHON  3alLuThI
OpraHoB cnyxa.

= [IHeBMaTU4eCknn COOPHUK, pasgyBaTeNb M W3MENbYUTENb
NUCTbEB NpedHas3HayYeH TOMbKO OISt TaKUX NETKMX U CyXux
MaTepuanos, kak Hanpumep, NUCTBa 1 PacTUTENbHbIe OTXOMbI
Caf0BO/CTBA: TPaBa, HeDOMbLLUME BETKM W KNOYKM Bymaru.
= Karteropuyecks 3anpelyaeTcd BCacbiBaTb, pasgyBaTb U
U3MenbYaTh
> TsKenble MaTepumansl, HanpuMep, MeTans, kKaMHU, Cyybs,
€10Bble LLIWLLKW UK OUTOE CTEKMNO
> TaKuWe roproume Matepuanbl, kak Hanpumep, CUrapeTHble
OKYPKM, Yrofb Ans rpuns
» BOCMNAMEHSIOLIMECS, SAOBUTbIE UMM B3pbIBOOMACHbIE
MaTtepuansi.
= B cBA3W C OMNACHOCTBIO TPABMUPOBAHMS KATEropu4yecku
3anpeLlaeTcs MWCMonb3oBaTb YCTPOACTBO B 30HAX, rae
MMEeKTCS BpedHble AN 300pPOBbs MbIM W XMAKOCTU, WK
nomnb30BaThCA UM B Ka4ecTBe COOPHMKA XKIUAKOCTEN.
= |[IHoe npumeHeHwe, Yem cOOop 1 pasayBaHue, 3anpeLlaeTcs.
= [lHeBMaTU4ECKUA COOPHUK, pasdyBaTelb M W3MENbYUTENb
NACTbEB  CMpOEKTUPOBAH  TOMbKO AN YacTHOMo
MCMOMNb30BaHNS B COOTBETCTBMM C HA3HAYEHMEM.
= YCTpoiiCTBaMM AN YaCTHbIX JOMOBbIX W CaflOBbIX Y4acTKOB
CYNTalOTCH  TakMe, KOTOpble He  UCMONb3ylTcs B
00LLECTBEHHbIX NapKaX, CMOPTUBHBIX COOPYXEHUSIX, a TAKKe B
CeIIbCKOM W NECHOM X03$ICTBE.
= K UCMOMb30BaHMIO MO Ha3HAYEHW0 OTHOCUTCH  Takke
cobriogeHne  NPeanucaHHbIX  M3rOTOBMTENEM  YCMOBWN
aKcnnyatauuu, TexobCnyXmBaHUs U peMoHTa U cobniogeHne
NPMBEAEHHbIX B WHCTPYKUMM  yKa3aHWil MO  TEXHUKe
6e3onacHocTu.
= Takke HeoOxogumo cobntodeHWe [OedCTBUTENbHbIX ANA
aKcnnyaTauuM  MpeanucaHuic  No  NpedoTBpaLUeHUIo
HecuacTHbIX CNy4YaeB, a Takke Npouux o6LenpU3HaHHbIX
npeanucaHnii No NpOW3BOLACTBEHHON MEAMLMHE W TEXHUKE
6e3onacHocTu
* HecaHKUMOHMPOBaHHbIE  W3MEHEHUs  MHEBMaTUYeCcKoro
COOpHMKA MCKMIOYAlOT OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENS 3a
MPUYMHEHHBINA B pe3ynbTaTe 3Toro yuepb nboro Buaa.
= CHapsikaTb M WCMOMb30BaThb annapaTt, a TaKkKe BbIMNOMHATL
paboTbl MO €ro TEXHUYECKOMy OOCMYXMBaHMIO paspeLlaeTcs
TONbKO NULaM, ymetowum obpalatbes C HUM U KOTOPbIM
13BECTHbI BO3MOXHbIE OMAaCHOCTW MPW €ro MCnonb30BaHMU.
PeMoHTHblE paboTbl paspellaeTcsi NMPOBOAWTb TOMbKO Ham
WNW CEPBMCHBIM Cryx0am, YNONHOMOYEHHBIM HaMM.
» He pgonyckaTb NoNafaHns MaLlMHbl BO B3pbIBOOMACHYIO Cpeay
U nog, A0XApb.

NMpuMmeHeHMe Mo Ha3Ha4YeHUIo

YAN [laxxe Npyu 1CMONb30BaHUM B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM U
HECMOTPS Ha COBMIOOEHNe BCEX COOTBETCTBYHOLMX MOMNOXEHMIA
TEXHUKM 6E30MacHOCTM BCe elle MOTyT UMeTbCsl OCTaTOuHble UC-
TOYHVKM pUCKa, OBYCIIOBMNEHHbBIE KOHCTPYKLMEN, KOTopas onpeae-
NAETCS Ha3HaYeHNEM.

MOHO CBECTW 4O MUHUMYMa OCTATOYHbIE UCTOYHUKM pUCKa, ECIN
cobniogaloTcs pasaenbl ,YkasaHusa no TexHuke 6esonacHocTn® u
,/Icnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHUEM®, a Takke WHCT-
PYKUMS MO 3KCMTyaTaLmuy B Lienom.

BHumaTenbHoCTb 1 OCTOPOXHOCTb CHWXalT CeneHb pucka
Nnoy4eHnd TpaBM N HaHECEHUA noapex(,quMVl.
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=  [ArHopupoBaHue UnK ynyLeHue 13 B4y Mep no obecneyeHnto
OesonacHoCTM  MOTYT ~ MPUBECTM K TPaBMUPOBAHMIO
nonb30BaTens Ui MaTepuansHomy yiepoy.

= OnacHocTb OT OTOPACkIBAEMbIX KAMHE U KOMKOB MOYBbI.

= OnacHOCTb CO CTOPOHbI AMEKTPUYECKOTO TOKA, ECI UCMONb3Y-
l0TCA HeHaanexallue CoeuHUTENbHbIE SNEKTPONPOBOaa.

= [IpUKOCHOBEHWE K TOKOMPOBOASALLMM AETANAM, i OTKPbIThI
ANeKTpu4eckne y3nbl.

= YXxyAweHue cnyxa, ecnu pabota npoBoamTcs be3 CpeacTs 3a-
LWTbI CryXa B TEYEHWE NPOAOIKUTENBHOMO BPEMEHM.

[lanee, HeCMOTPS Ha BCE MPUHSATbIE MEPbl MPESOCTOPOKHOCTY
MOTYT UMETbLCA OCTAaTOYHbIE UCTOYHUKM PUCKa, HE OYEBUAHBIE Ol
HO3HAYHO.

Bnbpauus BepxHuX KoHeuHocTel an = 4,4 m/c?

lNorpeLHocTb namepernit: K = 2,2 m/s?

YkasaHHbIl  MokasaTenb aMuccuu  BuOpaumn  3amepeH Mo
CTaHZapTHOMY METOAY KOHTPONS M MOXeT MCronb3oBaThCs AN
CPaBHEHWS! OQHOTO 3MEKTPONHCTPYMEHTA C APYTAM.

YkasaHHbIl nokasaTenb aMuUCCUWM  BMOpaUMii MOXHO  Takke
MCMOMb30BaTh AJ11 HA4aNbHON OLLEHKM BUOPALMOHHON Harpy3Ku.

A\ odaktnieckas nMerowwascs  Bubpaums  BO  Bpems
NCMOMb30BaHUA MALUMH MOXET OTKMOHATHCA OT  BEMWYMHBI,
YKa3aHHOW B MHCTPYKLMW MO SKCMTyaTaLum Unn U3roTOBUTENEM.
MMpr4mnHOM 3TOTO MOTYT BbITH CREeaytoLMe haKTOpbl BO3AEHACTBMS,
KOTOpble JOIKHbI YYUTLIBATLCA Nepeq KaxabiM UCMOMb30BaHNEM
WK BO BPEMS UCMONb30BaHNS!:
- [paBunbHO N MCNONb3yeTcs MallnHa
- Hapnexatluee nu skcnnyaTtauuoHHOE COCTOSHWNE MaLLMHbI
—  CMOHTMPOBaHbI NI PYYKM MK ONLMOHAMNbHbIE BUOPALMOHHbIE
PYYKM 1 MPOYHO MW OHW 3aKpeneHbl Ha KOpnyce MaLLWHb
Ecnm Bbl 3ameTuTe HempuaTHOE OLLYLIEHWE Ha pykax Wiw
N3MEHEHME LiBeTa KOXM BO BPeMsl UCMONb30BaHNS MalUWHBbI, TO B
9TOM  Cfyyae  HeoOxoguMo  HesaMmeguTenbHO  MpepBaTb
BbiMonHeHne pabotbl. Bo Bpems pabotbl  Heobxoaumo
ycTpamuBaTb [OCTATOYHble MepepbiBbl  Ans  oTgbixa.  [lpu
HecobnMiogeHMn [OCTaTOYHbIX NEPEPLIBOB ANS OTAbIXa MOXeT
NOSIBUTLCS BUBPALMOHHBINA CUHAPOM BEPXHWUX KOHEYHOCTEN.
Heobxogumo OueHWBATHL CTENeHb Harpy3ki B 3aBUCUMOCTW OT
BMO4a paboT WnM  WCMOMb30BaHWS MalWWHbl ¥ cobnopath
COOTBETCTBYIOLME NEPEPbIBbI AN OTAbIXa. Takum 0bpasom
MOXHO 3HA4NTENbHO CHU3MTL CTEMEHb HArpy3kn B TEYEHWE BCErO
paboyero BpemeHu. Heobxoaumo [O MUHUMYMa CBOAMTL PUCK,
koTopomy Bbl noaBepraetech BO Bpemst BuOpaumii. BoinonHsiite
YXOO 32 HacTOsILEN MalMHOW B COOTBETCTBUM C YKa3aHWSMMU B
WHCTPYKUMM no  akcnnyaTaumu. Ecnm  mcnonb3oaHue  wnn
npuMeHeHve MalmnHbl Byaet Gonee yactbim, TO Bam Heobxoaumo
ceasatbcd ¢ Bawwm  npogaBuom 1 npuoBpecT
aHTUBMOPALMOHHBIE NpuHaZNexHocTy (pyykn). Cnegyet usberatb
NCMONb30BaHNA MalumHbl npu Temnepatypax t=10°C n Huxe.
CocraBnante Takom paboumid nnaH, KOTOPbIA  MOMOXET
OrpaHNYmMTL BUOPALMOHHYHO Harpy3Ky.

CoOnraeHne TeXxHUKU 6e3onacHoOCTHU

Mpu HeHapnexalem npumeHeHun MHeBMaTMYECKUIA COOPHMK

MoXeT OKa3aTbCA onacHbIM MeXaHU3MOM. anI
ncnonb3oBaHUn ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Heobxogumo
cobniogate  OCHoBoOMonarawouime Mepbl obecneyeHus

TEXHUKU 0e30MacHOCTH, 4TOObI MCKNKOYMTbL PUCK noXxapa,
yAapa neKkTpuieckumMm TOKOM U TpaBM nogen.

Moatomy nepes 'BBOAOM B 3KCMnyaTauuio HacTOALWEro
u3pgenua cnegyer npoyuTatb M 3atem cobnogatb
cnepylowme ykas3aHus M npeanvcaHus no npefoTBpaLieHunio
HecyacTHbIX | cnyyaeB Bawero npodeccrmoHanbHOro
obuecTBa, a TaKkke MnpaBUNa TEXHMKM Oe30MacHOCTH,
JeNcTBylOlMe B  COOTBETCTBYIOWEN CTpaHe, 4TOObI
3aWUTUTBL CamMoro cebs 1 Apyrux OT BO3MOXHbIX TPaBM.

@ Heobxognmo  coobwatb  ykasaHus MO TEXHWKe
©e30macHOCTM BCEM NULaM, paboTaroLLMM C MaLLMHOM.

XpaHVITe HacTodLlne yKa3aHusa no TEXHUKE
He3onacHocTn B COOTBETCTBYIOLLEM ANdA 3TOr0 MecTe.

= [lepeq  WCMONb30BaHMEM  YCTPOMCTBA  Heobxoanmo
O3HAKOMUTLCA C HWAM Ha OCHOBaHWM MHCTPYKUWW NO €ro
aKcnyaTaumum.

= He ucnonbayiTe YCTPOCTBO AN15 Lienen, 471 KOTOPbIX OHO He
npeaHasHayeHo (cM. pasgensl "cnonb3oBaHne B COOTBETCT-

BMM C HasHayeHneM" 1 "PaboTa ¢ cagoBbiM U3menbumntenem").

= [lpu paboTe C YCTPOWCTBOM MONb30BATENb [HOIKEH UMEThH

HapEXHyl0 onopy u cobntopatb Bce Bpemsi paBHoBecke. He

HaKMOHSWTECH BNEpPeS.

= Bo Bpems paboTbl Ha OTKOCax HeobxoaMMo Bcerga CneauTb
3a NPUHATUEM YCTOMYMUBOWN NO3bI.

= 3KCnnyaTupynTe YCTPOWUCTBO TOMbKO Mpu xoabbe, HO HW B
Koem cryqae npu ObICTPLIM Lare unu 6erom.

= bygbTe BHMMATENbHLI. ObpalLaiiTe BHUMaHWE Ha TO, 4YTO Bbl

Aenaete. BoinonHsinTte paboTbl paumoHanbHo. 3anpeLlaeTcs

paboTaTtb Ha YCTPOWCTBE NOL BO3AENCTBMEM HAPKOTMKOB,

ankorons unu MeaVKaMEHTOB. OauH MOMEHT

HEBHUMATENLHOCTM BO BPeEMsi PaboTbl MOXET MPUBECTU K

CepbesHbIM TpaBMaM.

= (O3HaKOMbTECH C OKpyXeHWem ¥ obpallaiiTe BHMMaHWE Ha
BO3MOXHble OMacHOCTM, KOTOpble Bbl BO3MOXHO He CMOXETe
ycrbllwaThb 13-3a WyMa aBuraTens.
= PaboTbl HeoDXoAMMO BLINONHATL B COOTBETCTBYHLLEN
cneu,ouem,qe
Opexna He JomkHa ObiTb LUMPOKOW, 3anpeLLaeTcs HOCUTb
BO Bpemsi paboTbl yKpalleHusl, OHW MOryT nomacTb BO
BpalLalLmecs getanm

— Pabortartb B nepyaTtkax 1 Heckonb3siien obysm.

— [lns 3awmTbl Hor paboTaTh B ANMHHbBIX Oprokax.

— [InvHHbIE, CcBMCAIOLLME BOMOCH! AEpXaTb Ha yaaneHun ot
BCacblBawowWero oTeepcTus. VHaye OHM MoryT ObiTb
BTSHYTbI BO BcacbiBawllee OTBepcTue. B cnyyae
HeobX0AMMOCTH UCMONBb30BATL CETKY AJ1S BONOC.

= He pabotaite ¢ yctponcteom OOCMKOM WKW B NeErkux
caHganmsix.
= PabotaTb B CneLoaexae:
—  3alwuTHble OYKM

— 3awurta cnyxa (ypoBeHb 3Byka Ha paboyem MmecTe
npesbiwaeT ypoBeHb 85 4b (A))

— PekomeHgyem ucnonb3oBath CPEACTBA 3aLUMTbI ULa AN
NPeaoTBPALLEHNS pa3apaxeHuii OT Nbinu.
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Copepxute Bawy pabouyto 30Hy B nopsigke! Henopsigok

MOXET ObITb MPUYMHON HECHACTHBIX CAyYaesB.

CobntopaiiTe 0CTOPOXHOCTb NPK ABMXEHUM 3340M Hanepes.

MOHO CrOTKHYTbCS!

lMepen KOLWEHWEM YOanuTb BCe MOCTOPOHHME MPeAMETLI

(Hanpumep, KamHW, Cydbsi, MPOBOMOKY W T.4.). Bo Bpems

paboThl CneauTb 3a NOSIBNIEHUEM JPYruX MOCTOPOHHUX

npeameToB.

Cobnioaath Takke BNUSHUS OKpYXaroLei cpeapl:

— 3anpeljaeTcs UCMONb3OBaTh YCTPOACTBO B YCIOBUSIX
MOBbILLEHHOW BNAXHOCTU.

— W3beratb nonagaHus annaparta nog LOXab.

— BobinonHate paboTbl TOMbKO B YCMOBUSIX AOCTaTOMHOMO
ocBelleHns. PabotaTb HEOBXOAMMO TaKkke MpU XOPOLLEM
OCBeLLeHUN.

Cnegutb 3a Tem, 4tobbl B Bawen pabouven 30He He

HaXOAMIMCb APYIVE NMIOAN U KMBOTHBIE.

Mpy NpUBRVKEHWM LPYTUX NIOAEN, MPEXae BCEro LETen Uin

JOMALLHNX XMBOTHBIX WM CMeHe paboyeit 30HbI BbIKIOYaTh

annapar.

He ponyckatb, 4Tobbl Apyrue nuua, B 0CODEHHOCTM AEeTH,

npuKacanncb K MHCTPYMEHTY Unn K kabento.

PaboTatowmii ¢ annapaTtom HeceT OTBETCTBEHHOCTb nepen

TpeTbUMM Nuamu B paboyeil 30He YCTPONCTBa.

YCTPOWCTBO HE [OMKHO MCMOnb30BaThCA  NULaMM €O

CHVKEHHBIMU (PU3NYECKAMM, CEHCOPHBIMU WM YMCTBEHHBIMM

cnocobHoCTAMM unm nmuamm, obnapgatoLmmm

HEAOCTATOYHBIMM 3HAHWUAIMM MMM HEAOCTATOYHLIM OMbITOM 3a

WCKITOMEHMEM TeX CMyyaeB, Korga WX KOHTPONMpYeT UMK UMK

PYKOBOZWT OTBETCTBEHHOE 3a HUX NULIO.

[eTtam nonb30BaThCa YCTPOMCTBOM 3arpeLlaeTcs.

3anpelyaetcs pabotatb C YCTPOACTBOM IMuam monoxe 16

ner.

3anpewaerca pabotaTb €  YCTpPOWCTBOM fiMLAM, He

MPOYMTaBLLMM UHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLum.

Heobxogumo npucmatpuBaTth 3a AeTbMM, 4TODbI OHW He

urpanu ¢ yCTPOACTBOM.

He noanyckaTtb geten K yCTponcTay.

He BkmiovaiiTe MawuHy, ecnum nobnmsoctn HaxogsaTcs

NOCTOPOHHME.

lMonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl [PYrix

nmy unm ywep6, NPUYUHEHHBIA UX COBCTBEHHOCTH.

Hukorga He ocTaBnsiTe ycTpoicTeo 6e3 Hagsopa.

3anpewjaetca nepeHarpyxatb yctponctso! B ykazaHHOM

AmanasoHe MOLUHOCTW paboTa BbINOMHAETCH 3P deKTBHEE 1

Ha bornee BbICOKOM YpoBHe Ge30MmacHOCTL.

OKCnnyaTupyiTe YCTPOWCTBO TOMBKO CO BCEMM MPaBMUIIbHO

YCTAHOBIEHHbIMM ~ 3alUMTHBIMM  YCTPOCTBAMM, He

BbINOJHSIATE HA HEM KaKUX-NMOO M3MEHEHWi, OT KOTOPbIX

MOXeT nocTpagatb 6e30nacHoCTb.

He akcnnyaTupyite  YCTPOACTBO MpWU  MOBPEXOEHHBIX

3aLUMTHBIX YCTPOCTBAX WM KPbILKAX WM MPU OTCYTCTBUAM

NPenoXpaHUTENbHbIX  YCTPOACTB,  Hanmpumep,  MPUEMHOrO

MeLLKa.

3anpeLLaeTcs U3MeHsTb YCTPOUCTBO UMW €ro KOMMOHEHTDI.

Ecnu ycTpoiicTBO nexut Ha Ooky, TO OHO BCerda AOMKHO

ObITb OTKMIOYEHHBLIM. YCTPOACTBO ObINO paspaboTaHo TOMbKO

Ans 06CNyXVNBaHNS B BEPTUKANLHOM NONOXEHUN.

He npombiBaTb YCTPOMCTBO CTpyeil  BOAbI.

OMacHOCTM - ANEKTPUYECKUI TOK).

BbIkntounTb  YCTPOWCTBO, [4OXKAATLCA OCTAHOBKM PeXyLLen

HWTM 1 N3BNEYL CETEBOM LLTEKEP U3 PO3ETKM:

— 1Py BbIMOMHEHUN PEMOHTHBIX paboT,

(Uctounnk

— Npu NpoBELEHNN TEXOOCTYKMBAHMS N QUUCTKM,

— BO BpeMs yCTpaHeHMs Henonagox,

—  MNpW yCTPaHEHUN HEMOMaOK,

— [Ns NpOBepKM COeOMHWTENbHbIX kabenen Ha {;_J;_f
CnyTbIBaHWe UMW NOBPEXAEHNE,

— NpW TPaHCMOPTMPOBKe,

— Npu  ydaneHum OT  MalUWHbI
KpaTKoBPEMEHHbIX NEPEPHLIBOB),

—  1IpY NOSIBIIEHUM HEOOBIYHBIX LYOOB 1 BUBPALIAH.

TwarenbHo yxaxwuBaiiTe 3a MHEBMATUYECKMM COOPHMKOM

NNCTLEB:

— Cnepnute 3a TeM, YToObI BCe raiiku, 60NTbl 1 BUHTHI BbIni
MPOYHO 3aTSHYTHI.

— CneguTte 3a YnCTOTON BEHTUNSLMOHHBIX OTBEPCTUI.

— Pyykn He [OMKHbI ObITb 3arpsisHEHbl  Macnom W
KOHCUCTEHTHOW cma3koi. Cobriogatb npeanucaHus no
NPOBELEHNIO TEXODCNYXMUBAHMS.

CnepyeT npoBepsiTb MaLUUHY Ha BO3MOXHble MOBPEXAEHNS:

— [Mepen  nmocregylowmm  MCMOMb30BAHMEM  MaLLWHbI
3aWWTHbIe NPUCMOCODNEHNS UMK NErko MOBPEXAEHHbIe
YacTW [OMKHbl ObITb TLATENBHO NPOBEPEHbl Ha WX
HaJexHoe W Haanexalume GyHKLUMOHUPOBAHWE.

— Heobxoaumo NpOBEPSITH WCMPaBHOCTb
(DYHKLMOHMPOBAHUS BpaLLaloWMXcs AeTanen, He 3aefarTt
NN OHW 1 He UMetoT N1 noBpexaeHuin. [ing obecneyexns
Hagnexalen paboTbl CTaHKa BCE KOMMOHEHTbI AOMKHbI
OblTb  NPaBWUNBbHO CMOHTMPOBaHbI U BbINMOMHEHbI BCE
NPeAoCHINKM ANs 3TOrO.

— Ecnu B MHCTPYKLMM MO 3KCnyaTauun He ykasaHo Apyroro,
TO NOBPEXOEHHble 3alUMTHble  MpUCTOCObNeHns W
KOMMOHEHTBI  AOMKHbI  OblTb  KBANM(ULMPOBAHHO
OTPEMOHTUPOBaHbI MMM 3aMeHEHbl B aBTOPM30BAHHOM
CcneLmann3poBaHHON MacTepCKO (M N3roToBUTENEM).

— HebxoanMmo 3ameHsTb NOBPEXAEHHBIE UMK HEYUTaEMble
HaKMelik1 ¢ ykasaHnamm No TexHuke GesonacocTu.

XpaHWUTb HEMCnonb3oBaHHble YCTPOMCTBA B CYyXOM MeECTe,

3aMbIKaeMOM Ha KIto4 M HeJOCTYNHOM ANs AeTe.

(Takke M B Chnyvae

/\ 3nektpo6e3onacHocTb

VicnonHeHve coeauHuTenbHOTO kabens B COOTBETCTBUW C
M3K 60 245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM CeYeHreM Xun He
MeHee

— 1,5 Mm? npu anuHe kabens 0o 25 m

— 2,5 MM? Npu anvHe kabens Bonee 25 m

[OnuHHble ¥ TOHKME COEOMHMTENbHbIE Kabemu MoHWkKaT
HanpsxeHue. [luratens He MoxeT 6onblue JOCTUraTb CBOEN
MaKCUMarbHOM  MOLLHOCTM, CHWXAEeTCs  (hyHKLMOHanbHas
CNOCOBHOCTb YCTPONCTBA.

LLTekepbl 1 PO3ETOYHbIE YaCTW SNEKTPUYECKUX COEaNHUTENEN
Ha coeguHUTENbHbIX Kabensx LOMkHbl OblTb M3 PE3nHbI,
markoro MBX wnw Zpyroro TepMonnacTMYHOro Matepuana
TaKOM XE MEXaHUYECKOM MPOYHOCTM UI MOKPbITEI 060MOUKON
13 3TOrO MaTepumana.

OneKTPUYECKUA  COeaMHUTENb  COEAUHUTENLHOrO
JomxeH ObITb BpbI3ro3aLyLLEHHbIN.

Mpy npoknagke COeOMHUTENLHOTO Kabens cnegutb 3a Tem,
4Tobbl OH He co3paBan MPensTCTBUiA, He Obln nepeaaBneH,
NeperHyT, a SNEeKTPUYECKNA COEANHUTENb HE HAMOYEH.

He nepemelyainTe yCTPOMCTBO NO YA/MHWUTENBHOMY Kaberno.
YaocToBepbTeCh B TOM, YTO OH HaxoguTcs no3agu Bac B
©e3onacHoOM NonoXeHUM.

Mpn  wmcnonb3oBaHuM  kabenbHoro  GapabaHa
HeobX0aMMO MOMHOCTbI0 Pa3MaTbiBaTh C HEro.

kabens

kabenb
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= He ucnonb3oBatb kabenb B UENsX, ANs KOTOPbIX OH He
npegHasHaveH. Heobxogumo 3awmwats kabenb OT Harpesa,
Macna v oCTpbIX KPOMOK.

= 3anpellaeTcs WCMonb3oBaTb kabenb [Ans MEPEHOCKU W
NoABELLMBaHMS M YTODbI M3BNEYL LUTEKEP M3 PO3ETKN.

= HeobXogMMo nNpuHATL MEPbl MO 3aluTe OT MOPAXEHWS
anektpuyeckum  TokoM.  Cnegyer  Takke — m3beratb
MPUKOCHOBEHUS K 3a3eMIEHHbIM NpeameTaM  (Hanpumep,
Tpyb6am, oTonuTenbHeIM Npubopam, NuTaMm, XonoauIbHUKaM
nT.4.)

= Cnegyer perynsipHo  KOHTPONMMPOBaTb  YAMHWTENbHbIE
kabenu 1 3aMeHsTb B CryYae UX NOBPEXAEHWS.

» He BKNtOYaThb B CETb NOBPEXAEHHBINA kabenb. He npukacatses
K MOBPEXOEHHOMY Kabento, noka OH He ByaeT OTCOeaMHEH OT
cetn. [loBpeXaeHHbI COeaMHUTENbHBIN  kabenb MOXeT
NPMBOANUTL K KOHTaKTY C TOKOBEAYLLMMM AeTansamu.

= [lpu BbINONHEHWUM PaboT Nog OTKPbITLIM HEGOM M3MONb30BaTh
TONbKO paspelleHHble Ans 3TOr0 W COOTBETCTBYHOLMM
0bpa3om NoOMeYeHHbIe YANMHUTENbHbIE Kabenn.

= 3anpewaetcs MCMonb3oBaTb BPEMEHHbIE  3MEKTPUYECKUE
MOKIHOYEHMS.

= KaTeropuyeckn 3anpeliaeTcs COEAMHSITb NEPEMbIYKON WK
OTKMI0YaTh 3aLUMTHbIE YCTPOMCTBA.

= [logknoyatb YCTPOACTBO Yepe3 BbIKKOYATENb 3alUTbl OT
TOKOB noBpexaeHns (30 MA).

A\ Boinonenue SNEKTPUYECKIUX MOAKMOYEHUIA MNN PEMOHTA Ha
9MEKTPUYECKUX  KOMMOHEHTaxX MaLLVHBI BOIKHO
OCYLLECTBAATLCA CMELManMCToM MO 3neKTpoyCTaHOBKaM,
WMEIOWMM NNLEH3NI0 WAM OOHOW W3 HaLMX CEpBUCHBIX
cnyx6. Cobnoaatb MeCTHble NpeanMcaHus, B 0COBEHHOCTH
KacaroLmMecs 3alnTHbIX Mep

A MoBpexaeHHble kabenu [Ons MOAKIOYEHUst K CeTu, BO
nsbexaHne onacHOCTel, Noanexar 3aMeHe U3roToBUTenem
WAN CUNaMK OJHOM U3 €ro CEPBUCHBIX CRYxO Nbo nuuom ¢
aHanor14HoM Keanuukalmen.

VAN PemoHTMpOBaTL  ApYrMe KOMMOHEHTbI MalUWHbl  [OMKEH
WM3roTOBWUTENb MM OiHa U3 E€r0 CEPBUCHBIX CYXE.

A Paspeluaetcs  uMcnonb3oBaTb  TOMbKO — OPUrMHAMbBHbIE
3anyactm M MNpWHALMEeXHOCTW. Vcnonb3oBaHue Opyrux
3anyacreit u apyrvx NpUHaANEeXHOCTEN MOXET NPUBECTH K
TPaBMMPOBaHWMIO NONMb30BaTENs. 3a MPUYMHEHHBIA B TaKWX
cnyyasix yiepb n3rotoBUTENb OTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

| Cb6opka

/\ TMopkniouaTs  nHeBMaTMYECKW COOpHUK  IUCTbEB
9MEKTPOCET  CredyeT TOMbKO NOCNE  OKOHYaTEeNbHO
cbopkw.

K
i

ol2 3aKpenuTb py4ky-noeogaok (9).

SER 3akpenuTb pydky (1).

o4 3admkenpoBatb kabenb Ha pydke-nosogke (9) npu
nomoLLy kabenbHoro 3axuma (4).

!5 Berasums npuemHbIit mewwok (10).

ol6 [MpoBepHYTb PYYKY MPUEMHOrO MeLlka no XO4y 4acoBoM
CTpernku, 4Tobbl 3adhMKCMPOBATH MPUEMHBIA MELLIOK.

217  MMoasecuTb NpUeMHbIA MELLOK.

o8  Bcrasums natpy6ok gytbesoro wwnaHra (7) BO
BCacbIBatoLLmit natpy6ok (17).

° E [MoaBecuTb AYTHEBOW LUNAHT.

210 Beragums yarMHWTEnbHble ayTbeBble Tpybbl (11) B
KPENneHus Anst XpaHeHNst Ha YCTPOACTBE.

BBopa B akcnnyaTtauuio

= YBeautech B TOM, 4TO YCTPOWCTBO CMOHTMPOBAHO MOSTHOCTLIO
11 B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHNSIMA.
- I'Iepe,q KaXabIM NCNONTb30BaHMEM MPOBEPUTD:
—  COEAMHWUTENbHbIE MPOBOAA HA Hanuune AedeKTHbIX yya-
CTKOB (TPELLMHbI, MOpe3bl UK T. 1.).
He ncnonb3oBath AedekTHbIE MPoBOA.
—  YCTPOMCTBO Ha Hannume BO3MOXHbIX NMOBPEXAEHNN.
—  NPOYHO NN 3aTAHYTbI BCE BUHTbI.
—  NPUEMHbIA MELLIOK HA M3HOC UK CHUXEHWE KaveCTBa

@ nMNpucoeamnHenme k cetn

= CpaBHWTb yKazaHHOE Ha MPMEHHON Tabmuuke HanpskeHue,
Hanpumep 230 B, ¢ HanpshkeHMeM CeTu 1 NOAKITUUTL CTAHOK
K COOTBETCTBYIOLLEN PO3ETKe, 3a3eMNEHHON B COOTBETCTBUM C
npeanucaHnaMu.

= [logknioyaTb YCTPOUCTBO HeoBXoaMMO Yepes BbiKMHYaTENb
3alwmTbl OT ToKOB nospexaeHus 30 MA.

= 3anpeLaetcs MCnonb3oBath AEEKTHbIE COEAUHUTENbHbIE
kabenu.

» Acnonb3oBaTh COEAMHUTENbHbIN UKW YANMHATENbHBIN Kabenb
C NOMEPEYHbIM CEYEHWUEM XU HE MeHee 1,5 MM? AnnHON [0
25 M.

@ nMNotpe6nenme Tokal: 10 A

MoaknioyeHne yANMHUTENbHOTO kabens

o1

1. BcrasbTe MydTy yanuHuTensHoro kabens B wrekep Groka
BbIKNKOYaTENb-LLUTEKEP.

2. Cnoxue netnen yanuHUTENbHbIN kabenb, NPOCyHbTE ero
yepe3 npucnocobneHre Ans pasrpy3sku kabens ot cun
TSKEHWS M NOABECHTE YANMHUTESbHBIN Kaberb.

3. Cnepure 3a Tem, YToObl yANMHUTENBHBIN Kabenb umen
[0CTaTOMHbIN NIOT.

BknioyeHue / BbikntoueHune

3anpewaeTca  UCMONb30BaTb  CTaHOK,  BblKNOYaTenb
KOTOPOrO He  BK/KYaeTcd U He  BbIKNKOYaeTcA
MoBpexaeHHbIe BbIKNMKOYATENN AOMKHbI He3aMeaUTeNbHO
PEeMOHTUPOBATLCA UM 3aMEHATLCA CePBUCHON CITyXOO0M.

© 11| Boikniovatens ANEKTPONUTaHMS (2) HAXOAUTCA Ha pyuKe
(1)

BknioyeHne:  Haxatb BbiKNOYaTeNb SNEKTPONUTaHMS (2) Ha

Bbikniovyenue: HaxaTb BblkntouaTenb ANEeKTPOnnTaHnsa Ha @

YAN Mpu  HapyleHUW  NEeKTPOMUTaHMs  YCTPOWCTBO
aBTOMaTUYeCkN MEpeKroYaeTcs Ha Heobxogumo cpa3T/

NOCTaBWTb BbIKNIOYATENb 3NEKTPONUTAHWUS B MONOXeHUe
ytoObl MPWU  BOCCTAHOBMEHMW NOABOJA TOoKa  M3bexaTb
HEOXWAAHHOMO MOBTOPHOTO BKITOYEHMS YCTPOMCTBA.
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Pabouune ykazaHus

A lMepen Havanom paboT HeobxoaMMO NPOBEPUTDL
» yKasaHus no TexHuke HGesonacHocTy,
» CnegytolLme JONONHUTENBHBIE paboune ykasaHus.

= 3anpeLlaeTcs BBOOWUTb HACTOALUMA CTaHOK B SKCMMyaTaLuo
[0 TEX Nop, NoKa He MpoyYMTaHa HaCTOSLAs MHCTPYKUMS Mo
aKcnnyaTtauuu, He cobnioaeHbl BCe NPUBEAEHHbIE YKasaHus U
CTaHOK He CMOHTMPOBaH B COOTBETCTBUM C OnMCaHueM!

= [lonb3yitech npu paboTe MHAMBMOYaNbHbIMKA CPEACTBAMM
3aWwuThl (paboTtanTte B 3alWTHBIX O4Kax/Macke, mepyarkax,
HayLLHMKaX, CTOMKON K CKOMNbXEHWKO 0BYBM, ASIMHHBIX BprokaXx,
CETKOW [Anst BOMIOC NPW HanMWM4MW ANUHHBLIX BOIOC), YTOObI
NpenoxpaHuTb cebst OT BO3MOXHbIX TPaBM.

= Y6paHo nu pabouee mecTo? Ypanute u3 pabouyeir 30HbI
NpeameTbI, KOTOpbIE MOTYT ObITb OTOPOLLEHEI annapaToM.

= [lepen Ha4anom paboThbl yAOCTOBEPLTECH B TOM, YTO:
— B paboyeii 30He HET APYruX NOAEN UIN KMBOTHBIX
— y Bac ectb BO3MOXHOCTb OecnpensiTCTBEHHO OTOUTH

Hasag

— y Bac obecneyeHo HaaexHoe cTosiuee NOMOXeHNe
—  PYYKM U AEPXATENN CYXME U YUCTBIE.

= PekomeHayem neper pasayBaHueM/BcachbiBaHUEM:
- Wcnonb3osath rpabnu n MeTny Ans OTAENEHMs copa.
— Cnerka yBnaxHATb 3anbINeHHbIE NOBEPXHOCT!.

= Kateropuyecku 3anpeLyaercs HanpaensATb
BCACbIBAKLLYIO/AYTbEBYI0 TPYyOYy Ha NMOAEA WIK KMBOTHbIX.
Tarke 3anpellaeTcs pasgyBaTb NpeaMeTbl B HanpaBneHuw
nioaeit UMK XMBOTHBIX.

= 3puTenu JOmKHbI HaxoanUTbCA Ha 6e30MacHOM pPacCTOSHAM He
meHee 5 m.

» [5° [pUMeHsTb KOMNNEKTHBIA YANUHUTENb OYTHEBOrO comnna
Ans TOro, YTobbl BO3AYLUHBIA MOTOK OKa3biBan BO3OENCTBUE
BO6MM3M rpyHTa.

» Heobxogumo  Takke  ocTeperaTbCl  B3BUXPEHHbIX U
KpyxaLyuxcs B Bo3gyxe npeametoB. OcobeHHO onaceH B Takux
cnyyasx ag ekt OTCKOKa OT CTEH.

= He pabotaiTe y OTKPbITbIX ABEPEN WUITN OKOH.

» [lpn nepeceyeHun rpaBUAHBLIX UMK LIEBEHOYHBIX JOPOXeEK
HeobX0AMMO BbIKIOYATh YCTPONCTBO.

= He paboraiite ¢ yCTPOMCTBOM, €Cnn y Bac MoKpble pyki, unm B
CbIpYto NOroAy.

» 3anpellaeTcs BCOBbLIBATbL pykamu Kakue-nubo npeameTsbl BO
BCaCbIBaKOLLEE OTBEPCTHE.

= Bcerma otBOAMTE COEAMHMTENBHBIN Kabenb OT YCTPOWCTBA
Hasag. B npoTuBHoM cryyae Bbl MOXETe CMOTKHYTbCS,
MOCKOIb3HYTLCS UMK YNacTb.

= Karteropuyecks 3anpellaeTcs WCMONb30BaTb YCTPOWUCTBO B
peXxume BCachIBaHus!

- 6e3 npremHoOro MeLuka,
—  C He3acTerHyTbIM 3aMKOM "MOIHUS" NPUEMHOIO MeLLKa.

YKa3aHua no Ucnonb30BaHUI0 MeXaHU3Ma B KauyecTBe
nHeBMaTu4yeckoro c60p|-wu<a n naMmenbynTena

Hukorga He akcnnyaTupyiTe ycTporctBo 6e3 mpueMHoro
MeLLKa, C He3acTerHyTbIM 3aMKOM "MOSTHUENR" NPUEMHOTO MeLuKa.

1. BkniouuTe yctpoitcteo. o [11
2. Cobupaemblit MaTepuan BTArMBAaETCS Yepe3 BCacblBatOLLMi
natpy6ok (17) B yCTPOWCTBO W M3MENbYAETCS.

3. MeaneHHo ¥ paBHOMEpPHO BOAMTE YCTPOMCTBOM  Hapg
cobupaembiM MaTepuanom. He BxuMmariTe YCTPOMCTBO B
nucTay.

4. Tpou3BOAMTENBHOCTL  BCACLIBAHUS  YMEHbLUAETCs, ecrnu
NPUEMHbIM MELIOK HanoMHeH. BbIknounTe YCTPOACTBO M
W3BNEKUTE CETEBYIO LUTENCEMNbHYI0 BUIKY W3  PO3ETKU.
PaccterHute 3amok "MOMHUIO" U OMOPOXHUTE MPUEMHbIN
MELLOK.

5. Mo oKoH4aHWUK paboTbl:

»  BbIKnIOYMTb YCTPOMCTBO W BbITALLMTL CETEBON LUTEKEP.

» OTLenuTb NPUEMHBIA MELLOK OT kptouka (6). 2

» [loBepHyTb pyyky NPUEMHOrO Mellka NPOTUB Xofa
4aCcoBOM CTPESKM U CHATb NPUEMHBINA MELLIOK. < (6

» BcraBuTb NpucoeanHUTENbHLIN NaTpybok (5). < 12
lMpoBepHYTL MpUCOEaMHUTENLHBIM NaTpybok no  xomy
4acoBOM CTPENKK, YTOObI 3adpuKCUPOBATL AYTHEBOWN LUNAHT
(7). o[13]

» BKnounTb YCTPONCTBO, YTODLI YAANUTL U3 HErO OCTaTKU.

(D CBoeBpemMeHHO npou3BoguTe noabop nUCTBbI! —
PekomeHayeTtcsa cobupaTtb NMCTBY NO BO3MOXHOCTU B CyXYi0
norogy ¥ Kak MOXHO Ckopee nocre nuctonaga. Ybupatb MOKpyio
NUCTBY 3aTPYOHUTENBHO. TO € OTHOCUTCS U K MUCTbAM, YXe
HaxXOOAWMMCA B MPOLECCe PasnoXeHUs Wnu CcobpaHHbIM B
BornbLune Kyn.

YKaszaHms no WUCNONb30BaHUK YCTPOMUCTBA B
KayecTBe pasgyBarens

Meton paspyBaHua 1: pasgyBaHue npu NOMOLLU
AyTbeBoro conna (15). ® (14

YoanuTb NPUEMHbIA MELWOK C YCTPOWCTBA, €Crv OH elle
NOABELLEH K HEMY.

ol7 OTLenuTb NPMEMHBIN MELLIOK OT Kptouka (6).

ole lMoBepHYTb pyyKy MPUEMHOTO Mellka MpOTWB Xofa
4acoBOW CTPENKMW U CHATb NPUEMHbIA MELLIOK.

212 Berasums NpucoeauMHMTENBHBIA NaTpy6ok (5).

ol13 MpOBEPHYTL MPUCOEAMHUTENbBHBIA NATPYOOK MO Xxoay
4acoBoW CTpenkn, 4Tobbl 3aduKCMpPOBaTh  AyTbeBOW
winaHr (7).

S [11 BxniouwTb ycTpOViCTBO.

214 W3 ycrpoiicTa yepes AyTbeBoe corno (15) BbimyBaeTcs
noTok  BO3gyxa.
Ons ounCTkM nnowwagM MEeANeHHO W PaBHOMEPHO
BOAMTE YCTPOWUCTBOM M3 CTOPOHbI B CTOPOHY.

MeTton paspyBaHuAa 2: pasgyBaHue nNpu NOMOLLU
AyTbeBOro WnaHra
Pabotas ¢ pgyTbeBon Tpyboit, Bbl pacnonaraete ceobogoil

OENCTBMA 1M B COCTOSHWUM  OuMLLATbL/BblgyBaTb  YrMbl W
TPYAHOLOCTYMHbIE MECTA.

Yoanutb NpUEMHbIA MELWOK C YCTPOWCTBA, eCcrv OH elle
noaBeLLeH K Hemy.

ol OTuenuTb NPUEMHBIN MELLIOK OT Kptouka (6).

ol6 lMoBepHYTb pyyKy MPUEMHOTO Mellka NpOTWB Xofa
4acoBOW CTPENKM U CHATb NPUEMHBIA MELLIOK.

(15 3Bneyb natpyGok naTpyGOK AyTbEBONO LLMaHra (7).
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= BcTaButb yanuHuTenbHywo gyTbeByto Tpyby (11) B
natpybok ayTbeBoro Lwnaxra (7).

=) HacaguTb BTOPYH YANMMHUTENBHYIO LyTbEBYHO TPYOY.

S[11] BknouuTb ycTpoiicTeo.

o018 Mennento u PaBHOMEPHO BOAMTE YCTPOMCTBOM B
HECKOMbKWX CaHTUMETPAX OT FPYHTA.

=) Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe MOXHO NoABelLMBaTh
ByTbEBYIO TPYOY B Aepxatenu (13) Ha ycTponcTBe.

HacTpouka no BbicoTe

lMHeBMaTU4eCkUn  COOPHUK/pa3dyBaTenb NUCTHEB  OCHALLEH
MEXaHNU3MOM PErynupoBkKn Mo BbICOTE. |-|03TOMy €ro MOXHO
MCMonb30BaTh A1 paboT Kak Ha POBHOM, TaK M HEPOBHOM TPYHTE.

PaboTta Ha HEpOBHOM rpyHTe

120] Ocna6us Bpaatowyocs pyyky (14). Tenepb pydka
MOXeT cB060AHO ABUraThCS.

S[21 Mepemeuyaiite pyuky BBEpX v BHU3, 4TOBbI COrMAcoBaTh
nHeBMaTUyeckuit  cOOpHUK/pasgyeaTenb IUCTbEB €
COOEHHOCTAMM TpyHTa.

Pabota Ha poBHOM rpyHTe

/200 Ocrabus Bpalatowytocs pyyky (14). Tenepb pydka
MOXeT  cBODOAHO ABMraThCs.

o [21] Mepemetwatb pyuKy-noBoaok (9) BBEPX UMK BHY3, YTOGI
YCTaHOBUTb  HEODXOOWMYID BbICOTY  BCAaChIBAlOLLErO
natpy6ka (17).

o122 Monoxenne BcacbiBatowero  natpybka  (17),
napannenbHoe NOBEPXHOCTH FPyHTa
HacTosiuee MONOXeHUe SIBNISIETCH WAeanbHbIM NS
OYMCTKM POBHbIX MOLLEHbIX MMoWafeit W JOpOXex,
BbE3[J0B, TEPPAC, TPOTYapos. ...
B 3TOM MONOXEHMA [OCTUrAETC GOMbLIAS MOLIHOCTb
BCAChIBaHUS.

23] HaknoHHoe nonoxeHue BCacbIBaIOLLEro nartpy6ka
(17)
OTO NONOXEHWE ABNAETCS MAeanbHbIM ANs BbIMOMHEHNS
paboT Ha TrasoHe WM Ha HEPOBHbIX MOLLEHbIX
NIoWwagax u LOpoxKax.
B aTom nonoxeHuu MOLLHOCTb BCaCbIBaHMUA MEHbLLE.

I5° Y10 MOXHO M YTO HeNb3s cobmpaTthb 1 pa3gyBatb?

Nerkne u cyxue MaTepuanbl, Hanpumep, CyXylw fUCTBY K
pacTUTENbHbIE OTXOAbI CAfOBOACTBA: TpaBy, HEBOMbLLME BETKM U
Knoykn Bymaru

HENb3A

Taxenble Martepuanbl, Hanpuuvep, MeTann, KamMHU, Cy4b4,
€10Bbl€ LWNLIKN Uy BUTOE CTEKNO

A\ 3anpewaetcs cobupats MnM pasayBaTb C  MOMOLbIO
[laHHOTO YCTPOWACTBA ropsiLne, B3PbIBOONACHbIE UMK Takue
TRelowne npeameTbl, Kak CUrapeTbl, CIMYKWA UMK FOPSiUyIo
3ony.

A\ 3anpewaetcs cobupatb WM pasnyBath KUAKOCTH, B
0COBEHHOCTY Takie BOCMaMEHSIIOLNECS, kak BGEH3WH.
Takke 3anpellaeTcs WCMOMb3oBaTb YCTPOWCTBO BONM3N
TaK1X MaTep1anos.

Texob6cnyxuBaHMe N o4YMUCTKA

A Mepem Bcemum pabotamm NO  TeXHUYECKOMY
£\ obcnyxuBaHMIO M 0YMCTKEe HEOOXOAUMO:
o< | mp BbIKMOYNTb CTAHOK

":‘-} = [0XAaTbCA OCTAHOBKU pex(yu.teﬁ HUTK

= BbITaWMTb CETEBOW wTekep
3aI.I.I|I/ITHI:Ie yCTpOPICTBa, yoaneHHble  And nposeaeHna
TEXHUYECKOro 06CJ'Iy)KI/IBaHI/I9| M OYUCTKNY, Heobxoaumo

006513aTeNbHO  BHOBb yCTaHaBnuBatb Haanexawum o6pa30M
N KOHTpONNpoBaThb.

3alWuTHbe  YCTPOWCTBA,  YAAneHHble  [Ans  MpOBEdeHs
TEXHUYECKOTO  OOCMyXMBaHUS M OYMCTKM,  HeobXxoaumo
0bs3aTeNnbHO BHOBb YCTaHaBNMBaTh HafnexallyMm o06pasom K
KOHTPONMPOBATb.

Pa3peluiaeTca “Cnonb30BaTh TOMbKO OPUrMHAaNbHbIE 3anyacTl.
Opyrve petaru moryT 6biTb  MPUYMHOA  HenpeackasyeMbix
NOBPEXAEHNA U TPABM.

Bce apyrve paboTbl N0 TEXHU4ECKOMY OGCIYXMBAHUIO W OYUCTKE,
KPOME OMMCaHHbIX B HacTOseM pasgene, paspellaeTcs
BbIMOMHATL TONMBKO W3TOTOBUTENIO UMW hUPMaM, KOTOpble WM
YMONTHOMOYEHI.

@ Ons COXpaHeHus
MHeBMaTMyeCkUn  COOPHUK
crnegyowme npasuna.

paboTocnocobHoCTM
Heobxoaumo cobniogatb

= [lpoBepbTe, NPOYHO MK 3aTAHYTLI BCE ramku, 6ONTbI U BUHTHI,
4T06bI 06ECneunTb BE30NACHYIO SKCMTyaTaLM0 YCTPOMCTBA.

= [lpoBepbTe€ MPWEMHBIN MELIOK Ha HanuyMe M3HOCa Wi
YXyALLeHWe KayecTBa.

= 3aMeHuUTE U3HOLLEHHbIE U MOBPEXAEHHbIE AETANM.

= Ypanante nbisb U 3arpsasHEHNs candeTkon Unm KUCTOUKOMN.

* He ucnonb3yinTe Ans YACTKA MalUWHLI BOLOMNPOBOAHYIO BOAY
WNW annapar 4N OYUCTKU NOZ BbICOKUM JaBMEHUEM.

= He nonb3yntech pacteoputensmu (6eH3MHOM, ClIMPTOM U T.4.)
ANs OYMCTKA NNacTMaccoBbIX AeTanei, pacTBopuUTenu Moryt
NoBpeauTb UX.

OumncTka NpUeMHOro Meluka
aneMHbIVI MeLWoK crneayeT ONOPOXHATL NOCie OKOHYaHKUA
pabor.

ol 7 OTuUenuTb NPUEMHBIN MELLIOK OT Kptouka (6).

ol6 MoBepHyTb PY4Ky MPUEMHOrO Mellka NPOTMB Xofa
YaCoBOW CTPENKM U CHATb NPUEMHBIA MELLOK.

» TWaTenbHo BbITPSIXHYTb NPUEMHbIA MELLIOK.

» BbiBEpHYTb MELLOK HaU3HaHKy, YTOObl OUNCTUTL €ro LLETKOM.

» B cnyyae cunbHOro 3arpsi3HeHMst HeoBXoaMMO He pexe
O[IHOTO pa3a B rof BPYYHY0 NPOMbIBATb MPUEMHBIN MELLOK B
cnabom MblNbHOM pacTBOpe.

@ Ecrm 3amok "MonHus" 3acteruBaetcs C TpydoM, TO
HeobXx0aMMOo HaTMpaTh ero 3yObs CyxuM MbISIOM.

A B Lensx cobcTBeHHo 6e30nacHOCTH PerynspHoO NpoBepsnTe
MPUMEMHbIA MELLIOK Ha Hanmuume noBpexaeHui. [loBpexaeHHbIN
NPUEMHBI MELIOK HE0DX0AUMO He3aMeLUTENbHO 3aMEHSITh.
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A BbITawmTh CETeBON WTEKep.

@B

=

= XpaHWTb HEWUcrnosb3oBaHHbIE YCTPOCTBA B CyXOM MeCTe,
3aMbIKaeMOM Ha KITtod 1 HeBOCTYMHOM Ans AeTel.
= [lepen [onuTenbHbIM  XpaHeHWeM HeobXOAMMO B LEensx
npoaneHus cpoka cnyx6bbl n obecneyeHns nerkocT xoga npu
obcnyxuBaHum:
— TlpoBecTu TWATENbHYIO OUMCTKY.
— TlpokoHTponupoBaTh Haanexallee COCTOSIHWE MaLUWHBI,
yto6bl NOCne NPOAOKUTENBHOTO XpaHeHus obecneuunTb
HafeXHOE UCMOMNb30BaHWE YCTPONCTBA.

TexHU4yeckKkne gaHHble

Tun KLS 1600
Mopenb KLS 1600
[0 N3roTOBNEHMS CM. Ha NocneaHel cTpaHnLe
MolyHocTb gauratens Py 1600 W
CeteBoe HanpsixeHue / CeTeBas yacToTa 230V~ 50 Hz
YacToTa BpaLleHus n 11000 min-!
BosgyLWwHbIN NOTOK pa3ayBaHns Hytbesoe conno: 200 km/h
(MakcumarnbHas CkopoCTb BO3MYLLHOM NOTOKA) Hytbesoi wnar: 400 km/h

[poM3BOAMTENBHOCTL BCAChIBAHMS
; 900 m3h
(MakcumanbHbIA pacxog Bosayxa)

Bnbpaums BepXHUX KOHEYHOCTEN

avhw = < 4,4 m/s% K = 2,2 m/s?
(cornacHo EN 1033/DIN 45675)

[pMEMHBII MELLOK (0bbeM) 251
Knacc sawmtbl Il - ¢ 3awwTHoi n3onsuueit (O]
Bec 6,8 kg
YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTY Lwa 3mMepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOW MoLHocTi 105 dB (A)
(cornacHo aupekTnee2000/14/EG) rapaHTUPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM MoLyHocTh 108 dB (A)

K=3dB (A)
YpoBeHb 3BYKOBOro AaBneHus Lpa 94 dB (A)
(cornacHo aupektnee2000/14/EG) K=3dB(A)
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Bo3MoOXHble HencnpaBHOCTU

HeuncnpaBHoCTb Bo3amoxHas npuymnHa Cnocob ycTpaHeHus
He 3anyckaetca  Het HanpsxeHns cetu (Hapywenue  TpoBepuTb 3awuTy Npegoxpanutenamu (10 A)
ABuraTenb anekTpocHabxeHus)

[edekTHbI coeanHUTENBHBIA Kabenb

3ameHnTb kabenb MMM MOPYYNUTb €ro MpoBepwUTh
(cneyuanucTy no 3neKTPoycTaHoBKaM)

A\ He neronbaosars GonbLue AedekTHbIE kabenu

[edekT guratens unu BoiknvaTens

Ons  yctpaHeHus npobnembl  obpatutbca K
WN3roTOBUTENIO UIK K HAa3BaHHON UM chupme

[noxoe BTArMBaHue 3acopeHue nnm 6okMpoBKa yCTporncTBa YCTpaHuTb 3acopeHve, B cCnyvae HeobxogumocTu
cobupaemoro matepuana 06paTnTbCs B CEPBUCHYHO CryxOy

(MoHVDKEHHaS Mp1eMHbIl MELLIOK NepenonHeH ONOPOXHNTH MPUEMHbI MELLIOK
NPOU3BOAUTENBHOCTL

BCacblBaHus1)

Crmwkom Gonbluas  AnNMHA  COEAMHUTENLHOMO
kabens Unm CrMLIKOM Maroe NonepeyHoe CEeYEHMe.

PoseTtka  CRMLLKOM yoaneHa OT  [NaBHOMO
npucoeaunHeHnsa W Cnuwikom Manoe nonepevyHoe
CeYeHne CoeamnHUTENBHOrO kabens.

Mnowanb NONepeyHoro CeYeHUsi CoeanUHUTENBHOMO
kabens He meHee 1,5 MM2, MakcMManbHast AnvHa 25
M. [pu Gonbwen pnuHe kabens nnowaib
MONEePEYHOro CeYeHns AormkHa ObiTb He MeHee 2,5
MM2,

MapaHTUA

Mpocum 0GpaTUTL BHUMAHKE Ha NpuraraeMoe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO.

3anacHble YyacTtum

of1]

3akas 3anvacteu:
— MMonyyuTb TOBap MOXHO Y WM3rOTOBMTENS MM NPOAABLA.
- Heobxoanmble faHHbIe Npu 3aKkase:

Liget ycTpoiicTea

Ne 3anuacTu

HammeHoBaHue 3anyacTtu

Heobxogumoe konu4yecTso

HanmeHoBaHWe MHEBMATUYECKOro COOpHMKA NUCTLEB

Hanpumep: oparxeBbin, 381266, npuemHblin Mewwok, 1, KLS 1600

Pos.-Nr. | Ne3anacHoit yactu | Ob6o3HayeHue
4 381273 KabenbHblit 3axum
7 381264 [yTbeBoi WnaHr
9 381265 Pyuka-noBogok
10 381266 [pMEMHBI MeLLIOoK
11 381267 YanuHuTensHas gyTbeeas Tpyba
18 381268 Marioe koneco
19 381269 Konnak (manoe koneco)
20 381270 BonbLuoe koneco
21 381271 Konnak (GonbLuoe koneco)
22 381272 Hakneiika ¢ yka3aHWUsMW TexXHUKM 6e30MacHoOCTy
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Det &r inte tillatet att ta maskinen i drift om man inte
noga har last igenom bruksanvisningen, foljt alla
anvisningar och har monterat maskinen enligt
monteringsanvisningarna.

Forvara bruksanvisningen val.

Innehall

Konformitetsférklaring 126
Leveransomfattning 126
Apparatbeskrivning 126
Symboler | bruksanvisningen 126
Symbols machine 127
Tider som maskinen far anvéndas 127
Foreskriven anvandning 127
Faror och risker 127
Vibrationer 127
Séker anvandning 128
Montering 129
[drifttagande 129
Arbetstips 130
Underhall och skétsel 131
Lagring 131
Problemldsningsguide 132
Tekniska data 132
Garantievillkor 132
Reservdelar 133

EG-konformitetsforklaring

Nr. (S-No.): 11494
Motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG

Héarmed forklarar vi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

med ensamt ansvar att produkten
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Lévsug, -blasare, -kvarn) typ
KLS 1600

Serienummer: 008700 — 025000

ar konform med bestammelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa féljande direktiv:
2004/108/EG, 2000/14/EG och 2011/65/EG.

Foljande passande normer har anvénts:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Forfarande for konformitetsvérdering: 2000/14/EG - Bilaga V.
Uppmatt bullerniva Lwa 105 dB (A).
Garanterad bullerniva Lwa 108 dB (A).

Ansvarig for sammanstallning av de tekniska underlagen:
ATIKA GmbH - Tekniska kontoret — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Germany

i.A/G. Koppenstein, Designledning

Burgau, 29.09.2014

Leveransomfattning

I3 Kontrollera innehallet i kartongen dvs.

» om leveransen ar komplett
» om leveransen ev. har tagit skada

Informera din aterforsaljare, leverantéren resp. tillverkaren
omgaende om nagon del fattas eller har tagit skada. Senare
reklamationer kan inte accepteras.
» 1 formonterad maskinenhet

» 1 Styrningsbalk

» 2 Blasforlangningsror » 1 Uppsamlare

» 1 bruksanvisning » 1 Garantiforklaring
» 1 Montage- och mandvreringsblad

Apparatbeskrivning

» 1 Handtag
» 1 Blasslang

o1

1 Handtag 10 Uppfangarséck

2 Till/Franknapp 11 Blasforlangningsror
3 Kabeldragavlastning 12 Bérhandtag

4 Kabelklammer 13 Motor

5 Anslutningsstutsar 14 Vridratt for

hojdinstaliningsmekanik

6 Upphéngare uppfangarsack 15 Blasmunstycke

7 Blasslang 16 Hallare

8 Natstickkontakt 17 Insugningsstutsar
9  Styrningsbalk

Symboler | bruksanvisningen

En fara hotar eller farlig situation. Om denna symbol
resp. hanvisning inte beaktas finns risk for att personer
kan skada sig eller maskinen resp. andra féremal kan
ta skada.

Viktiga anvisningar for den ratta anvdndningen. Om
denna symbol resp. hanvisning inte beaktas finns for
maskin- eller funktionsstorningar.

Anvéndningstips. Har far du information och tips om
hur du anvander maskinen pa optimalt sétt.

Montering, hantering och underhall. Har forklaras allt
i detalj som du maste gora.

Ta hjélp av det bilagda montage- och ”"“‘
mandverbladet, nar texten hanvisar till =

bild-nr. J

N E e | B

Symboler pa maskinen

Las noga igenom bruks-anvisningen innan du borjar
anvéanda maskinen och beakta alla
sakerhetsanvisningar.

/!\ Stédng av motorn och dra ur natkontakten innan du
3 borjar mf_aq nagra som helst reparationer, underhall-
,,;] och rengdringsarbeten.
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Risk for utkastade delar nar motorn &r igng — hall
obehdriga personer, liksom husdjur och andra djur pa
avstand fran riskomradet.

Se upp for roterande verktyg.
Stick inte in hander eller fétter nar maskinen ar igang.

Anvand 6gon- och horselsskydd.

Skydda maskinen for fukt.

Dra ur strdmkontakten ifall kabeln ar skadad eller
snodd.

Vidrér ej kabeln s& lange som strémkontakten ej &r
franskild.

Maskin skyddsklass Il (skyddsisolerad).

Produkten motsvarar de produktspecifika och gallande
europeiska direktiven.

Elektriska apparater bor inte slangas i soptunnan.
Apparater, tillbehor och forpackning skall atervinnas pa
miljvanligt satt. Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU om gamla el- och elektronikapparater,
maste elapparater som inte langre &r driftsdugliga,
samlas ihop atskilt och ftillfdras en miljdriktig
ateranvandning.

I ¢ A= > Q@1 Z>

Tider som maskinen far anvandas

Beakta de lokala foreskrifterna.

Information for att forhindra oljud:

Ett visst buller fran denna apparat kan inte undvikas. Utfor
bullerintensiva arbeten pa tillatna och darfor avsedda tider. Ta
hansyn till vilotider och inskrank arbetstiden till bara det
nddvandigaste. Anvand lampligt horselskydd for ert personliga
skydd och for skydd at personer som uppehaller sig i narheten.

Foreskriven anvandning

= Ldvsug, -blasare, -kvarn &r enbart 1dmpade for latt och torrt
material, som t.ex. 16v och trddgardsavfall som gréds, sma
kvistar och pappersbitar.

= Suga, blasa och hacka ner
» tunga material, som exempelvis metall, sten, grenar,

grankottar eller krossat glas

» brannbara material, som exempelvis cigarettfimpar, grillkol
» uppflammande, giftiga eller explosiva material
ar uttryckligen forbjudet..

= P& grund av risk for kroppsskador far apparaten aldrig
anvandas i sammanhang med hélsofarliga damm och vatskor
eller som vatsugare.

» Andra anvandningar &n suga, blasa och sonderdela é&r inte
tillatna.

= Lovsug, -blasare, -kvarn ar endast koncipierade for privat
anvandning motsvarande dndamalet for anvandningen.

= Som maskiner for privat anvandning betecknas sadana
maskiner, som inte far anvandas i offentliga anlaggningar,
parker, pa sportplatser samt inom lant- och skogsbruket.

= Al annan anvéndning an ovannamnd ar otilldten. For skador
som fororsakas av ofillaten anvandning bér tillverkaren inget
ansvar — anvandaren ensam har ansvaret i ett sadant fall.

= | anvéndning till ratt andamal ingar ocksa att de av tillverkaren
foreskrivna drift-, underhalls- och reparationsbestimmelserna
samt de i bruksanvisningen angivna  sakerhets-
bestdmmelserna foljs.

= De fér driften gallande tilldmpliga foreskrifterna fér undvikande
av olycksfall samt de &vriga generellt géllande godkanda
arbetsmedicinska och sékerhetstekniska reglerna ska fljas.

= Egenméktiga forandringar pa I6vsug utesluter allt ansvar frén
tillverkaren for alla sorters skador som harigenom kan uppsta.

= Apparaten far bara utrustas, anvandas och skétas av
personer som kanner fill riskerna och &r utbildade for
handhavandet. Reparationsarbeten far endast utféras av oss
eller av oss rekommenderade kundserviceverkstader.

= Maskinen far inte anvéndas i omgivningar med explosionsrisk
och far inte utséttas for nederbord.

Faror och risker

A\ Aven om man anvander maskinen pa foreskrivet satt och
beaktar alla sdkerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att skada
sig pa grund av maskinens speciella konstruktion.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera genom att i
detalj fdlja alla anvisningar i avsnittent ,Féreskriven anvandning*
och ,Sakerhetsanvisningar, Darutbver bdr man vara extra
forsiktig vad det galler foljande risker:

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

= Om sakerhetsatgarderna ignoreras kan person- eller
sakskador uppsta.

= |vagslungade stenar och jord.

= Risk att skada sig genom strdm om man anvénder bristfalliga
elektriska anslutningsledningar.

= Risk att skadas sig om man vidror spanningsférande delar om
elektriska komponenter har dppnats.

= Risk for hérselskador vid langre arbetspass utan hérselskydd.

Dessutom kann det alltid finnas en viss risk att skada sig &ven om
denna risk inte ar direkt uppenbar.

Hand-arm-vibration ah = 4,4 m/s?

Matosakerhet K = 2,2 m/s?

Det angivna vibrationsvardet ar uppmétt genom eget
testforfarande och kan anvéndas for jamforelse mellan ett
elverktyg och ett annat.

Det angivna vibrationsvardet kan ocksd anvandas for en
inledande uppskattning av vibrationsbelastningen.

De verkligt férekommande vibrationsvardena under
anvandning av maskinen kan avvika frdn angivna vérden i
bruksanvisningen respektive fran tillverkaren.

Detta kan fororsakas av foljande faktorer, som man ska beakta
innan och under anvandandet.

- anvands maskinen ratt

- &r driftstillstAndet for maskinen i ordning
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- ar handtagen eller optionala vibrationshandtag monterade
och sitter dessa fast p4 maskinkroppen.

Om ni far en otrevlig kansla eller en hudfargning p& héndrena,
under arbetet med maskinen, ska ni omedelbart avbryta arbetet.
Lagg in tillrackligt med vilopauser. Lagger man inte in tillrackligt
med vilopauser kan det leda till hand-arm-vibrationssyndrom.
Man ska gdra en uppskattning av belastningsgraden beroende pa
arbetet resp. anvandningen av maskinen och l&gga in respektive
vilopauser. Pa detta satt kan belastningsgraden under hela
arbetstiden vasentligt minskas. Minimera er risk som ni blir utsatt
for vid vibrationer. Skét maskinen enligt anvisningarna i
bruksanvisningen. Om maskinen anvénds ofta, bor ni ta kontakt
med er fackhandlare och ev. skaffa antivibrationstillbehor
(handtag). Undvik anvandning av maskinen vid temperaturer pa
t=10°C eller lagre. Gér en arbetsplan genom vilken
vibrationsbelastningen kan begransas.

Saker anvandning

Vid felaktig anvéndning kan I6vsug vara farliga. Vid
anvandning av elverktyg -maste de grundlaggande
sékerhetsatgarderna foljas, for att utesluta risker orsakade
av brand, elektriska stétar och personskador.

L&s och beakta darfor fore idrifttagning av denna produkt de
foljande anvisningarna och branschens foreskrifter for att
forhindra olycksfall samt de i respektive land géllande
sékerhetshestdmmelserna for att skydda dig sjalv och andra
for mojliga skador.

® Overldmna sékerhetsanvisningamna till alla personer som
anvander maskinen.

@ Forvara sakerhetsanvisningarna val sa att de alltid finns
ill hands.

= Informera dig med hjélp av bruksanvisningen om maskinen
och dess funktioner.
= Anvand maskinen aldrig for andra &ndamal an den ar avsedd
for (se avsnitten ,Foreskriven anvandning® och ,Att arbeta
med l6vsugen®).
= Se till att du stér stadigt sa att du har god balans. Bgj er inte
framat.
= P4 stallen med lutning ar det viktigt att man beaktar att man
star stadigt och sakert.
= Apparaten far endast anvéndas gaendes, aldrig [6pande eller
springandes.
= Var uppmarksam. Koncentrera Dig pa arbetet. Arbeta
fornuftigt. Anvand inte apparaten om Du &r trott eller paverkad
av narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett Ggonblicks
oaktsamhet kan leda till allvarliga personskador.
= GOr er bekant med omgivningen och tank pa mdjliga risker
som ni kanske inte hor pa grund av motorljudet.
= Barldmpliga arbetsklader:
- inga vida klader eller smycken, de kan fastna i rérliga
delar och dras med
— Handskar och halkfria skor
— Langa byxor for skydd av benen
— Langt, lost hangande har ska hallas ifran
insugsoppningen. Det kan dras in i insugsdppningen.
Anvand hamét eller Idamplig huvudbonad.
= Arbeta inte barfota eller med latta sandaler med apparaten.
= Bar personliga skyddsklader:
- Skyddsglaségon

— Horselskydd (ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kann
dverskrida 85 dB (A)).

- Virekommenderar anvandningen av ansiktsskydd.

Se till att ditt arbetsomrade alltid &r i gott skick. Oordning kan

leda till olycksfall.

Forsiktighet under gangen bakat. Risk for att snubbla!

Om ni stoter pa frammande foremal, stang av apparaten och

avlagsna de frammande féremalen. Innan ni ater startar

apparaten, kontrollera om skador uppstatt och lat i sa fall

reparera dessa.

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

— Anvand inte maskinen i fuktig eller vat omgivning.

- Utsatt inte apparaten for regn.

— Arbeta endast om siktférhallandena ar fillfredsstéllande.
Sorj for god belysning.

Hall andra personer och djur borta fran arbetsomradet.

Lat inte andra personer, i synnerhet inte barn, beréra

verktyget eller kabeln.

Avbryt anvandningen av maskinen, da personer, framfor allt

barn eller husdjur finns i narheten, samt da ni byter

arbetsomrade.

Den som anvander maskinen ansvarar for att inga andra

personer kan ta skada av den.

Denna apparat far inte anvindas av personer med

begransade  fysiska, kanselmassiga eller mentala

egenskaper, eller som har bristande erfarenhet eller

kunnande, om inte det finns en person som ansvarar for

sakerheten och instruerar hur apparaten anvands

Barn far inte anvédnda maskinen.

Personer under 16 ar far ej anvanda maskinen.

Personer som inte I&st bruksanvisningen far inte anvanda

maskinen.

Se till att barnen inte leker med apparaten.

Hall barn pa avstand fran maskinen.

Anvand alldrig maskinen nar obehdriga personer uppehaller

sig i narheten.

Anvandaren ar ansvarig for skador av andra personer eller

deras agodom vid olycksfall .

Lat maskinen aldrig vara utan uppsikt.

Overbelasta inte maskinen! Hall dig alltid till den angivna

effekten.

Anvand maskinen endast im alla skyddsanordningar &r

monterade enligt anvisningarna och forandra ingenting pa

maskinen som skulle kunna paverka sékerheten.

Maskinen far ej anvandas da skyddsanordningar eller kapor

ar nedmonterade eller skadade. Ej heller far den anvandas da

sékerhetsanordningar som tex. uppfangarsacken inte &r

monterade.

Forandra ingenting pa maskinen.

Lamna aldrig apparaten tillkopplad da den ligger pa sidan.

Apparaten ar bara konstruerad for drift i uppratt position.

Rengdr maskinen aldrig med en vattenstrale (riskfaktor:

elektrisk strom).

Sténg av maskinen och dra ur natkontakten i samband med:
— reparationer

— underhall och rengdring /!\

- att du atgérdar en stérning

- avlagsnar forstoppningar

- Kontroller av anslutningsledningar, om dessa ar L=
intrasslade eller skadade

— transport

— att du lamnar maskinen (&ven vid korta arbetsavbrott)

- Ovanliga ljud och vibrationer
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Skét om er grastrimmern med omsorg.

- Setill at alla muttrar, bultar och skruvas sitter fast.

- Se fill att luftdppningarna ar rena.

— Hall handtagen torra och fria fran olja och fett.

Kontrollera regelbundet om maskinen eventuellt kan vara

skadat:

Varje gang innan du bdrjar anvanda maskinen igen maste
du kontrollera att skyddsanordningarna fungerar felfritt.

- Kontrollera om de rérliga delarna fungerar felfritt och inte
sitter i klam eller om det finns skadade delar. Alla delar
maste vara korrekt monterade och uppfylla alla krav som
stalls pa dem.

- Skyddsanordningar som har tagit skada resp. som inte
fungerar felfritt maste repereras eller bytas ut pa en
auktoriserad fackverkstad savida det inte star nagot annat
i bruksanvisningen.

- Skadade eller olasliga etiketter med sakerhetsanvisningar
maste erséattas.

Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stélle utanfor

barns rackvidd.

A Elektrisk sakerhet

Anslutningsledningen maste svara mot IEC 60245 (H 07 RN-
F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst

— 3 x 1,5 mm2 vid en kabellangd pa upp till 25 m

— 3x2,5mm2vid en kabellangd pa éver 25 m

Langa och tunna anslutningsledningar skappar ett
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala effekt,
apparatens funktion reduceras.

Skydda dig mot elektriska stotar. Undvik kroppsberdring med
jordade delar.

Anslutningsledningens kontakt maste vara stinkvatten-
skyddad.

Né&r man drar anslutningsledningen ar det viktigt att se till att
ledningen inte kldms ellr bojs for mycket och att
insticksforbindelsen inte kan bli fuktig.

Kor inte Gver forlangningskabeln med apparaten. Se ill att
den befinner sig sakert bakom er.

Linda helt av kabeln om Du anvénder en kabeltrumma.
Anvand kabel aldrig for andamal som de inte ar avsedda for.
Skydda kablar for kraftig varme, olja och vassa kanter.
Anvand inte kabeln f6r att dra ut kontakten ur eluttaget, eller
for att béra och hanga upp utrustningen.

Skydda Dig mot elektriska stromstétar. Undvik kroppsberéring
med jordade detaljer (t.ex. rér, varmeelement, spisar, kylskap
0sv.)

Om du anvénder en skarvkabel ar det viktigt att regelbundet
kontrollera den att den inte har tagit skada. Skadade kablar
ska alltid bytas ut omgéaende.

Anslut inte en skadad ledning till natet. Vidror inte en skadad
ledning, innan den ar skild fran natet. En skadad ledning kan
leda till kontakt med strdmférande delar.

Anvand endast skarvkablar som &r godkanda och mérkta for
utomhusbruk.

Anvand inga provisoriska elanslutningar.

Skyddsanordningar far aldrig Gverkopplas eller tas ur drift.
Anslut sdgen med en jordfelsbrytare (30 mA).

YAN Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens elektriska
komponenter far endast iordningstallas resp. genomféras av
auktoriserad elfackman eller pd en av vara service-
verkstader. De lokala foreskrifterna, i synnerhet vad det
galler skyddsatgarder, ska alltid beaktas.

N\ Skadade nétkablar maste bytas av tillverkaren eller ett av
hans servicestallen eller av en behorig elekiriker, for att
undvika risker.

A Reparationer pd Ovriga delar pd maskinen far endast
genomféras av tillverkaren eller pa en av vara service-
verkstader.

A\ Anvand endast original-reservdelar. Om andra delar an
originaldelar anvands kan detta leda till olycksfall. For skador
som foljd av att andra delar an originaldelar har anvénts
ansvarar tillverkaren inte.

__ Montering

A\ Anslut [6vsugen till spanningsnatet, forst sedan den
monterats fullstandigt.

22 Fast styrningsbalken (9).

23 Fasthandtaget (1).

2 4 Kam fast kabeln med kabelkliammem (4) pa
styrningsbalken (9).

!5  Stick pa uppfangarsacken (10).

26 vid handtaget pa uppfangarsacken medurs, for att
sékra uppfangarsécken.

o7 Hang in uppfangarsacken.

o[ 8 Stickinstutsenil blasslangen (7) i utsugningsstutsen (17).

29 Hang in blasslangen (7).

210 Stick in blasforliangningsréren (11) for forvaring i
héllarna pa apparaten.

Idrifttagande

= Kontrollera att maskinen &r komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.
= Kontrollera féljande infér varie gang som du anvander
maskinen:
— Om anslutningsledningar ar skadade (sprickor, snitt eller
dylikt).

N\ Anvand inga defekta ledningar
— Om sjalva maskinen eventuellt kan vara skadad
— Om alla skruvar &r ordentligt atdragna.
- Om samlingssécken &r sliten eller skadad.

@® Natanslutning

= Kontrollera att spanningen som star pa maskinens typskylt
stdmmer Gverens med natspanningen och anslut maskinen till
ett foreskrivet el-uttag.

= Anslut maskinen med en Fi-skyddsbrytare
(felstrémsskyddsbrytare) 30 mA.
Anvénd aldrig defekt anslutningsledningar.

= Anvand anslutnings- eller férlangningskablar med en
tvarsektion pa minst 1,5 mm? vid en kabellangd pa upp till 25
m.

@® Sakringar: 10 A
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Anslutning av forlangningskabeln
o 1

1. Stick in forlangningskabelns koppling i kontakten pa
kombinationen brytare-kontak.

2. Dra forlangningskabeln som en dgla genom
kabeldragavlastningen och hang in den.

3. Se till att férlangningskabeln har tillrckligt spel.

Till / frankoppling

Anvéand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjénsten.

211 Till- och franbrytaren (2) finns i handtaget (1).
Tillkoppling: ~ Tryck pa Till-IFran-brytaren (2) till 1]
Frankoppling: Tryck pa Till-/Fran-brytaren till [O]

A\ Vid strsmavbrott kopplar apparaten inte automatiskt till [O]

Tryck omedelbart Till-/Franbrytaren il @, for att undvika en
odnskad start nar spanningen kommer tillbaka.

/\  Ténk pa féljande fore arbetets start
» "Sakerhetsanvisningarna"
» foljande kompletterande arbetsanvisningar.

= Maskinen far anvéndas endast av personenr dver 16 ars alder
vilka har Iast och forstatt manualen.

= Bar alltid  skyddsutrustning  (skyddsglasdgon/-sikte,
skyddshandskar, horselskydd, halkfria skor, langa byxor,
harnat for Iangt har) for att skydda er fran majliga skador.

= Sorj for en saker och upprojd arbetsplats. Avlagsna foremal
fran arbetsomradet, som kan slungas ivag.

= Konstatera innan arbetet paborjas att:
— inga personer eller djur befinner sig inom arbetsomradet
— frivég att backa undan &r sakerstalld for er
— ni star sakert
— handtag och hallare ar torra och rena.

= Virekommenderar fére blasande/sugning:
— Sopa eller kratta undan smuts och féroreningar.
- Fukta dammiga ytor med vatten.

= Rikta aldrig sug-/blasréret mot andra personer eller djur. Blas
inte heller foremal i den riktning dar andra personer eller djur
befinner sig.

= Askadare maste halla ett sakerhetsavstand pa minst 5 m.

* ¥ Anvand den fullstindiga  forlangningen  av
blasmunstycket, sa att luftstrommen kan verka nara marken.

= Se upp med uppvirvlade och omkringflygande féremal.
Sarskilt farlig ar rekyleffekt p& husvéggar eller murar (t.ex.
stenar).

= Utfdr inga arbeten vid 6ppna dérrar eller fonster.

= Koppla fran apparaten da ni korsar grus- eller makadamvag.

= Anvand inte apparaten med vata hander eller vid fuktig
vaderlek.

= Fyllinte pa insugningsoppningen for hand.

= For alltid anslutningssladden bakom och bort fran aggregatet.
Det finns annars risk for att snubbla, halka eller falla.

= Kor aldrig apparaten vid sugning
— utan uppsamlingssack,
— utan stangd dragkedja pa uppsamlingssécken.

Hanvisningar for anvéandning som sug-kvarnaggregat

I\ Foérsikra er fore driftstart om att uppsamlingssacken ar
monterad, att den inte &r skadad eller sliten och att dragkedjan ar
uppdragen.

1. Koppla pa apparaten. @ 1]

2. Sugmaterialet sugs in i apparaten genom insugningsstutsen
(17) och hackas sonder.

3. For sug/ kvarnroret sakta och jamnt éver Idven som ska
sugas. Tryck inte in apparaten i I6ven.

4. Sugprestandan forsdmras, nar uppsamlingssacken ar full.
Koppla fran apparaten och dra ur kontakten ur eluttaget.
Oppna dragkedjan och tém sedan uppsamlingssécken.

5. Efter arbetsslut:

» Koppla ifrdn apparaten och dra ut kontakten.

» lossa uppfangarsacken fran kroken (6). < 7

» vrid handtaget pa uppfangarsacken moturs och dra loss
uppfangarsacken. < |6

» stick pa anslutningsstutsen (5). < 12|

» vrid anslutningsstutsen medurs for att sakra blasslangen
(7). 213

» koppla till apparaten for att ta bort rester fran apparaten.

@ R&j bort I6ven i tid! — Det &r viktigt att roja undan 16ven vid
s& torrt vader som majligt och sa snabbt som mgjligt sedan Iéven
fallit. Vata 16v utgor ett problem. Samma sak galler for I6v som
redan bdrjat ruttna eller som ligger och lagrar i stora hogar.

Hanvisningar for anvandning som blasaggregat
Blasmetod 1: blasning med blasmunstycket (15).

5 14

Ta bort uppfangarsacken fran apparaten om uppfangarsacken
fortfarande sitter fast pa apparaten.

27 lossa uppfangarsacken fran kroken (6).

2.6 Vrid handtaget pa uppfangarsécken moturs och dra bort
uppfangarsacken .

212] gfick pa anslutningsstutsen (5).

213 vrid anslutningsstutsen medurs, for att sakra
blasslangen (7).

o[11] Koppla till apparaten.

2[14] Luftstrsmmen blaser genom blasmunstycket (15) fran
apparaten.
Rér apparaten langsamt och regelbundet fran ena sidan
till den andra for att rengdra ytan.

Blasmetod 2: blasning med blasslangen

Den ér fritt rorlig med blasroret och kan darmed rengdra och
blasa rent i hérn och svartillgéngliga ytor.

Ta bort uppfangarsacken fran apparaten om uppfangarsacken
fortfarande sitter fast pa apparaten.

27 lossa uppfangarsacken fran kroken (6).

2.6 vid handtaget pa uppfangarsacken moturs och dra loss
uppfangarsacken.

215 Dra ut stutsen til blasslangen (7).
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216 Stick in blasforiangningsréret  (11) i stutsen il
blasslangen (7).

o[17  Sstick pa det andra forlangningsroret.

o1 Koppla till apparaten.

218 Rgr blasroret langsamt och regelbundet ett par
centimeter dver  marken.

2019 Vid avbrott i arbetet kan ni hénga blasroret i hallaren
(13) pé apparaten.

Hojdinstallning
L6vsugen ar utrustad med en variabel héjdinstallningsmekanism.

Ni kan déarfor inte bara arbeta pa en jamn mark, utan ocksa pa en
ojamn.

Arbeten pa ojamn mark

220 | ossa vridratten (14). Handtaget kan nu réras fritt.
2[21 Rernu handtaget upp och ner for att anpassa Iévsugen
till markens beskaffenhet.

Arbeten pa jamn mark

220 | ossa vridratten (14). Handtaget kan nu roras fritt.
o[21 Ry styrningsbanken (9) upp eller ner for att stalla in den
lampligaste hojden for insugningsstutsen (17).

o122 Flack position fér insugningsstutsen (17)
Denna position &r idealisk for rengdring av plana,
plattbelagda véagar, som infarter, terrasser, gangvagar.
| denna position &r insugningskraften mycket stor.

2123 Sned position for insugningsstutsen (17)
Denna position &r idealisk for arbeten pa gras eller
ojamna plattbelagda platser och vagar.
| denna position &r insugningskraften svagare.

1> Vad kan jag suga och blasa?

UA

latta och torra material, t.ex. torra 16v och tradgardsavfall som
gras, sma kvistar och pappersbitar.

NEJ
tunga material, som t.ex. metall, stenar, grenar, grankottar eller
splittrat glas.

A Sug eller blas inte med apparaten pa nagra brinnande,
explosiva eller rokande foremal som cigaretter,
tandstickor eller het aska.

VAN Sug eller blas inte pa nagon vatska, speciellt inte
brannbara vatskor som bensin. Anvand inte heller
apparaten i narheten av sddana amnen.

Underhall och skotsel

A Fore underhall och skotsel:

+\| = Sla fran apparaten

o® | m Vanta tills skartrdden str stilla
/=] | w» Dra ut ntanslutningen

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan leda till oférutsedda
maskin- och personskador.
Sakerhetsanordningar som tagits bort vid underhalls- och
rengdringsarbeten maste ovillkorligen sattas tillbaka och
kontrolleras vederbdrligen.

Istandsattningsarbeten som gar utéver detta far endast utforas av
tillverkaren eller kundservice.

@ Ge akt pa foljande, for att bevara l6vsugens funktions-
duglighet.
= Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar &r ordentligt

atdragna for att sakerstélla att apparaten kan anvandas pa ett
sékert satt.

= Kontrollera ifall uppfangarsacken ar sliten eller skadad.
= Byt ut slitna eller skadade komponenter.

= Avlagsna damm och férsmutsningar med en trasa eller
pensel.

= Rengdr inte maskinen med rinnande vatten eller
hdgtrycksspruta.

= Anvand inga lésningsmedel (bensin, alkohol, etc.) pa
plastdelarna, eftersom dessa kan skadas.

Rengdring av uppsamlingsséacken
Ta bort uppfangarsacken efter arbetet.

27 lossa uppfangarsacken fran kroken (6).

26 vid handtaget pa uppfangarsacken moturs och dra bort
uppfangarsacken .

» Skaka ur uppsamlingssacken ordentligt.

» Vand insidan utat for att borsta ur uppsamlingsséacken.

» Tvatta uppsamlingssacken for hand i ett milt saplut vid stark
nedsmutsning eller minst en gang om aret.

@ Om dragkedjan gar trogt gnider man in blixtidstandningen
med en torr tval.

A\ Kontrollera  for er egen sakerhet regelbundet
uppsamlingssacken pa skador. Byt omedelbart ut en skadad
uppsamlingssack.

Lagring
A Dra ut natanslutningen

o

= Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle utanfor
barns rackvidd.

= Observera foljande fore lagring under en langre period, for att
forlanga gréstrimmer livstid och for att garantera att reglagen
inte karvar.

— Utfor en grundlig rengdring.

— Kontrollera att maskinen ar i felfritt tillstand, sa att efter en
langre tids lagring det ar sakert att den fungerar
tillfredsstéllande.
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Problemlésningsguide

Problem Méjlig orsak Atgérd
Motorn startar inte Néatspanning fattas (strémavbrott) Kontrollera sékringen (10 A)
Anslutningskabel defekt Byt ut kabeln resp. lat kabeln kontrolleras
(elfackman)

A anvand inte l&ngre en defekt kabel

Motor eller kopplare defekt

V.v. vand er il tillverkaren eller av denna benamnd
firma for att atgarda problemet

Drar inte in det som ska  Apparaten ar tilltappt eller blockerad

Tilltdppning atgardas, ev. kundtjanst

sugas riktigt (forsamrad  yppsamlingssécken ar for full

Tom uppsamlingssacken

sugprestanda) Skarvkabeln ar for lang eller tvarsnittet for litet.

Eluttaget ar for langt borta fran huvudanslutningen
och anslutningsledningen har for litet tvarsnitt.

Skarvkabeln maste ha ett tvarsnitt pa minst 1,5 mm?
och en max. langd pa 25 m. Om kabeln &r langre
kravs minst ett tvarsnitt pa 2,5 mm2

Tekniska data

Typ KLS 1600
Modell KLS 1600
Tillverkningsar se sista sidan
Motoreffekt P+ 1600 W
Motor Vaxelstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Varvtal n 11000 min-!

Blas-luftstrdm (max lufthastighet)

Blasmunstycke: 200 km/h
Blasslang: 400 km/h

Sugprestanda (max luftvolym) 900 m¥h
Hand-arm-vibration (efter EN 1033/DIN 45675) avw = < 4,4 m/s% K = 2,2 m/s?
Uppsamlingssack (volym) 251
Skyddsklass Il - skyddsisolerad (Ol
Vikt 6,8 kg
uppmatt ljudeffektsniva 105 dB (A)

Ljudeffektsniva Lwa (efter 2000/14/EG) garanterad ljudeffektsniva 108 dB (A)
K=3dB(A)

Ljudtrycksniva Lpa (efter 2000/14/EG) 94 dB (A)
K=3dB(A)

Garantivillkor

Var vanlig beakta bifogade garantivillkor.

Reservdelar

=[1] Pos.-Nr. | Reservdels-nr. | Beteckning
Reservdelsbestélining: 4 381273 Kaabelklammer
- Referenskalla ar tillverkaren / 381264 Blasslang
- Erforderliga uppgifter vid bestallning: 9 381265 Styrningsbalk
e Farg pa maskinen 10 381266 Uppfangarsack
* Reservdelsnummer 1 381267 Blasforlangningsror
e Beteckning pa reservdelen 18 381268 Hjul — liten
LN e 19 381269 | Hjulkapsel (ien hjul)
9P g 20 381270 Hjul - stor
Exempel: orange, 381266, uppfangarsack, 1, KLS 1600 21 381271 Hjulkapsel (stor hjul)
22 381272 Sakerhetsetikett
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M Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial’ si neprecitate

L tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie
vSetky uvadzané pokyny a pokial pristroj podfa
popisu nezmontujete.

Navod si uschovaijte pre pripad pouzitia v buduicnosti.

Prehlasenie o zhode 133
Rozsah dodavky 133
Popis stroja 133
Symboly v ndvode na obsluhu 133
Symboly na pristroji 133
Doba prevadzky 134
Pouzitie na stanoveny Ucel 134
ZvySkové rizika 134
Vibracie 134
Bezpedna praca 135
Montaz 136
Uvedenie do &innosti 136
Upozornenia pre pracu 137
Udrzba a oSetrenie 138
Uskladnenie 139
MoZné poruchy 139
Technické udaje 139
Zaruka 140
Nahradné dielce 140

Prehlasenie o zhode — ES

C. (S-No.): 11494
podla smernice ES: 2006/42/ES

Prehlasujeme
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Vysavac, fukar, drvi¢ na listie)
typu KLS 1600

Seriové ¢islo: 008700 — 025000

zodpoveda danym poziadavkdm ES smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic:
2004/108/ES, 2000/14/ES a 2011/65/EU.

Nasledujucie normy byly pouzité:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/ES-Priloha V
Namerand hladina hluk Lwa 105 dB (A).
Zarucena hladina hluku Lwa108 dB (A).

Splnomocnena osoba pre technické podklady:
ATIKA GmbH - Technické oddelenie - Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau — Germany

i A/G. Koppenstein,
Vedenie odd. konStrukcie

Ahlen, 29.9.2014

Rozsah dodavky

5> Po rozbaleni prekontrolujte pri obsahu karténovej krabice
»  kompletnost
» pripadné poSkodenia sposobené transportom

Svoje staznosti 0znamte obratom predajcovi, dodavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskorsie reklamécie nebudd uznané.

» 1 predbeZne zmontovany pristrojovy ~ » 1 rukovat

celok

» 1 vodiace madlo

» 2 prediZenia sacich trubic

» 1 navod na obsluhu

» 1 nédvod na zostavenie a pouZzitie

» 1 sacia hadica
» 1 zberny vak
» 1 zaruény list

Popis stroja

1

1 rukovat 10 zachytny vak

2 spina 11 predlzovacia sacia hadica

3 odfah¢ovat tahu kabla 12 drzadlo na prenos

4 kablova svorka 13 motor

5 pripojovacie hrdlo 14 otoCné koleso pre

6 pripojenie pre zachytny vak zariadenie vysky
mechanizmu

7 sacia hadica 15 sacia tryska

8 zésuvka 16 drZiak hadice

9 vodiace madlo 17 sacie hrdlo

Symboly v navode na obsluhu

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpecna situacia.
NereSpektovanie tohto pokynu mdze mat za nasledok
zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov moze viest k porucham.

= Pokyny pre uzivatela. Tieto pokyny Vam pomdzu
optimalne vyuzivat vSetky funkcie pristroja.

/ Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, o musite vykonat.

i

O[1 Vezmite si do ruky prilozeny navod na ==
212/ zostavenie a ovladanie stroja, ak je v texte

2 [3] uvedené &islo obr. i

Symboly na pristroji

@ Pred uvedenim do innosti si preditajte a re3pektujte
navod na obsluhu a bezpe¢nostné pokyny.

/!\ Pred opravarenskymi, Udrzbarskymi a Cistiacimi
05} pracami motor vypnite a sietovu zastrCku vytiahnite.
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Nebezpelenstvo odlietava-jucich Casti pocas toho,
ako motor bezi — nezuCastnené osoby, ako aj domace
a hospodarska zvierata drzat vo vzdialenosti od
oblasti ohrozenia.

Pozor pred rotujicimi ¢asticami stroja.
Ruky a nohy nevkladajte do otvorov, ak je stroj
zapnuty.

Noste ochranu oéi a sluchu.

Chranite pred vihkostou.

Ked je vedenie poskodené alebo zamotané, vytiahnite
sietovy zastrcku.

Pokial kabel este nie je odpojeny od siete, nedotykajte
sa ho.

Stroj ochranng;j triedy Il (ochranna izolécia).

Viyrobok zodpoveda danym Specifickym poziadavkam
EU smernic pre tieto produkty.

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu. Pre
pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite recyklaciu,
ktord nezataZuje Zivotné prostredie. Podla smernice
EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych starych
pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat k ekologické recyklacii.

Doba prevadzky

ReSpektujte, prosim, regionalne predpisy.

I 0 P @@EEED -

Informéacie na zabranenie vzniku hluku:

Urcitému zatazeniu hlukom spdsobenému tymto pristrojom nie je
mozné zabranit. Prace s intenzivnym hlukom prelozte na
dovolené ana tento Ucel urCené Casy. Prip. dodrziavajte Casy
odpocinku a obmedzte trvanie prace na najnutnejsiu dizku. Kvoli
vaSej osobnej ochrane aochrane o0s6b nachadzajlcich sa
v blizkosti treba nosit vhodnu ochranu sluchu.

Pouzitie na stanoveny ucel

= Vysava¢, fukar, drvi¢ listia je vhodny len na fahké a suché
materialy, ako su napr. listie, zahradny odpad ako trava, malé
konare a kusky papiera.
= Vysavanie, fukanie a drtenie
» taZ8ich materialov ako napr. kovy, kamene, vetvy, Susky,
Ci rozbité sklo
» vznetlivych latok napr. ohorky z cigariet, Zhavé drevené
uhlie
» horfavych, jedovatych i explozivnych materidlov je Uplne
jednoznacne vylugené z pouzitia stroja.
= Kvoli nebezpecenstvu fyzického ohrozenia nikdy nepouzivajte
pristroj v oblastiach so zdraviu Skodlivym prachmi a tekutinami
alebo ako vysava¢ na mokré vysavanie.
= Iné pouZitie, ako je vysavanie a fukanie, nie je povolené.
= Vysava¢, fukar, drviC listia je koncipovany len na stkromné
pouZitie primerane svojmu Ucelu pouZitia.

= Za pristroje na sukromné pouzitie v oblasti domacnosti
azahrady sU povazované tie, ktoré nie su pouzivané na
verejnych priestranstvach, parkoch, Sportovych aredloch, ako
aj v polnohospodérstve a lesnom hospodarstve.

= Kazdé pouzitie nad tento ramec je pokladané za pouzitie pre
ucel, ktory nebol stanoveny. Za Skody zneho vyplyvajlce
vyrobca neruci - riziko, ktoré z toho vyplyva znasa vyluéne
uzivatel.

= K pouzitiu podlfa predpisov patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych  podmienok pre prevadzku, Udrzbu a
rekonstrukciu a dodrziavanie bezpeénostnych predpisov
uvedenych v navode.

= Treba dodrZiavat platné prislusné predpisy pre ochranu proti
urazom, ako aj ostatné vSeobecne uzndvané pracovno-
medicinske a bezpe¢nostno-technické predpisy.

= Samovolné zmeny na vysava¢ vyluCuji zodpovednost
vyrobcu za vzniknuté Skody akéhokolvek druhu.

= Nastroj mdzu pripravovat, pouzivat a vykondvat na fiom
udrzbu iba osoby, ktoré su snim obozndmené a poucené
o nebezpeCenstvach  vyplyvajucich  zjeho  pouzivania.
Rekonstrukéné prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

= Stroj nesmie byt pouzivany v prostredi s nebezpecenstvom
explézie a nesmie byt vystaveny dazdu.

Zvyskoveé rizika

A Aj pri pouZiti na stanoveny u¢el mdézu napriek dodrzaniu
vSetkych naleZitych bezpeénostnych nariadeni vzniknat  kvli
konstrukcii vymedzenej U¢elom pouZzitia zvySkové rizika.

Zvyskové rizika mozu byt minimalizované, ked budu reSpektované
,bezpecnostné pokyny" a ,pouzivanie na stanoveny Ucel*, ako aj
navod na obsluhu a to vietky dovedna.

Ohladuplnost a obozretnost  znizuji riziko zranenia o0sbb
a poruchy pristroja.

= Ignorované alebo prehliadané bezpe€nostné opatrenia méZu
viest Kk zraneniam obsluhujuceho alebo ku Skodam na
majetku.

= Vymrstovanie kameriov a zeminy.

= Ohrozenie elektrickym pruadom pri pouzivani nepredpisovych
elektrickych pripojkovych vedeni.

= Dotykanie sa Casti, ktoré si pod napatim pri otvorenych
konstruk¢nych dielcoch.

= PoSkodenie sluchu pri dihSie trvajdcich pracach bez ochrany
sluchu.

Dalej je tu aj napriek vSetkym opatreniam nebezpetenstvo
skrytych zvySkovych rizik.

Vibraéna aroven an = 4,4 m/s?
Toleran¢ny faktor merania K: 2,2 m/s?

Udana hodnota vibraCnej Urovne je meranad podfa normovanych
skuSobnych postupov a mozno ju vyuzit na porovnanie s inym
elektropristrojom.
Udané emisna hodnota vibréacii moze byt tieZz pouzita pre prvé
uréenie vibratného zatazenia.
A Ozajstna hodnota vibracnej urovne pri prevadzke sa méze
odliSovat. PriCiny rozdiela zde popisujem a i pri prevadzke je
potrebné je reSpektovat.

— Pristroj nie je spravno prevadzkovan.
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— Stav brusky — ak je celkom v poriadku.

— Spravna montaz rukovati a ich pripevnenie k telesu stroja.
V pripade, Ze pri praci ucitite neprijemné pocity alebo sa zmeni
farba pokozky, ihned preruSte pracu. Vkladajte dostatoéné
prestavky. Ak nebudete na tento pokyn dbat a budete pracovat
bez nutnych prestavok, méze dojst k vibratnému syndrému
rameno-ruka.
Je nutny isty odhad stupfia zatazenia v zavislosti na praci resp.
vyuziti stroja a vkladat odpovedajuce prestavky. Tymto spdsobom
mozno stupef zataZenia vibraciami podstatne znizit. Minimalizujte
VaSe riziko, ktorému ste z hladiska vibracii vystaveni. O stroj sa
dokladne starajte podla pokynov v navode. V pripade, Ze stroj je
vyuZivany Casto, vyZiadajte si uVasho predajcu antivibracné
prisluSenstvo (navleky na rukovate, alebo antivibraéné rukovate).
So strojom nepracujte pri teplotach nizSich ako 10°C. Vytvorte si
pracovny plan, ktorym stupen zataZenia vibraciami vyznamne
obmedzite.

Bezpecna praca

Pri nespravnom pouzivani méze byt vysava¢ nebezpecna.
Ak su elektrické naradia pouzivané, musia byt' dodrziavané
zakladné bezpecnostné opatrenia, aby sa vyluéili rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym pridom a poraneni os6b.

Precitajte si preto a dodrziavajte pred uvedenim do prevadzky
tohto vyrobku nasledovné upozornenia a predpisy pre
zamedzenie vzniku urazu vo VaSom zamestnaneckom
spolocenstve prip. platné bezpecnostné prepisy v konkrétnej
krajine, pre ochranu seba a inych pred moznymi poraneniami.

Bezpecnostné pokyny odovzdajte dalej vSetkym
osobam, ktoré s pristrojom pracuju.

@ Dobre si tieto bezpeénostné pokyny uschovaijte.

= Pred pouZitim sa oboznamte s pristrojom pomocou navodu na
obsluhu.
= Pristroj nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny (vid.
,Pouzitie na stanoveny Ucel“ a ,Praca s vysavacom na listie®).
= Dbajte na bezpeény postoj astale udrzujte rovnovahu.
Nepredklanajte sa.
= Na Sikmych miestach davajte vzdy pozor na to, aby ste stali
bezpecne.
= Pristroj prevadzkujte iba poCas chddze, nikdy pri tom nebezte.
= Budte pozomi. Davajte pozor na to, Co robite. K praci pristupujte s
rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouzivani pristroja moze viest k vaznym poraneniam.
= Zoznamte sa so svojim okolim, a davajte pozor na mozné
nebezpeCenstva, ktoré by ste kvéli hlku motora nemuseli
podut.
= Noste vhodné pracovné oblecenie:
- ziadne volné obledenie alebo ozdoby, tieto mdzu byt
zachytené pohyblivymi Castami
— rukavice a nekizavu obuv,
- dIhé nohavice pre ochranu n6h
- DIhé, rozpustené vlasy drzte mimo sacieho otvoru. Mohli
by sa do sacieho otvoru vtiahnut. Prip. noste sietku na
vlasy.
= So strojom nepracujte bosi alebo len v lahkych sandaloch.
Pouzivajte riadnu ochrannt pracovnu obuv.
= Noste osobné ochranné oblecenie:
- chréni¢e sluchu (hladina akustického tlaku na pracovisku
mbze prekrocit 85 dB (A)).

- ochranné okuliare

- odpori¢ame nosenie ochrany tvare, aby sa zabranilo
podrazdeniu prachom.

UdrZujte svoje pracovné prostredie v poriadku! Neporiadok

mbze spbsobit Urazy.

Pozor pri chddzi dozadu. Nebezpecenstvo zakopnutia!

Berte do uvahy vplyvy okolia:

—  Pristroj nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

- Nastroj chrarte pred dazdom.

- Postarajte sa o dobré osvetlenie

V pripade, Ze zbadate cudzi predmet, prosim, vypnite nastroj

a tento predmet odstrante. Predtym ako nastroj znovu zapnete

skontrolujte, &i nie je poskodeny a v pripade potreby nechajte

previest potrebné opravy.

UdrZiavajte iné osoby a zvieratd mimo vasho pracovného

miesta.

Nedovolte ostatnym osobam, zvlast detom dotykat sa naradia

alebo kabla.

Pouzivanie stroja preruste v pripade, Ze su v blizkosti osoby,

hlavne deti alebo domace zvierata a vtedy, ked menite vaSe

pracovné miesto

Clovek obsluhujlici pristroj ma v pracovnom priestore pristroja

zodpovednost voci tretim osobam.

Pristroj nesmu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby

s nedostatonymi znalostami a skisenostami, pokial nie su

pod dohladom €i vedenim zodpovednej osoby.

Zariadenie nesmu pouzivat deti.

Mladistvi do 16 rokov nesmu zariadenie obsluhovat.

Osoby, ktoré sa neoboznamili s navodom na obsluhu, nesmu

obsluhovat pristroj.

Déavajte pozor na deti. Uistite sa, Ze sa s pristrojom nebudu

hrat.

Deti drzte dalej od pristroja.

Nikdy pristroj nepouzivajte, pokial st v blizkosti

nezainteresované osoby.

UZivatel je zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo za

nehody tykajlce sa ich majetku.

Nikdy nenechavaijte pristroj bez dozoru.

Pristroj nepretazujte! VaSa praca bude lepSia a bezpeénejSie

v udavanej dobe prevadzky.

Pristroj prevadzkuijte len s kompletnymi a spravne nasadenymi

ochrannymi  poméckami ani¢, €o by mohlo ovplyvnit

bezpeénost pristroja, na Aiom nemerite.

Neprevadzkuijte pristroj, ak st bezpe€nostné zariadenia alebo

kryty poSkodené, alebo nie sl bezpeénostné zariadenia, ako

napr. zachytny vak, namontované.

Pristroj prip. Casti pristroja neprerabajte.

Nikdy neponechéavajte stroj zapnuty leziac v polohe na boku.

Stroj je uréeny iba na ovladanie a funkciu v stojatej polohe.

Na pristroj nestriekajte vodu. (Zdroj nebezpecenstva zo strany

elektrického pradu).

Pristroj vypnite a vytiahnite sietovl zastrCku zo zasuvky pri:

- opravarenskych pracach

- Udrzbarsky a Cistiacich pracach /!\
- odstrafovani poruch o

- odstranovani upchani ,‘.,.]

— preverovani elektrickych pripojkovych vedeni, & ==
su tieto zamotané alebo poSkodené

- preprave

- opusteni pristroja (aj pri kratkych preruSeniach)

- nezvyc€ajnych zvukoch a vibraciach

135



O strunovu kosacku sa starostlivo starajte:

- Davajte pozor, aby boli v3etky matice, nity a skrutky pevne
utiahnuté.

- DodrZiavajte predpisy o UdrZbe apokyny pre vymenu
navijacej cievky.

Udrzujte rukovat suchu a bez oleja a mastnoty.

Na pristroji preverte pripadné poSkodenia:

- pred dalSim pouZitim pristroja musi byt dokladne
preverena bezchybna a UCelova funkénost ochrannych
zariadeni.

- Preverte, Co pohyblivé casti bezchybne funguji a
nezasekavaju sa, alebo ¢i nie su poskodené. V3etky Casti
musia byt sprdvne namontované a vSetky podmienky
musia byt splnené, aby bola zabezpeCena bezchybna
prevadzka.

- PoSkodené ochranné zariadenia a ich Casti musia byt
odborne opravené alebo vymenené autorizovanym
odbornym servisom, pokial nie je nie¢o iné uvedené
v navode na pouzitie.

- Poskodené alebo neitatelné bezpecnostné nalepovacie
Stitky je treba nahradit.

Uchovavajte nepouzivané pristroje na suchom uzamknutom

mieste mimo dosahu deti.

/\ Elektricka bezpeénost

Vlyhotovenie elektrického pripojného vedenia podfla normy IEC
60245 (H 07 RN-F) s minimalnym priemerom Zily

— 3x1,5mm?pri dizke kabla do 25 m

— 3x2,5mm?pri dizke kabla nad 25 m

Dihé atenké pripojné vedenia spdsobuju pokles napatia.
Motor nikdy viac nedosiahne svoj maximalny vykon, funkcia
pristroja sa zredukuje.

ZastrCka a zasuvkové spojenia na pripojnych vedeniach musia
byt z gumy, makkého PVC alebo iného termoplastického
materialu rovnakej mechanickej pevnosti alebo musia byt
tymto materialom potiahnuté.

ZastrCkové zariadenie pripojkového vedenia musi byt
chranené pred striekajlicou vodou .

Pri kladeni pripojného vedenia treba davat' pozor na to, aby
tieto neboli zaseknuté, zalomené a zastrékové spojenie nebolo
mokre.

Neprejdite so zariadenim cez prediZzovaci kabel. Ubezpedte
sa, Ze sa nachadza v bezpecne ulozeny za Vami.

Pri pouziti kéblového bubna kébel Uplne odvirite.

Kabel nepouzivajte na Ucely, na ktoré nie je urCeny. Kabel
chrarite pred vysokymi teplotami, olejom a ostrymi hranami.
Kabel nepouzivajte na nosenie, zavesenie ani na vytahovanie
zastrcky zo zasuvky.

Chraite sa pred Urazom elektrickym pradom. Zabrarite
kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rury, vyhrevné
telesa, sporaky, chladnicky atd'.)

Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel a ak je poSkodeny,
vymerte ho.

Poskodeny privodny kabel nikdy nepripéjajte k sieti el.
energie. Taktiez sa poSkodeného kabla nedotykajte ak je
pripojeny k sieti. PoSkodeny kabel mdze spbsobit’ el. spojenie
s vodivymi ¢astami stroja.

Vonku pouZivajte len na to urené atomu zodpovedajic
oznacené predlzovacie kable.

Nepouzivajte ziadne provizorne elektrické pripojky .

Ochranné zariadenia nikdy nepremostujte alebo nevyradzujte
z prevadzky.

Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spina¢ (30 mA).

A\ Elektricka pripojku prip. opravy na elektrickych &astiach

pristroja ma vykonavat autorizovany odbornik - elektrikér
alebo jedno znaSich servisnych zakaznickych miest. Je
treba reSpektovat miestne predpisy, predovsetkym to, ¢o sa
tyka ochrannych opatreni.

Poskodené privodové kable alebo pripojné zariadenia musia
byt vymenené servisnym strediskom alebo kvalifikovanou
opravoviiou, aby sa zabranilo nebezpeciu.

Opravy na inych Castiach pristroja maji byt vykonané
vyrobcom prip. jednym z naSich servisnych zakaznickych
miest.

PouZivajte len originalne nahradné dielce. PouZitim inych
nahradnych dielcov mézu vzniknut uzivatefovi nehody. Za
Skody z tohoto vyplyvajlce vyrobca neruci.

" Montaz

A Vysévac pripojte k el. sieti az po jeho Uplnom zloZeni.

o2
ol3
o4

o5
ole

ol7
ols

o9
=/10

Pripevnite vodiace madlo (9)

Pripevnite rukovat (1)

Pripevnite kabel pomocou kabelovej svorky (4) na
vodiace madlo (9).

Nasadte zachytny vak (10).

Otacajte nasadou zachytného vaku v smere hodinovych
ruciciek dovtedy, kym je vak zaisteny.

Vak zaveste.

Nastréte hrdlo sacej trubice (7) do vystupu na sacom
hrdlo (17).

Zaveste saciu trubicu (7).

Nasuite predlzovacie sacie trubice do priestoru v stroji
pre pripadnd budicu potrebu.

Uvedenie do cinnosti

Uistite sa, Ze pristroj je kompletne apodlfa predpisov
zmontovany.
Pred kazdym pouZitim prekontrolujte:
- napripojkovom vedeni chybné miesta (trhliny, zarezy
apod.)
nepouZzivajte Ziadne chybné vedenie
- na pristroji pripadné poskodenia
- Ci sl vSetky skrutkové spoje pevne dotiahnuté
- opotrebovanie alebo zniZenie kvality zachytného vaku

@  Pripojenie ku sieti

Porovnajte napatie udavané na typovom Stitku pristroja so
sietovym napatim a zapojte pristroj do vhodnej, predpisom
zodpovedajlcej zasuvky.

Pristroj zapojte cez ochranny vypina€ chybného pradu 30 mA .
Nepouzivajte ziadne chybné pripojkové vedenie.

PouZite pripojny, pripadne predizovaci kébel s prierezom jadra
minimalne 1,5 mm2, do dizky 25 m.

@  Bezpeénostna elektricka poistka: 10 A
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Poutzitie predizovacieho kabl
o[11]

1. Nasadte spojku predlzovacieho kabla na zastr¢ku kombinacie
spina¢-zastrcka.

2. Pretiahnete predizovaci kabel ako slu¢ku odlahéenim tahu
kébla a zaveste ho.

3. Dbajte na to, aby mal predlzovaci kabel dostato¢nu volu.

Zapnutie / Vypnutie

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnit’,
ani vypnut. Poskodené spinace musia byt okamzite servisom
opravené alebo vymenené za nové.

|1 Spina stroja (2) sa nachadza v rukovati stroja.
Zapnutie stroja: Stlacte spina€ (2). [,
Vypnutie stroja: Opatovnym stlacenim spinaca. [O]

A\ P vypadku prudu sa stroj neuvedie automaticky do chodu.
Preto okamzite vypnite stroj stladenim spinaca, aby pri obnoveni
napétia nedo$lo k neakanému chodu stroja.

Upozornenia pre pracu

/\ Pred zagiatkom prace dbajte na
» bezpeénostné pokyny
» nasledné dodato¢né pracovné pokyny

= Stroj mézu obsluhovat iba osoby starsie ako 16 rokov, ktoré
su s funkciami stroja obozndmené a rovnako tak boli
oboznamené s navodom na pouZitie stroja.

= Vzdy pouzivajte pracovné ochranné prostriedky (ochranné
okuliare, slichadla, rukavice, protiSmykové topanky, riadne
dihé pracovné nohavice, sietku na vlasy pri dlhych vlasoch).
Iba tak sa ochranite pred pripadnym zranenim.

= Postarajte sa o vypratany a bezpecny pracovny priestor.
Odstrarite vSetky predmety, ktoré mézu byt pri praci odhodené
(napr. kamene).

= Pred zaCiatkom prace sa uistite, Ze:
- v pracovnom priestore sa nenachadzaju dalSie osoby,

alebo zvierata

— aj za vami je pracovny priestor bez prekazok
- mate vZdy bezpelny postoj a miesto pre pracu
- rukovat stroja i drziaky su suché a Cisté.

= Pred flkanim/sanim odporti¢ame:
— poutZit hrable a metlu na uvolnenie nedistot.
— zapradené plochy mierne navih¢it.

= Nikdy nemierte saciu/fukaciu trubicu na osoby Ci zvierata a
rovnako tak nikdy nemierte trubicu v smere, kde su osoby &i
zvierata.

= Prihliadajuci musi byt vo vzdialenosti najmenej 5m.

= [ Pouzivajte kompletné predizenie fiikacej dyzy, aby mohol
prud dyzy posobit tesne na podlahe.

= Pozor na drviace sa a dookola lietajice predmety. Obzvlast
nebezpecny je odrazovy efekt od stien.

= Nepracujte pri otvorenych dverach a oknach.

= Stroj ihned vypnite ak sa dofiho dostane sypky materiél, drt ¢i
triesky.

= Neprevadzkujte stroj s mokrymi rukami, alebo pri vihkom
pocasi.

= Nikdy nezhffiajte material rukami do sacieho otvoru.

= Privodny kabel vedte vzdy za sebou, Cize za strojom. V
opacnom pripade vznika vzdy nebezpecCie prevratenia, Smyku,
alebo padu dozadu.

= Nikdy nepouZivajte stroj pri vysavani
— bez zachytného vaku
— s otvorenym zipsovym uzaverom na vaku

Pokyny k pouzivaniu pristroja na vysavanie - drvenie

A Pred uvedenim pristroja do &innosti sa ubezpecte, Ze je
namontovany zberny vak, ze nie je poSkodeny alebo
opotrebovany a zips na fiom je zatiahnuty.

1. Pristroj zapnite. @ 11
2. Nasavany material je prostrednictvom sacieho hrdla vtiahnuty
a drteny v stroji.
3. Pristrojom pomaly arovnomerne pohybujte nad nasavanym
materialom. Nezatlacajte pristroj do vnutra medzi listy.
4. Saci vykon sa znizi, ak je zberny vak piny. Vtedy pristroj
vypnite a vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky. Otvorte zips
a vyprazdnite zberny vak.
5. Po ukonceni prace:
» Odpojte stroj od pridu a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
» Uvolnite zachytny vak z zachytnych hakov (6). @ 7]
» Uvolnite zachytny vak otacanim jeho hrdla proti smeru
hodinovych rucigiek. Potom vytiahnite vak. < 6|
» Po vyprazdneni vaku nasadte opéat hrdlo hadice na vstup
do sacieho hrdla (5). D12
» Hrdlom hadice otacajte v smere hodinovych ruciciek, aby
sa sacia hadica zaistila (7). @ 13
» Stroj na kratko zapnite, aby sa zbytky vysavania so stroja
odstranili do vaku.

(D Skoré zberanie listia! — Je rozumné, zbierat listie, pokial je
to mozné, za suchého pocasia a ¢o najrychlejSie ako je to mozné
po jeho opadani. Mokré listie predstavuje problém. Rovnako tak
listie, ktoré zacalo hnit alebo je uloZzené na velkej kope.

Pokyny k pouzivaniu pristroja ako fukara
Metéda 1- Pouzitie fukaca (15). © 14/

Odstrante zachytny vak

o7 Uvolnite vak z hakov (6).

216 Otocte hrdlo zachytného vaku v proti smere hodinovych
ruiCiek a vytiahnite vak.

212 Nasuite pripgjacie hrdlo (5).

213 Ototte pripajacie hrdlo v smere hodinovych ruciciek a tak
zaistite fukaciu trubicu (7):

o1 Zapnite stroj.

o114 Prid vzduchu bude prostrednictvom fukacej trysky (15)
hnany zo stroja.
Strojom pohybujte pomaly a rovnomerne zo strany na
stranu.
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Metdda 2: Pouzite fikaca pomocou trubice

S pomocou trubice ste pohyblivejsi a mdzete tak vycistit aj rohy a
obtiaznejSie pristupné miesta.

Odstrarite zachytny vak.

o[ 7 Uvolnite vak o zachytnych hakov (6).

o6 Uvolnite vak otaganim hrdia v proti smere hodinovych
ruciciek.

215 Vytiahnite hrdlo fukacej trubice (7) von.

216 Nasadte jednu predlZovaciu trubicu (11) do hrdla trubice
(7).

217 Nasadte druhd predlzovaciu trubicu na prvd.

o1 Zapnite stroj.

o 18 Pomaly pohybujte fukacou trubicou rovnomerne niekolko
cm nad zemou.

219 Pri preruseni prace mézete fikaciu trubicu zavesit do
drziaka (13) na stroji.

Zriad'ovanie vysky stroja

VlysavaC je vyrobeny zariadenim na zriadenie pracovnej vysky
stroja nad zemou. Tak je mozné s nim pracovat nie len na rovnej
podlahe, ale i na zemi, ktora je nerovna.

Praca na nerovnej zemi.

2120 Uyolnite otognou hlavicou (14). Teraz je rukovat volne
pohybliva.

o1 Pohybujte rukovatou zhora nadol a stroj tak mdéze
kopirovat pripadné nerovnosti.

Praca na rovnej zemi

220 Yyolnite otognou hlavicou (14). Rukovét je teraz volne
pohybliva.

o2 Pohybujte ovladacim madlom (9) hore a dole na
dosiahnutie pozadovanej vysky sacieho hrdla(17) nad
povrchom.

222 plogna pozicia sacieho hrdla (17)
Tato poloha sacieho hrdla je idealna na Cistenie rovnych
dldZzdenych ploch a ciest ako su vjazdy, terasy Ci
chodniky. Saci vykon je v tejto pozicii velmi silny.

223 §ikma pozicia sacieho hrdla (17)

Tato poloha je idealna pre pracu na trave alebo na
nerovnych dlazdenych plochach ¢i cestach.

15> Co vSetko mozem vysavat a rozfikavat'?

[ahké a suché materialy napr. suché listie, zahradny odpad ako je
trava, malé vetvicky a kusky papierov

tazké materialy, ako su napr. kov, kamene, konare, jedlové SiSky
alebo rozbité sklo

A Pristrojom nenasavajte alebo nerozfukujte horfave,
vybusné alebo dymiace predmety ako su cigarety,
zapalky alebo hortci popol.

A Nenasavajte alebo nerozfukujte ziadne tekutiny,
obzvlast Zziadne horfavé tekutiny ako je benzin. Rovnako
tak nepouzivajte pristroj v blizkosti takychto latok.

Udrzba a osetrenie

A Pred kazdou tdrzbovou a ¢istiacou pracou
=\ = pristroj vypnut’

o®- | = pockajte na zastavenie strihacieho lanka
]| - vytiahnut' sietovi zastréku

Po udrzbe a Cisteni odstranené bezpecnostné zariadenia musia
byt bezpodmieneéne znovu odborne namontované spat a
skontrolované.

Po udrzbe a Cisteni odstranené bezpecnostné zariadenia musia
byt bezpodmieneCne znovu odborne namontované spat a
skontrolované.

Pouzivat len origindlne diely. Iné diely mozu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.

Dalsie opravarske prace smi byt prevedené iba vyrobcom alebo
zakaznickym servisom iba vyrobcom alebo zakaznickym
servisom.

@ ReSpektujte nasledovné, aby bola zachovana funkénost
vysavaca na listie.

= Pravidelne Cistite vSetky pohyblivé &asti.

= Qdstrarite prach a zne€istenia s handrou alebo Stetcom

= Nedistite stroj te€licou vodou alebo vysokotlakovym istiCom.
Pre diely z plastickej hmoty nepouZivajte rozpustadla (benzin,
alkohol, atd), pretoze tieto mdzu plastické hmoty

Cistenie zberného vaku
Po ukonéeni prace vyprazdnite vak.

o[ 7 Uvolnite vak zo zachytnych hakov (6).

26 Otodte hrdiom vaku v proti smere hodinovych ruciciek a
potom vak vytiahnite vak von.

» Zberny vak dobre vytraste.

» Vnutornu stranu otocte smerom do vonka, aby bolo mozné
zberny vak vykefovat.

» Pri silnom za3pineni alebo minimélne raz do roka zberny vak
ruéne operte v jemnom mydlovom roztoku.

@ Pri tazkom chode zipsu namazte zuby na zipse suchym
mydlom.

VAN VaSej vlastnej bezpec€nosti kontrolujte pravidelne zberny
vak, Ci nie je poskodeny. PoSkodeny zberny vak bezpodmieneéne
vymerite.
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Vytiahnut' sietovil zastréku.

Uskladnenie

= Uchovavajte nepouzivane pristroje na suchom uzamknutom mieste mimo dosahu deti.
= Pred dlh§im uskladnenim dbajte na to, aby sa pre predlzenie Zivotnosti radialnej rezacky obkladov a pre fahku beznu obsluhu vykonalo

nasledovné:
— urobte dékladné vycistenie stroja.

— PreskuSajte &i je stroj v dokonalom stave. Potom dlh3ie skladovanie nie je na zavadu, spofahlivé funkcie stroja.

Mozné poruchy

problém mozna pricina

odstranenie

motor nebezi

chyba sietové napatie (vypadok pridu)

prekontrolujte bezpec€nostnu elektricku poistku (10
A)

chybny pripojkovy kabel

vymefite  kabel prip. skontrolovat

(elektrikar - odbornik)
A chybné kable viac nepouZivajte

nechajte

motor alebo spina¢ su chybné

zdbvodu odstranenia problému sa obratte na
vyrobcu alebo na nim autorizovanu firmu

Nasavany material nie je

pristroj je upchaty prip. blokovany

Odstrante upchatie, prip. odborny servis.

spravne  pohicovany  zberny vak je prili§ piny

vyprazdnite zberny vak

(zniZeny saci vykon).
priemer.

Zasuvka je umiestnena prilis daleko od hlavnej
pripojky a priemer pripojkového vedenia je prili§

maly.

Pripojkové vedenie je prilis dihé alebo je prili§ maly

Pripojkové vedenie minimélne 1,5 mm? maximalne
25 m dlhé. Pri dlhSom kébli priemer minimalne 2,5
mm?.

Technické udaje

Typu KLS 1600
Model KLS 1600
Viyrobny rok viz posledna strana
Vykon motora P 1600 W
Motor Motor striedavého napétia 230 V ~ 50 Hz
Pocet otaCok n 11000 min-1

Prud vyfukavaného vzduchu (max. rychlost vzduchu)

sacia tryska: 200 km/h
sacia hadica: 400 km/h

Saci vykon (max. mnozstvo vzduchu) 900 m3h
Prenos vibracii do rukovéte (podfa EN 1033/DIN 45675) avhw = <4,4 m/s% K =2,2 m/s?
Zberny vak (objem) 251
Trieda ochrany Il - ochranna izolacia (Ol
Hmotnost 6,8 kg

Hladina akustického vykonu Lwa (podfa 2000/14/ES)

Hladina akustického tlaku Lpa (podla 2000/14/ES)
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EX
Prosime,precitajté a reSpektujte priloZzené zarucné prehlasenie a jeho podmienky.

Nahradné dielce

ol

Objednavanie nahradnych dielcov:
- dodavatelom je vyrobca alebo predajca
- potrebné Udaje pri objednévke

o farba pristroja
nahradny dielec - ¢.
oznacCenie nahradného dielca
pozadovany pocet kusov
oznacenie vysavaca na listie

Priklad: oranZova, 381266, zachytny vak, 1, KLS 1600

Pos.-Nr. | Nahradny diel &. | Oznacenie
4 381273 kablova svorka
7 381264 sacia hadica
9 381265 vodiace madlo
10 381266 zachytny vak
1 381267 predlzovacia sacia hadica
18 381268 koliesko — malé
19 381269 kryt kolieska (malé koliesko)
20 381270 koliesko — velké
21 381271 kryt kolieska (velké koliesko)
22 381272 bezpeénostna nalepka
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Stroja ne smete zaganjati preden preberete to
L] navodilo za uporabo, upostevate vse navedene
napotke in stroj sestavite na opisani nacin.

Navodilo shranite za kasnej$o uporabo.

Izjava o skladnosti 141
Obseg dostave 141
Opis naprave 141
Simboli v navodilu za uporabo 141
Simboli na stroja 141
Obratovalni asi 142
Namenska uporaba 142
Ostala tveganja 142
Tresljaji 142
Varno delo 143
MontaZa 144
Zagon 144
Delovni napotki 145
VzdrZevanje in nega 146
Skladiséenje 146
MoZne motnje 147
Tehniéni podatki 147
Garancija 147
Nadomestni deli 148

Izjava o skladnosti ES

St. (S-No.): 11494
v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek

Laubsauger, -bldser, -hdcksler (sesalnik, pihalo, rezalnik za
listje) vrsta KLS 1600

Serijska Stevilka: 008700 - 025000

v skladu z doloCili zgoraj navedene Direktive ES ter z doloCili
naslednijih Direktiv:
2004/108/ES, 2000/14/ES in 2011/65/EU.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;
EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES - Dodatek V.

Izmerjen nivo hrupa Lwa 105 dB (A).
Garantirani nivo hrupa Lwa 108 dB (A).

Pooblas¢enec za sestavo tehniéne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehni¢na pisarna — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau — Nemdija

i.A/G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Burgau, 29.9.2014

Obseg dostave

5" Pojemanju iz embalaze preverite ali je vsebina Skatle

> popolna

> Morebitne transportne poskodbe

O pritozbah takoj obvestite prodajalca, dobavitelia oz.
proizvajalca. Poznejsih reklamacij ne moremo priznati.

» 1 tovarniSko montirana enota stroja  » 1 RoCaj

» 1 Vodilna rocka » 1 Pihalna cev

» 2 Pihalna podaljSevalna cev » 1 Zajemna vreca

» 1 Navodilo za uporabo » 1 Garancijska izjava
1 Navodila za montaZo in upravljanje

2 1]

1 Rocaj 10 Lovilna vreca
2 Stikalo za vklop/izklop 11 Pihalna podaljSevalna cev
3 Mehanizem za sprostitev 12 Nosilni ro¢aj
kabla
4 Kabelska vezica 13 Motor
5 Priklju¢ni nastavek 14 Vrtljivi gumb mehanizma
6 Obesalo za lovilno vre¢o za visinsko nastavitev
7 Pihalna cev 15 Pihalna Soba
8 Omrezni vtika¢ 16 Drzalo
9 Vodilna rocka 17 Sesalni nastavek

Simboli v navodilu za uporabo

Groze€a nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
poskodbe ali privede do materialne Skode.

@ Pomembni napotki za strokovno ravnanje.
Neupostevanje teh napotkov lahko privede do moten;.
= Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.

/ Montaza, posluzevanje in vzdrzevanje. Tu se
natanéno razlaga, kaj morate narediti.

21V primeru sklicevanja v besedilu na & — ===
=2 slike, si oglejte prilozena navodila za ~
=3 Mmontazo in upravijanje. 'J

Simboli na stroju

@ Pred zagonom preberite in upostevajte navodilo za
uporabo in varnostne napotke.

/-\ Pred popravijanjem, vzdrZzevanjem in CiSCenjem
e® | jzklopite motor in omrezni vii€ izvlecite iz vtiCnice.

A Nevarnost zmeckanin pri obratujp€em motorju —
o | oddaljite neudeleZene osebe, hiSne ljubimce in domace

|»‘N Zivali.
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Pazite na vrteCe se orodje.
Roke in noge med obratovanjem stroja ne drzite v
odprtinah.

Nosite za$éito za odi in sluh.

Zas(itite pred vlago.

Ce je napeljava poskodovana ali zataknjena, izvlecite
omrezni vtic.
Kabla se ne dotikajte, dokler ni lo€en od omrezja.

Stroj zaSCitnega razreda Il (zaS€itna izolacija).

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za
tovrstne izdelke.

Elektriéni aparati ne spadajo med hisne odpadke.
Aparate, pribor in embalaZzo posredujte ekolo3ki
reciklazni postaji. V skladu z evropsko Direktivo
2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi
morate neuporabne elektri¢ne naprave zbirati loeno in
jih reciklirajte okolju prijazno.

Obratovalni ¢asi

Prosimo vas, da upoStevate lokalne predpise.

I 3¢ A [ > Q@ H

Informacije za prepre€evanje hrupa:

Dolocene stopnje hrupa zaradi te naprave ni mogoce prepreiti.
Delo, pri katerem nastaja mo&an hrup, odlozZite na ¢as, ko je
opravljanje tega dela dovoljeno. Po potrebi upoStevajte Case
mirovanja in omejite trajanje dela na najnujnejSe. Za osebno
za&Cito in zaScito oseb v vasi blizini nosite glusnike.

Namenska uporaba

= Sesalnik, pihalnik in rezalnik za listje je primeren le za lahke in
suhe snovi kot npr. listje in vrtni odpadki kot so trava, male
vejice in koScki papirja.

= Sesanje, razpihovanje in rezanje
» teZkih materialov, kot so npr. kovina, kamni, veje, storZi

iglavcev ali zlomljeno steklo;
» vnetljivih materialov, kot so npr. cigaretni ogorki, oglje za
Zar,

» vnetljivih, strupenih ali eksplozivnih materialov
je izrecno prepovedano.

= Zaradi nevarnosti telesnega ogrozanja se stroja nikoli ne sme
uporabljati v podrocjih s prahom in teko€inami nevarnimi za
zdravje ali kot mokri sesalnik.

= Razen sesanja in pihanja ni dovoljena nobena druga uporaba.

= Sesalnik, pihalnik in rezalnik za listie je zasnovan le za
privatno uporabo v skladu s svojo namembnostjo.

= Kot aparati za privatno uporabo v hisi in vrtu se razumejo
tak3ni, ki se ne uporabljajo na javnih povrSinah, v parkih,
Sportnih igris&inh ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

= Kot nenamenska se Steje vsaka drugaéna upraba.
Proizvajalec ne prevzema jamstva za Skode, ki izhajajo iz
takSne uporabe - tveganje zanje nosi izkljuéno uporabnik.

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevin predpisov za obratovanje, vzdrzevanje in

zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz Navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za za$Cito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala sploSno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Proizvajalec ne odgovarja za kakrsnokoli $kodo, nastalo zaradi
samovoljnih sprememb sesalnik.

= Napravo lahko za uporabo pripravijajo, uporabljgjo in
vzdrzujejo le osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene s
tozadevnimi nevarnostmi. Zagon sme izvesti samo naSe
osebje ali z naSe strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju ali
na dezju.

Ostala tveganja

A\ Tud pri namenski uporabi lahko kljub upo$tevanju vseh
zadevnih  varnostnih  doloCil obstajajo zaradi namembne
konstrukcije preostala tveganja.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo ¢e se varnostna dolo€ila in
namenska uporaba upo$tevajo skupaj z navodilom za uporabo.

Previdnost in pozornost zmanjSujejo tveganje osebnih in stvarnih
poskodb.

= Neupostevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko privedejo
do poskodb uporabnika ali lastnine.

= Metanje kamenja in zemlje.

= QOgrozanje s tokom pri uporabi nenamenskih elektri¢nih
prikljuénih vodov.

= Dotikanje delov pod napetostjo pri odprtimi elektriénimi
sestavnimi deli.

= Poskodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za za$€ito pred
hrupom.

Poleg tega lahko kljub vsemi izpeljanimi ukrepi obstajajo
neopazna tveganja.

Tresljaji

Vibriranje dlani/roke an = 4,4 m/s?

Merilna nenatan¢nost K = 2,2 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena po
standardiziranem testnem postopku in jo je mogoge za primerjavo
elektrinega orodja primerjati z drugo vrednostjo.

Navedeno vrednost emisije tresljajev je mogoce uporabiti tudi za
prvo ocenitev izpostavljenosti tresljajem.

Dejanska vrednost emisij tresljajev med uporabo strojev lahko
odstopa od tiste, ki je navedena v navodilih za uporabo ali ki jo
navaja izdelovalec.

To lahko povzroCijo naslednji dejavniki, ki jih morate upoStevati
pred vsako uporabo in med njo:

- pravilna uporaba stroja

- brezhibnost stanja uporabljenega stroja

— 80 drzaji in, Ce obstajajo, vibracijski ro¢aji montirajo in évrsto

ob ohi§ju stroja

Ce ugotovite neprijeten obcutek ali obarvanje koze rok med
uporabo stroja, takoj prekinite z delom. Med delom si vzemite
dovolj odmorov. Ce si ne vzamete dovolj odmorov med delom,
lahko pride do sindroma vibracije dlan-roka.
Ocenite stopnjo obremenitve glede na delo oz. uporabo stroja in
temu primerno nacrtujte odmore. Na tak nacin lahko bistveno
zmanjSate stopnjo obremenitve v celothem delovnem Casu.
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ZmanjSajte tveganije, ki ste mu izpostavljeni med tresljaji. Stroj
negujte v skladu z navodili v navodilih za uporabo. Ce stroj
uporabljate pogosteje, se povezite s trgovcem, ki vam lahko na
Zeljo priskrbi protitresljajno opremo (ro¢aje). Stroja ne uporabljajte
pri temperaturah 10 °C ali manj. Izdelajte delovno naért, s katerim
boste obremenitev zaradi tresljajev omejili.

Varno delo

Pri nepravilni uporabi so lahko sesalnik nevarne. Pri uporabi
elektricnega orodja se morajo_upostevati osnovni varnostni
predpisi, da se izkljucijo tveganja zaradi ognja, elektricnega
udara in ostalih poSkodb oseb.

Zato pred zagonom tega orodja preberite in upostevajte
naslednje napotke in predpise za zas¢ito pred nezgodami v
vasem obratu oziroma varnostne predpise, ki veljajo v
zadevni drzavi, da sebe in druge zavarujete pred morebitnimi
poskodbami.

® Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo z
strojem.

(D Dobro shranite te varnostne napotke.

= Pred uporabo se s pomocjo navodila za uporabo seznanite z
strojem.
= Stroja ne uporabljajte za nenamensko delo (poglejte poglaviji
"Namenska uporaba” in "Delo s sesalnikom za listje").
= Poskrbite za varno stojiS¢e in vedno vzdrZujte ravnoteZje. Ne
sklanjajte se.
= Priklaninah vedno pazite na stabilnost postavitve.
= Napravo vedno uporabljajte le med hojo, ne pa med tekom ali
beZanjem.
= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko ima za posledico
resne poskodbe.
= Seznanite se s svojim okoljem in bodite pozorni na morebitne
nevarnosti, ki jih zaradi hrupa motorja eventualno ne bi slisali.
= Nosite ustrezna delovna oblacila:
- ne nosite ohlapnih oblail ali nakita, ker se lahko ujamejo v
gibljive dele stroja
- rokavice in nedrsna obutev
- dolge hlace za zas¢ito nog
- dolgih, padajoCih las ne priblizujte sesalnim odprtinam.
Lahko jih vsesa v sesalno odprtino. Po potrebi nosite
mrezico za lase
= Z napravo nikoli ne delajte bosi ali z lahko obutvijo.
= Uporabljajte osebno zas¢itno opremo:
— za8Cito pred hrupom (nivo zvoCnega tlaka na delovnem
mestu lahko presega 85 dB(A))
- za&Citna oCala
- priporoamo, da nosite zaS¢ito za obraz, ki prepreci
drazenje zaradi prahu
= Skrbite za red na delovnem mestu! Tudi nered je lahko vzrok
za nesreco.
= Pazite pri vzvratni hoji. Nevarnost padcal
= Upostevaijte vplive okolja:
- Naprave ne uporabljajte v v vlaznem ali mokrem okolju.
- Naprave ne izpostavljajte dezju.
— Poskrbite za dobro razsvetljavo.

Ce naletite na tujek, izklopite napravo in ga odstranite. Preden
pa ponovno vklopite napravo, preverite morebitne poSkodbe
na njej in opravite vsa potrebna popravila.

Poskrbite, da bodo druge osebe in Zivali oddaliene od Vasega

delovnega obmogja.

Ne pustite, da se druge osebe, predvsem otroci, dotikajo

orodja ali kabla.

Prekinite delo s strojem, ¢e so v bliZini osebe, predvsem

otroci, ali domace Zivali in e zamenjate delovno obmodje.

Uporabnik je v delovnem podrogju stroja odgovoren za druge

osebe.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi fiziénimi,

¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo dovolj

znanja ali izkuSenj, razen Ce jih nadzira ali vodi odgovorna
oseba.

Otroci naprave ne smejo uporabljati.

Osebe, mlajse od 16 let, z napravo ne smejo upravljati.

Osebe, ki niso prebrale navodil za uporabo, z napravo ne

smejo upravljati

Otroke je treba nadzirati in tako zagotoviti, da se ne igrajo z

napravo.

Otroke oddaljite od stroja.

Stroja nikoli ne uporabljajte, e se v njegovi blizini nahajajo

neudeleZene osebe.

Uporabnik je odgovoren za nesreCe drugih oseb ali njihove

lastnine.

Stroja nikoli ne puScajte brez nadzora.

Ne preobremenjujte stroja! Dela boste boljSe in varnejSe v

navedenem obmocju zmogljivosti.

S strojem delajte le ob kompletnimi in pravilno montiranimi

varnostnimi napravami. Na stroju ne spreminjajte nicesar, s

¢imer bi lahko ogrozili varnost.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so varnostne naprave ali pokrov

poSkodovali ali ¢e niso nameS&ene varnostne naprave, npr.

lovilna vre€a.

Ne spreminjajte stroja oz. dele stroja.

Naprave nikoli ne pustite vklju¢ene, kadar je ne uporabljate.

Naprava je bila izdelana samo za uporabo v navpi¢nem

polozaju.

Stroja ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti elektricnega udara).

Stroj izklopite in omrezni vti€ izvlecite iz vtiénice pri:

— popravljanju

- vzdrZevanju in ¢iS¢enju .A.

- odpravljanju motenj

— odpravljanju zamasitev

— preverjaniju ali so priklju¢ni vodi zaviti ali poSkodovani

- transportu

— zapu$€anju (tudi ob kratkoCasnih prekinitvah)

- nenavadnih zvokih in vibracijah

Skrbno negujte VaSo kosilnico na nitko:

- Pazite, da so vse matice, sorniki in vijaki privijaceni.

- Pazite, da bodo zraCne odprtine Ciste.

— Rocaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z njih
morebitno olje ali mast).

Preverite ali se na stroju nahajajo morebitne poSkodbe:

- Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preskusiti ali
varnostne naprave delujejo brezhibno in v skladu s svojo
namembnostjo.

— Prepriajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje za zagotovitev
brezhibnega obratovanja.
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- PoSkodovane varnostne naprave in deli se morajo
strokovno popraviti ali zamenjati v pooblas&eni strokovni
delavnici ¢e to v navodilu za uporabo ni dolo¢eno drugace.

- Treba je zamenjati poSkodovane ali necitljive varnostne
nalepke.

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

/\  Elektriéna varnost

= |zvedba prikljuénega voda po IEC 60245 (H 07 RN-F) s
presekom Zil najman;j od
— 3 x 1,5 mm? pri dolzini kabla do 25 m
— 3 x 2,5 mm? pri dolzini kabla preko 25 m

= Dolgi in tenki prikljuéni vodi ustvarjajo upad napetosti. Motor
ne dosega svoje maksimalne zmogljivosti, pri ¢emer se
zmanjSuje funkcioniranje stroja.

= Vtidi in prikljuéne vtiénice na prikljuénih vodih morajo biti iz
gume, mehkega PVC-ja ali drugega termoplasticnega
materiala enake mehanske vzdrZljivosti ali prevlecene s tem
materialom.

= Vtiéna naprava prikljutnega voda mora biti zaS¢itena pred
Skroplienjem.

= Pri polaganju prikljuénih vodov pazite na to, da jih ne
zmeckate, prepognete in da se vtiéni spoj ne zmodi.

= Z napravo ne peljite preko mreznega kabla. Zagotovite, da se
nahaja na varnem mestu za vami.

= Ce uporabliate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

= Kabla ne uporabljajte nenamensko. Kabel zaSéitite pred
vro€ino, oljem in ostrimi robovi.

= Kabla ne uporabite za noSenje ali obeSanje in za vlecenje vtiCa
iz vtiCnice.

= Varujte se pred elektriénim udarom. Preprecite kontakt z
ozemljenimi komponentami (npr. s cevmi, grelnimi telesi,
Stedilniki, hladilniki itd.)

= Redno preverjajte podaljSevalne kable in zamenjajte jih, ¢e so
poSkodovani.

= PoSkodovane napeliave ne prikljuéite na omrezje.
Poskodovane napeljave se ne dotikajte, dokler ni loena od
omreZzja. PoSkodovana napeljava lahko povzro€i stik z deli pod
napetostjo.

= Na odprtem uporabljajte le za to dovolijene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

= Ne uporabljajte provizornih elektrinih prikljuckov.

= Varnostnih naprav nikoli ne premos$¢ajte ali izklapljajte.

= Prikljucite stroj preko stikala za za$¢ito pred okvarnim tokom
(30 mA).

AN\ Elekirini prikljuéek oz. popravila na elektriCnimi deli stroja
sme opravljati poobladCeni elektriCar ali ena iz nadih
servisnih delavnic. Treba je upoStevati lokalne predpise
Zlasti glede varnostnih ukrepov.

PoSkodovane omrezne napeliave mora  zamenjati

proizvajalec ali njegov servis za stranke ali druga

usposobljena oseba, da se prepre€i ogrozanje varnosti.

Popravila drugih delov stroja sme opravljati le proizvajalec

0z. ena iz njegovih servisnih delavnic.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Z uporabo
drugaénih nadomestnih delov lahko pride do nesre¢
uporabnika. Proizvajalec ne jaméi za $kodo, ki je nastala
zaradi tak$ne uporabe.

B>

Montaza

A\ Sesalnik listia prikljucite na elektricno omreZje Sele, ko je
povsem sestavljen.

202 Ppritrdite vodilno rocico (9).

23 Pritrdite roGaj (1).

ol4 Vpnite kabel s kabelsko vezico (4) na vodilno ro€ico (9).
25 Nataknite lovilno vrego (10).

2.6 Obmite ro¢aj lovilne vre€e v desno, da ga varno pritrdite.
27 Namestite lovilno vreo.

o[ 8 Vstavite nastavke pihalne cevi (7) v sesalni nastavek (17).
o[ 9  Vstavite pihalno cev (7).

210 \taknite pihalne podaljSevalne cevi (11) v sprejem na
napravi, da jih ne izgubite.

= Prepriajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.
= Pred vsako uporabo preverite:

—prikljuéne vode na poSkodovana mesta (razpoke, reze in
pd.)
M\ e uporabljajte poSkodovanih vodov

- stroj na morebitne poskodbe

- ali so vsi vijacni spoji Cvrsto pritegnjeni

— lovilno vre€o glede obrabe ali zmanj$anja kakovosti

@  Omrezni prikljuéek

= Primerjajte napetost navedeno na tipski ploscici stroja z
omrezno napetostjo in stroj prikljucite na ustrezno vtiénico, ki
je usklajena s predpisi.

= Stroj prikljuGite na Fi-za&¢itno stikalo (stikalo za za$Cito pred
okvarnim tokom) 30 mA.

= Ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih vodov.

= Uporabite prikljuéni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zil najmanj 1,5 mm? do 25 m.

@ Varovalka: 10 A

Names¢anje podaljSka
sl11

1. Nataknite spojko podaljSka na vti¢ kombinacije stikala in vtica.

2. Potegnite podaljSek iz zanke skozi sponko za vle¢no
razbremenitev kabla in ga vpnite.

3. Pazite, da ima podaljSek dovolj zraénosti.

Vklop / 1zklop

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za vklop
in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma popraviti
oziroma zamenjati pooblas¢ena servisna sluzba.

211 Stikalo za vklop/izklop (2) je na rocaju (1).
Vklop: Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2) na 1]
Izklop: Pritisnite stikalo za vklop/izklop na [O]
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A\ pri izpadu elekirike se naprava ne preklopi samodejno na
[O] Takoj preklopite stikalo za vklop/izklop na , da ob vrnitvi
elektriénega toka prepreCite nepriakovani vklop naprave.

Delovni napotki

/N\  Pred zatetkom dela upostevajte
» »varnostne predpise;
» naslednje dodatne delovne napotke.

= Stroj smejo posluzevati le osebe starejSe od 16 let, ki so
prebrale in razumele navodilo za uporabo.

= Nosite svojo zaS¢itno opremo (zaS¢itna oCala/vizir, rokavice,
zaSCito za sluh, obutev, ki ne drsi, dolge hlaCe, mrezica za
lase pri dolgih laseh), da se za&Citite pred moznimi
poskodbami.

= Poskrbite za varno in pospravljeno delovno mesto. Predmete,
ki bi jih lahko metalo po zraku, odstranite iz delovnega
obmodgja.

= Pred pri¢etkom dela poskrbite, da:
- se v delovnem obmocju ne bodo nahajale druge osebe ali

Zivali
- da Vam bo omogolen neoviran umik iz delovnega
obmogja

- da Vam bo zagotovljen varen poloza;
— so roCaji in drzala suhi in Cisti.

= Pred pihanjem/sesanjem priporo¢amo:
— umazanijo odstranite z grabljami in metlo.
— praSne povrSine navlazite.

= Sesalne/pihalne cevi nikoli ne usmerjajte na osebe ali zivali.
Predmetov ne pihajte v smer, v kateri stojijo osebe ali Zivali.

= Opazovalci morajo vzdrzevati varnostno razdaljo najmanj od 5
m.

= =5 Uporabite ves podalj$ek pihalne Sobe, da lahko zraéni tok
ucinkuje v bliZini tal.

= Previdnost pred dvigajogimi se in leteimi predmeti. Posebej
nevaren je pri tem protipovratni efekt na zidovih ali stenah
(npr. kamne).

= Ne delajte pri odprtih vratih in oknih.

= Pri preCkanju peScenih poti ali poti z drobirjem napravo
izkljucite.

= S strojem ne delajte z mokrimi rokami ali ob vlaznem vremenu.

= Sesalne odprtine ne polnite z roko.

= Prikljuéni vod vedno speljite izza stroja. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost spotikanja, podrsavanja ali padanja.

= Med sesanjem naprave nikoli ne uporabljajte
— brez zajemne vrece,
— z odprto zadrgo zajemne vrece.

Napotki za uporabo kot sesalne/rezalne naprave

I\ Pred zagonom se prepri¢ajte, da je zajemna vrea montirana,
da ni poSkodovana ali obrabljena in da je zadrga zaprta.

1. Vklopite stroj. @ 1]

2. Sesalni material se preko sesalnega nastavka (17) vsesa v
napravo in v njem razreze.

3. Stroj poCasi in enakomerno pomikajte preko materiala za
sesanje. Stroja ne vtiskajte v listje.

4. Sesalna zmogljivost se zmanj$a ko je zajemna vre€a polna.
Izklopite stroj in omrezni vti¢ izvlecite iz vti€nice. Odprite
zadrgo in potem spraznite zajemno vreco.

5. Po koncu dela:

» napravo in elektriéni vti€ izvlecite iz elektriéne vtiCnice.

» snemite lovilno vre¢o s kavlja (6). < 7]

» obrnite rocaj lovilne vrege v levo in snemite lovilno vreco.
ol

» nataknite prikljuéni nastavek (5). @ 12]

» obrnite prikljuéni nastavek v desno, da zavarujete pihalno
cev (7). D13

» vkljucite napravo, da iz nje odstranite ostanke.

@ Listje poberite pravocasno! — Priporocliivo je, da listje
pobirate ob suhem vremenu in takoj po padanju. Mokro listje
predstavija tezavo. Tezavo predstavija tudi listje, ki je Ze zaCelo
razpadati ali ki se nahaja v velikih kup¢kih.

Napotki za uporabo kot pihalo
Pihalna metoda 1: pihanje s pihalno $obo (15) @14

Snemite lovilno vre€o z naprave, ko je Se pritrjena na napravo.

2! 7  Snemite lovilno vredo s kavlja (6).

2.6 Obmite ro¢aj lovine vree v levo in snemite lovilno
vre€o.

212 Nataknite prikljuéni nastavek (5).

213 Obrite prikljuéni nastavek v desno, da zavarujete
pihalno cev (7).

ol VKkljucite napravo.

214 Skozi pihalno Sobo (15) bo iz naprave pihal zrak.
Napravo premikajte poCasi in enakomerno iz ene strani v
drugo, da odistite povrsino.

Pihalna metoda 2: pihanje s pihalno cevjo

S pihalno cevjo se lahko prosto gibate in tako oistite/izpihate kote
in tezko dostopne povrsine.

Snemite lovilno vre€o z naprave, ko je Se pritrjena na napravo.

7 Snemite lovilno vredo s kavlja (6).

o[ 6 Obmite roCaj lovine vre€e v levo in snemite lovilno
vre€o.

2115 |zvlecite nastavek pihalne cevi (7).

216 vstavite pihalno podaljSevalno cev (11) v nastavek
pihalne cevi (7).

217 Nataknite drugo pihalno podaljSevalno cev.

ol VKkljucite napravo.

218 Pihalno cev premikajte podasi in enakomerno par
centimetrov nad  tlemi.

o/19 op prekinitvi dela lahko pihalno cev obesite v drzalo (13)
na napravi.

Nastavitev viSine

Sesalnik za listie je opremlien z nastavljivim mehanizmom za
viSinsko nastavitev. Tako lahko delate na ravnih in tudi neravnih
tleh.
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Delo na neravnih tleh

ol20 Zrahljajte vriljivi gumb (14). RoCaj je sedaj prosto gibljiv.
o2 Premikajte roaj navzgor in navzdol, da sesalnik za listje
prilagodite tlom.

Delo na ravnih tleh

ol20 Zrahljajte vriljivi gumb (14). RoCaj je sedaj prosto gibljiv.
ol Premikajte vodilno ro€ico (9) navzgor ali navzdol, da nastavite
potrebno viSino sesalnega nastavka (17).

o[22 pioski polozaj sesalnega nastavka (17)
Ta polozaj je idealen za CiSCenje ravnih, tlakovanih
povrSin in poti, kot so dovozi, terase, potke ...
V tem polozaju je sesalna moc zelo velika.

2123 posevni polozaj sesalnega nastavka (17)
Ta polozaj je idealen za delo na hrapavih ali neravno
tlakovanih povrsin in poti.
V tem polozaju je sesalna moc SibkejSa.

=" Kaj lahko sesam in odpihujem?

DA

lahke in suhe snovi, npr. suho listje in vrtne odpadke kot so trava,
majhne vejice in koS¢ki papirja

tezke snovi, kot npr. kovine, kamne, veje, jelkove storZe ali razbito
steklo

A s strojem ne sesajte ali odpihujte gorecih, eksplozivnih
ali kadec¢ih se predmetov kot so cigarete, vzigalice ali
vroca pepel.

Ne sesajte ali odpihujte tekocin, predvsem ne vnetljivih
teko€in kot je bencin. Stroja ne uporabljajte v bliZini
taksnih snovi.

Vzdrzevanje in nega

A Pred vsakim ¢iSéenjem in opravljanjem vzdrzevalnih
2| del
o®| m Zzago izklopite,
""’f = pocakajte, da se rezalna nitka ustavi
m izvlecite vtikac iz elektricne vti¢nice

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepri¢akovane po$kodbe in materialno Skodo.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravijanje
vzdrzevalnih del in za &iSCenje, morate ponovno pravilno namestiti
in preskusiti.

Varnostne naprave, ki ste jih sneli s stroja zaradi vzdrzevanja ali

¢is¢enja, morate po koncanih delih ponovno pravilno montirati in
preveriti njihovo delovanje.

Iz tega izhajajoCa vzdrzevalna dela se lahko izvajajo le s strani
proizvajalca ali servisne sluzbe.

@ Za ohranjanje uCinkovitosti sesalnika za listie upoStevajte
naslednje.

= Preverite, ali so vse matice, sorniki in vijaki dobro pritrjeni, da
zagotovite varno uporabo naprave.

= Preglejte, ali je lovina vre¢a obrabliena ali se je kakovost
poslab3ala.

= Obrabliene ali poSkodovane dele zamenjajte.

= Prah ali umazanijo odstranite s krpo ali s CopiCem.

Stroja ne Cistite s tekoCo vodo ali z visokotlaCnimi Cistilnimi
napravami.

= Za CiCenje plasti¢nih delov ne uporabljajte razredCil (bencina,
alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele poSkoduijejo.

Ciséenje zajemne vreée
Po koncu dela izpraznite lovilno vreco.

2! 7 Snemite lovilno vredo s kavlja (6).

216 Obrnite rodaj lovilne vrete v desno in snemite lovilno
vreo.

» Zajemno vreCo dobro stresite.

» Notranjo stran obrnite navzven, da zajemno vreCo lahko
skrtacite.

» Zajemno vreo vsaj enkrat letno ali ¢e je zelo zamazana
operite z roko v blagi milnici.

(D Pri trdosti zadrge zobje zadrge natrite s suhim milom.

N\ Zaradi lastne vamosti vedno preverjajte, ali je zajemna vreca
poskodovana. PoSkodovano zajemno vrego takoj zamenjajte.

SkladiScéenje
A Izvlecite vti¢ iz vticnice.

o

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.
= Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo stroja in zagotovili lahko
upravljanje z njim, pred daljSim skladis¢enjem upoStevajte
naslednje:
— Temeljito oCistite napravo.
— Preverite, Ce je naprava v brezhibnem stanju, da bosta po
daljSem mirovanju naprave zagotovljeni njena brezhibnost
in zanesljivost.

146



sLo
Mozne motnje

Tezava Mozen vzrok

Odprava

Motor se ne zaganja Ni omrezne napetosti (izpad toka)

Preverite varovalko (10 A)

Priklju¢ni kabel poSkodovan

Zamenijajte kabel ali ga dajte preveriti (elektricar).
YAN poSkodovanih kablov ne uporabljajte ve¢

Motor ali stikalo pokvarjena

Za odpravo tezav se obrnite proizvajalcu ali njegovi
pooblasceni firmi.

Material za sesanje ni  Stroj je zamaSen oz. blokiran

Odstranite zamasitev, po potrebi obvestite sluzbo za

dobro vsesan stranke.
(zmanjsana  sesalna  zaiemna vrega je prepolnjena Spraznite zajemno vre¢o
zmogljivost).

Prikljuéni vod je predolg ali ima premajhen presek.
Vti€nica je preve¢ oddaljena od glavnega prikljucka
in premajhen presek prikljuénega voda.

Prikljuéni vod minimalno 1,5 mm?, dolg maksimalno
25 m. Pri daljSih kablih presek minimalno 2,5 mm?.

Tehniéni podatki

Vrsta KLS 1600
Model KLS 1600
Leto izdelave glejte zadnjo stran
Zmogljivost motorja Py 1600 W
Motor Motor na izmeniéni tok 230 V ~ 50 Hz
Stevilo vrtljajev n 11000 min-"

Pihalni zracni tok (maks. hitrost zraka)

Pihalna Soba: 200 km/h
Pihalna cev: 400 km/h

Sesalna zmogljivost (maks. koliCina zraka) 900 m3/h
Vibracije rok (po EN 1033/DIN 45675) avw = <4,4 m/s%, K=2,2 m/s?
Zajemna vre€a (prostornina) 251
Razred zascite Il - za$Gitna izolacija (O
Teza 6,8 kg

Nivo jakosti zvoka Lwa (po 2000/14/EG)

Nivo zraénega tlaka L pa (po 2000/14/EG)

Prosimo, da upoStevate prilozeno garancijsko izjavo.

Nadomestni deli Pos.-Nr. | Stevilka narogila | Oznaka
=[1] 4 381273 K?belska vezica
7 381264 Pihalna cev
Narocanje nadomestnih delov: 9 381265 Vodilna rocka
— Referencni vir je proizvajalec ali prodajalec 10 381266 Lovilna vreca
~ potrebni podatki pri narocanju: 11 381267 Pihalna podalj$evalna cev
. E’f‘rvads"olat " 18 381268 Majhno kolo
* Sl nadomesinega defa 19 381269 Pokrov kolesa (majhno kolo)
e oznaka nadomestnega dela -
e Jeleno Stevilo kosov 20 381270 Veliko kolo
22 381272 Varnostna nalepnica

Primer: oranzna, 381266, lovilna vreéa, 1, KLS 1600
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II!,!J[ Kullanma kilavuzunu okumadan, verilen tiim

=’ aciklamalara dikkat etmeden ve teghizati anlatildig
sekilde  monte
calistirmayin.

etmeden o6nce  makineyi

Bu kullanma kilavuzunu bir basvuru kaynagi olarak
saklayiniz.
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AB-Uygunluk Beyani

Nr. (S-No.): 11494
AB-Kurallari kapsaminca: 2006/42/AB

burada
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

kurulusu sadece kendi sorumluluguna dayanarak bu beyandaki
s6z konusu Grindn

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Yaprak toplama, yaprak
iifleme makinesi, gapa makinesi) Tip KLS 1600

Seri numarasi: 008700 — 025000

yukarida belirtilen AB-Kurallarina ve ayrica agagida belirtilen
diger kurallara uygun oldugunu beyan etmektedir:
2004/108/AB, 2000/14/AB ve 2011/65/AB.

Asagida belirtilen uyumlu hale getirilmis standartlar
uygulanmaktadir:

EN 60335-1:2012; IEC 60335-2-100:2002; EN 62233:2008;

EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Uygunluk degerlendirme yontemi: 2000/14/AB - Ek V
Olglimiis ses seviyesi Lwa 105 dB (A).
Garanti edilmis ses seviyesi Lwa 108 dB (A).
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Teslimat kapsami

I Teslimati aldiktan sonra karton igerigini asagidaki
hususlara gére kontrol edin

»  Eksik bir sey olup olmadigini
» Muhtemel nakliye hatalarinin olup olmadigini

Eksiklikleri derhal (rlini satin aldiginiz magazaya, teslimatgi
firmaya ya da Uretici firmaya bildirin. Daha sonraki sikayetleriniz
dikkate alinmayacaktir.

» 1 On montaji yapili olan
teghizat

» 1 Kilavuz kirig

» 2 Uflemeli uzatma borulari

» 1 Kullanma kilavuzu

» 1 Garanti agiklamasi

Techizat tanimi

» 1 Tutma sapi

» 1 Ufleme hortumu
» 1 Cim torbasi
» 1 Montaj ve isletme sayfas|

ol

1 Tutma sapi 10 Cim torbasi

2 Agmalkapatma salteri 11 Uflemeli uzatma borulari

3 Kablo gerilimini azaltma 12 Tasiyici kulp

4 Kablo klemensi 13 Motor

5 Baglanti destekleri 14 Yikseklik ayar mekanizmasi

icin dondlrme digmesi

6 Askili ¢im torbasi 15 Ufleme enjektorii
7 Ufleme hortumu 16 Tutacak

8 Fis 17 Emme bolimd
9

Kilavuz kirig

Kullanma kilavuzundaki simgeler

A Tehdit edici tehlike veya tehlikeli durum. Bu
aclklamalara dikkat edilmemesi yaralanmalara yol
acabilir veya maddi hasarlara sebep olabilir.

@ Dogru kullanilmasiyla ilgili 6nemli agiklamalar. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi arizalara yol agabilir.

= Kullaniciya yoénelik agiklamalar. Bu agiklamalar tlim
fonksiyonlardan tam olarak faydalanmaniza yardimci
olur.

/ Montaj, isletme ve bakim. Burada ne yapmaniz
gerektigi size tam olarak agiklanmaktadir.

91 Metinde sekil No ifade edildigi zaman
22 litfen ekte bulunan montaj ve isletme =
2 [3 kilavuzunu elinize alin. ‘!

Techizattaki simgeler

Calistirmaya baglamadan énce kullanma kilavuzunu
ve guvenlik agiklamalarini okuyun ve bu agiklamalara
uyun.

Tamirat, bakim ve temizlik ¢calismalarindan énce
motoru kapatin ve fisini gekin.

1

> @
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Motor galigirken savrulma hareketinin devam
etmesinden dolayi tehlike — Calismayan kisileri, ev
hayvanlarini ve evcil hayvanlari tehlike bdlgesinden
uzak tutun.

Dénen teghizat pargalarina karsi dikkat.
Makine galigirken elleri ve ayaklari agik kisimlarda
tutmayin.

G0z ve kulak koruyucu takin.

Nemden koruyun.

Kablo hasarli veya birbirine dolanmis oldugunda fisi
cikarin.

Kablo prizden g¢ikariimadigi middetce kabloya
dokunmayin.

Makine koruma sinifi Il (koruma izolasyonlu).

Urtin, Griin iin gegerli olan Avrupa direktifleri
kapsamina uygundur.

~Oa P> @@ s 5>

Elektrikli aletler ¢dp kutusuna atiimamalidir. Araglar,
aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu geri déntigtim
olarak degerlendirilmelidir. Elektrikli ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/AB Avrupa talimatlarina
gore artik kullanilamayan elektronik cihazlar ayr
toplanmali ve ¢evre dostu yeniden degerlendirmeye
tabii tutulmalidir.

B

isletme saatleri

Ayrica litfen glriltiden korunma konusundaki yerel kurallara da
dikkat edin.

Giiriiltiiden kaginma konusunda bilgiler:

Bu makineyle calisirken belirli bir glriltlye maruz kalmak
kaginiimazdir. Glrlltd yogunlugunun ¢ok oldugu isleri yaparken
normal calisma saatleri igersinde olmasina dikkat edin.
Gerektiginde dinlenme saatlerine uyun ve galisma stiresini en
gerekli sekilde sinirlayin. Kendinizin ve yakininizda bulunan
insanlarin korunmasi igin uygun kulak koruyucular kullanin.

Usul ve kurallara uygun kullanim

= Yaprak toplama, yaprak (fleme makinesi, gapa makinesi
sadece hafif ve kuru maddeler igin, drnegin ¢im, kiiglk agag
dallari ve kagit parcalari gibi yaprak ve bahge artiklar igin
uygundur.
= Asagidaki maddelerin,
» agir materyaller, 6rnedin metal, tas, blylk dallar, cam
kozalaklari veya cam parcalari
» yanici maddeler, Ornegin sigara izmaritleri, mangal
kémarleri
» tutusabilen, zehirli veya patlayici maddeler
kesinlikle emilmesi, tflenilmesi ve gapalanmasi uygun degildir.
= Bedensel tehlikelerden dolayi teghizatin asla saghga zararli
tozlarin ve sivi maddelerin bulundugu alanda ya da sivi emici
olarak kullanilmamasi gerekir.
= Emme veya (ifleme gibi baska bir kullanim amaci yasaktir.

» Yaprak toplama, yaprak Ufleme makinesi, ¢apa makinesi
sadece 0zel kullanima yonelik kullanim amacina uygun olarak
tasarlanmistir.

= Ozel ev ve bahge alani igin olan techizatlar olarak kamusal
alanlarda, parklarda, tarla ve orman isletmelerinde
kullanilmasi 6ngorilemez.

= Bunun diginda kalan her tlirli kullanim usul ve kurallara aykiri
kullanim olarak kabul edilmektedir. Bunun sonucunda ortaya
cikabilecek hasarlar Uretici firmanin sorumlulugu disindadir -
Bunun sorumlulugu yalniz kullaniciya aittir.

= Usul ve kurallara uygun kullanim kapsami igersine Uretici
firma tarafindan éngdrilmis olunan isletme, bakim ve onarim
sartlarina uyulmasi ve kullanma kilavuzunda anlatilan
guvenlik agiklamalarinin yerine getirilmesi girmektedir.

= Gegerli olan yerel kazalardan korunma kurallarina, diger genel
olarak kabul edilen is saghgi ve givenlik teknigi kurallarina
uyulmahdir.

» Yaprak toplama makinesinde keyfi olarak yapilan degisiklikler
sonucu ortaya ¢ikabilecek her tirlii hasar kargisinda Uretici
firmanin sorumlulugu ortadan kalkar.

= Techizat sadece teghizat kullanmasini bilen ve tehlikeleri
hakkinda bilgilendirilmis olunan kisiler tarafindan donatiimall,
kullaniimali ve bakimi yapiimalidir. Onarim igleri sadece
firmamiz tarafindan veya bildirdigimiz musteri hizmetleri
servisi tarafindan yaptirimaldir.

= Makine patlama tehlikesi altinda bulunan ¢evrede
kullaniimamali ve yagmura maruz birakilmamalidir.

Diger riskler

A\ Usul ve kurallara uygun kullanimda bile ilgili givenlik
kurallarinin timdne uyulmasina ragmen kullanim amacina yonelik
belirli konstriksiyonlardan dolay baska riskler olugabilir.

Diger riskler “Guvenlik agiklamalarina” ve “Usul ve kurallara
uygun kullanima®’ ve kullanma kilavuzuna tam olarak dikkat
edildiginde minimum seviyeye dusrllebilinir.

Dikkat ve duyarli davranis insanlarin yaralanmasi veya maddi
hasar olugmasi riskini azaltr.

= Givenlik tedbirlerine énem verilmemesi veya gdrmemezlikten
gelinmesi igletmeci personelin yaralanmasina veya makinede
maddi hasar olusmasina yol agabilir.

= Tas ve toprak savrulmasi.

= Elektrik baglanti hatlarinin  kurallara  aykin  sekilde
kullaniimasindan dolay elektrik akimi tehlikesi.

= Aglk olan elektrikli yapi elemanlarinda gerilim i¢eren parcalara
dokunulmasi.

= Kulak koruma takilmaksizin yapilan uzun sireli islerde isitme
kayb!.

Ayrica tim tedbirlerin alinmasina ragmen diger gizli riskler de
olugabilir.

Vibrasyonlar

El-Kol-Vibrasyonu an = 4,4 m/s?

Olgiim belirsizligi K = 2,2 m/s?

Belirtilen titresim emisyon degeri standart test ydntemleriyle
Olcllmistlr ve bir elektrikli aleti bagka biriyle mukayese edilerek
kullanilabilinir.

Belirtilen titresim emisyon degeri ayrica titresim ytkinin ilk degeri
icin de kullanilabilinir.
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N\ Makinenin kullanimi esnasinda gercek mevcut vibrasyon
emisyon degeri kullanma kilavuzunda veya dretici firma tarafindan
belirtilen degerlerden sapma gdsterebilir.
Bu sapma her kullanim sirasinda veya kullanim esnasinda dikkat
edilmesi gereken etken faktorler tarafindan sebep olunabilinir:

— Makinenin dogru kullanilip kullaniimadig

— Makinenin dlizguin kullanilip kullaniimadigi

— Tutma kulplarinin gerektiginde opsiyonel vibrasyon kulplarinin

monte edilip edilmedidi ve bunlarin makine gévdesinde sabit
olup olmadigi

Makineyi kullanim esnasinda kendinizi iyi hissetmezseniz veya el
cildinizin renklerinde bir degisiklik gézlemlerseniz derhal isi kesin.
Yeterli galisma molalari verin. Yeterli ¢alisma molalarina dikkat
ediimediginde el ve kollarinizda bir titreme sendromu ortaya
cikabilir.
ise veya makinenin kullanimina bagli olarak tahmini bir calisma
slresi ayarlanmali ve buna uygun olarak dinlenme molalari
verilmelidir. Bu sekilde tim calisma suresi icersinde is yiki onemli
Olciide azaltilmig olunur. Vibrasyonlara maruz kaldiginiz riski
azaltin. Bu makinenin bakimini kullanma kilavuzunda belirtilen
talimatlara uygun sekilde yapin. Makineyi sikca calistiriyor veya
kullaniyorsaniz driinl teslim aldiginiz magazayla irtibata girerek
anti vibrasyon aksesuarlarini (kulplar) temin edebilirsiniz. t=10°C
veya daha az sicakliklarda makineyi calistirmaktan kaginin.
Vibrasyon yukund sinirlandirabileceginiz bir ¢alisma plani yapin.

Guvenlik agiklamalan

Yaprak toplama makineleri usul ve kuralina aykiri sekilde
kullanildiginda tehlikeli olabilirler. Elektrikli aletler kullanildigi
zaman yangin, elektrik ¢carpmasi ve insanlarin yaralanmasi
risklerini ortadan kaldirmak igin giivenlik tedbirlerine tam
olarak uyulmalidir.

Kendinizi ve diger insanlari olasi yaralanmalara karsi
korumak igin makineyi caligtirmaya baslamadan odnce
asagidaki agiklamalari ve meslek kuruluslarinizin kazalardan
korunma kurallarini veya ilgili llkede gecerli olan giivenlik
aciklamalarini okuyun ve bu hususlara dikkat edin.

@ Guvenlik agiklamalarini makineyle ¢alisan herkese verin.

@ Bu guivenlik agiklamalarini bir bagvuru kaynagi olarak
saklayn.

= Kullanmaya baglamadan 6nce kullanma kilavuzu yardimiyla
makineye asinalik kazanin.

= Makineyi sadece belirlenen amag¢ dogrultusunda kullanin
(bakin, ,Usul ve kurallara uygun kullanim* ve ,Yaprak toplama
makinesiyle galisma®).

= Glvenli bir dayanak bulun ve her zaman dengenizi koruyun.
One dogru egilmeyin.

= Egimli yerlerde daima givenli sekilde durmaya dikkat edin.

= Makineyi sadece yuriyUs halindeyken calistirin, asla kosarak
veya tempolu sekilde ¢alismayin.

= Dikkatli olun. Ne yaptiginiza dikkat edin. Calisirken akilli
hareket edin. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol ya da
ilag aldiginiz zaman makineyi kullanmayin. Makineyi
kullanirken bir anlk dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

= Cevrenizi taniyin ve motor sesinden dolayr muhtemelen
duyamayacaginiz olasi tehlikelere karsi dikkatli olun.

= Uygun is elbisesi giyin:
-~ Bol elbiseler veya taki egyalari takmayin, bunlar

makinenin hareketli pargalarina takilabilirler

- Eldiven takin ve kaygan olmayan ayakkabi giyin

- Bacaklari koruma amaciyla uzun pantolon giyin

— Uzun, asagiya sarkmis saclari emme deliginden uzak
tutun. Saglariniz emme deligi tarafindan cekilebilinir.
Gerektiginde sag filesi takiniz.

Makineyle calisirken asla ¢iplak ayakla durmayin veya agik

ayakkabilarla galismayin.

Kisisel koruma donanimlari kullanin:

- Koruma gdzligi

— Kulak koruyucu (galisma alanindaki ses seviyesi 85 dB (A)
Uistii olabilir)

- Ylzinize toz gelerek sizin dikkatinizi dagitmamasi igin
yiz koruma maskesi takin

Calisma vyerinizi  dizenli tutun! Diizensizlik kazalarin

olusumuna sebep olabilir.

Geriye dogru giderken dikkatli olun. Sendeleme tehlikesi!

Yabanci maddeye rastlarsaniz liitfen makineyi kapatin ve

yabanci maddeyi ayri yere atin (Metal, tas, dallar, ...) bakin,

usul ve kurallara uygun kullanim. Fakat makineyi tekrar

agmadan 6nce makineyi olasi hasarlara karsi kontrol edin ve

gerekli tamirati yaptirin.

Cevresel etkenleri goz 6nlinde tutun:

- Makineyi nemli veya islak gevrede kullanmayin.

— Makineyi yagmura maruz birakmayin.

- Goérme agisi ancak vyeterli oldugu zaman calisin.
Aydinlatmanin iyi olmasini saglayin.

Cevrenizdeki kisileri ve hayvanlari galisma alaninizdan uzak

tutun.

Yaninizda bagskalari, dzellikle gcocuklar ya da ev hayvanlari

oldugu zaman ve galisma alaninizi degistirirken makineyi

kullanmay birakin.

Baskalarina, ozellikle ¢ocuklara makineye ya da kabloya

dokundurtmayin.

Calisma alaninda makineyi kullanan kisiler tglncl kisilere

karsl sorumlu tutulmaktadir.

Makine fiziksel, duyu organlari veya zihinsel yetenekleri

azalmis kisiler yada yeterli derecede bilgi ve deneyime sahip

olmayanlar tarafindan kullanilmamali ve yaninda makineyi

taniyan yetkili bir kisinin denetiminde galigtiriimalidir.

Gocuklarin makineyi kullanmasina izin veriimemelidir.

16 yas altinda olan gengler makineyi kullanmamalidir.

isletme  kilavuzunu okumamis olan kisilerin  makineyi

kullanmamasi gerekir.

Cocuklarin makineyle oynamadiklarini glivence altina almak

icin onlari gdzlem altinda tutulmasi gerekir.

Cocuklari makineden uzak tutun.

Makineyi yakinda bagka insanlar oldugu zaman asla

calistirmayin.

Kullanici  bagkalarini  yaralamasi veya maddi hasar

olusturmasi durumunda bundan sorumlu tutulur.

Makineyi asla kontrolstiz birakmayin.

Makineyi asiri zorlamayin! Belirtilen calisma kapasitesinde

daha iyi ve daha giivenli galigirsiniz.

Makineyi sadece koruma donanimlari dogru sekilde ve tam

olarak takillysa cgalistirin ve makinede glvenlige sekte

vurabilecek higbir degisiklik yapmayin .

Makineyi koruma donanimlari veya kapaklarin hasarli

oldugunda veya gtivenlik donanimlari érn. ¢im torbasi takili

olmadiginda kullanmayin.

Makineyi ve dolayisiyla makinenin pargalarini degistirmeyin.

Makine bir kenarda dururken asla agik birakmayin. Makine

sadece dik konumdayken galismaya yonelik olarak

tasarlanmistir.

Makineye su sigratmayin. (Elektrik akimi tehlike kaynagidir).

150



Asagidaki durumlarda makineyi kapatin ve fisini prizden
cikarin:
- Tamir ¢alismalarinda

- Bakim ve temizlik galismalarinda °5’“
- Anzalar ortaya ¢iktiginda [
- Asagidaki durumlarda bagdlanti hatlarinin  birbirine

dolanmis veya hasarli olup olmadiklarini kontrol edin

- Tagima esnasinda

— ayr olundugunda (kisa sireli kesintilerde bile)

- tuhaf sesler ve vibrasyon ortaya ¢iktiginda

Yaprak toplama makinenizin bakimini itinali sekilde yapin:

— TUm somunlarin, civatalarin ve vidalarin iyi oturup
oturmadiklarina dikkat edin.

- Hava deliklerinin temiz olmasina dikkat edin.

- Tutma sapini yag ve gres yagi icermeyecek sekilde temiz
tutun. Bakim kurallarina uyun.

Makineyi olasi hasarlara karsi kontrol edin:

— Makineyi kullanmaya devam etmeden O6nce koruma
donanimlari fonksiyonlarinin miikemmel sekilde ve usul ve
kurallara uygun olup olmadiklarinin itinayla kontrol
edilmesi gerekir.

— Hareketli  parcalarin ~ mikemmel gsekilde calisip
calismadiklarini ve sikisip sikismadiklarini veya parcalarin
hasarli olup olmadiklarini  kontrol edin. Makinenin
muikemmel sekilde calismasini glivence altina almak igin
tim parcalarin dogru monte edilmis ve tiim sartlarin yerine
getirilmis olmalari gerekir.

- Hasarll koruma donanimlari ve pargalar kullanma
kilavuzunda baska sekilde belirtiimediyse yetkili bir
tamirhanede tamir ettiriimeli veya degistiriimelidir.

- Hasarli  veya okunamayan  glvenlik  etiketleri
degistiriimelidir.
Kullanilmayan  aletleri kuru, kapall, cocuklarin

ulasamayacaklari bir yerde saklayin.

/\ Elektrik giivenligi

= Baglant telleri IEC 60245 (H 07 RN-F) kapsaminca ¢apraz
kesim kablo damarli en azindan

= 25 m'ye kadar kablo uzunlugunda 3 x 1,5 mm?

= 25 miiizeri kablo uzunlugunda 3 x 2,5 mm? olmalidir.
Uzun ve ince olan baglanti hatlari gerilim dlsisu olusturur.
Motor artik maksimum glcline ulagsmaz, makinenin fonksiyonu
azalr.

Baglanti hatlarindaki fis ve baglanti kutulari plastik, yumusak-
PVC veya ayni mekanik dayanikliliga sahip diger termoplastik
maddelerden olusmus veya bu maddelerle kaplanmig olmasi
gerekir.

Baglanti hatti priz tertibati su sigramasina karsi korunmus
olmalidir.

Baglanti hatlari dégenirken tellerin ezilmis, kirilmis ve piriz
baglanti yerinin 1slak olmamasina dikkat edin.

Makineyi uzatma kablosu takiliyken slrmeyin. Makinenin
arkanizda, gtivenli bir pozisyonda durdugundan emin olun.

Bir kablo makarasi kullandiginizda kabloyu tam olarak
makaradan agin.

Kabloyu bunun igin &ngdérilmemis olunan amaglar igin
kullanmayin. Kabloyu sicakliga, yaga ve keskin kenarli
maddelere karsi koruyun.

Kabloyu makineyi ¢ekmek, asmak ve fisi prizden gikartmak
icin kullanmayin.

Elektrik carpmasina karsi korunun. Topraklanmis parcalarla
(6rn. borular, 1siticilar, ocaklar, buzdolaplari vs.) viicutsal
temasa girmekten kaginin.
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Baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasarli

oldugunda degistirin.

Hasarli bir kabloyu elektrik prizine takmayin. Hasarli kabloyu

elektrik prizinden gikarincaya tadar ona dokunmayin. Hasarli

bir kablo elektrik iceren pargalarla kisa devre olusturmasina

yol agabilir.

Aclik havada sadece bunun igin dngorllen ve buna uygun

olarak belirtilmis olunan baglanti kablosunu kullanin.

Gegici elektrik baglantilarini kullanmayin.

Koruma donanimlarini asla kdpriilemeyin veya fonksiyon disl

birakmayin.

Makine baglantisini hatali akimdan koruma salteri (30 mA) ile

yapin.
Makine elektrik tesisatinda yapilan elektrik baglantisi veya
tamiratlar lisans sahibi uzman bir elektrik¢i tarafindan veya
yetkili servislerimizde yapiimalidir. Ozellikle koruyucu
tedbirlerle ilgili yerel kurallara dikkat edilmelidir.
Tehlikelerden kaginmak icin hasarll gebeke baglanti
hatlarinin dretici firma veya yetkili servislerinden birisi ya da
usta bir elektrikgi tarafindan degistirimesi gerekir.
Makinenin diger pargalarindaki tamirat iglemleri Gretici firma
veya yetkili servislerinden birisi tarafindan yapilmalidir.
Sadece orijinal yedek parcalar kullanin. Baska firmalarin
yedek parcalari kullanildiginda  kullanici igin  kazalar
olusabilir. Bu durumda ortaya ¢ikabilecek kazalardan Uretici
firma sorumlu tutulamaz.

¥4 Montaj

Yaprak toplama makinenizin fisini ancak montaji tam olarak
Ildiktan sonra prize takin.

Kilavuz kiris badlantisini yapin (9).

Tutma sapinin baglantisini yapin (1).

Kablo baglantisini kablo klemensiyle (4) kilavuz kirise (9)
yapin.

Gim torbasini (10) yerlegtirin.

Gim torbasini glivence altina almak igin ¢im torbasinin
tutma sapini saga dogru gevirin.

Gim torbasini monte edin.

Ufleme hortumunun (7) baglanti parcasini emme
bdlimine (17) takin.

Ufleme hortumunu (7) monte edin.

Uflemeli uzatma borusunu (11) muhafaza etmek igin
makinede bulundurun.

Cahistirma

Makinenin tamamen ve kurallara uygun sekilde monte

edildiginden emin olun.

Her kullanimdan énce asagidaki hususlari kontrol edin:

- Baglanti hatlarinda arizali yerlerin olup olmadigini
(catlakliklar, kesiklikler ve buna benzer hususlar)
2\ Bozuk elektrik kablolarini kullanmayin

- Makinede olasi hasar olup olmadigini

- Tum vida baglantilarinin iyice sikilip sikilmadigini

- Cim torbasinda asinma veya kalite kaybi olup olmadigini
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@ Sebeke baglantisi

= Makinenin tip etiketi Uzerindeki gerilim verilerini sebeke
gerilimi ile karsilastirin ve makineyi buna ve kurallara uygun
bir prize takin.

= Makine baglantisini bir Fi-koruma salteri (Hatali akimdan
koruma salteri) 30 mA ile yapin.

= Anzali baglanti kablolari kullanmayin.

= En azindan 1,5 mm? den 25 m uzunluda kadar bir ¢apraz
kesim kablo damarli baglanti kablosu veya uzatma kablosu
kullanin.

@® Ssigorta: 10 A

Uzatma kablosunun takilmasi
o 1|

1. Uzatma kablosunun baglantisini makinenin fisine takin.

2. Uzatma kablosunu kablo gerilimini azaltma (3) fonksiyonu
arasindan gegirin ve onu asin.

3. Uzatma kablosunun yeterli derecede esnek olmasina dikkat
edin.

Ag¢malKapatma

Salteri agilip kapatiimayan hi¢ bir makineyi kullanmayin.
Arizal salter derhal yetkili servis tarafindan tamir edilmeli
veya degistirilmelidir.

ol Agmalkapatma salteri (2) tutma sapinda (1)
bulunmaktadir.

Acgma: [1] a¢malkapatma salterine (2) basin.
Kapatma: [O] a¢malkapatma salterine basin.

I\ Elektrik kesintisi oldugunda makine otomatik olarak agiimaz
[O] Elektrik tekrar geldiginde makinenin aniden agiimasindan
kaginmak icin derhal agma/kapatma salterine [O]basin.

Yaprak toplama makinesiyle ¢alisma

/\  Calismaya baslamadan 6nce

» givenlik agiklamalarina®
» asagidaki ek calisma agiklamalarina dikkat edin.

= Makineyi sadece isletme talimatini okumus ve anlamig olan
16 yas Uzeri kisiler kullanabilir.

= OlasI yaralanmalardan korunmak icin koruma donanimlarini
kullanin (g6zliik/yliz siperi, eldiven, kulaklik, kaygan olmayan
ayakkabi, uzun pantolon, uzun saglarda sag filesi).

= Givenli ve derli toplu bir galisma alani hazirlayin. Calisma
alaninda sendeleyip dlsmenize yol agabilecek maddeleri
temizleyin. (6rn. taglar)

= [se baslamadan 6nce ¢alisma alaninda bagkalarinin
— Yyada hayvanlarin olup olmadigini glivence altina alin

Oniiniizde engel olup olmadigindan emin olun

—  Givenli bir zemin olmasini garanti altina alin

Tutma sapinin ve tutacaklarin kuru ve temiz olmasina

dikkat edin.

= Piskirtme ve emme igleminden 6nce yapilmasi gerekenler:
—  Dékuntileri ayirmak igin tirmik ve stiplrge kullanilmasi.
- Tozlu ylzeylerin hafifge 1slatiimasi.

= Emme / piiskiirtme borusunu asla insanlara veya hayvanlara
dogru tutmayin. insanlarin veya hayvanlarin durdugu yéne
dogru hig bir sey puskirtmeyin.

= Seyredenler en azindan 5 mlik bir glvenlik alan
olusturmalidir.

» [ Hava akiminin toprakta etkisini gOstermesi igin
puskiirtme enjektdrii uzatmasini tam olarak kullanin.
* Toz kaldirmaya veya cevrede ugan maddelere karsi dikkat.
Ozellikle tehlikeli olan duvarlara veya evin duvarlarina
carpmasidir.
Kapilar veya pencereler agik oldugu zaman calismayin.
Kum veya cakil taglari lizerinden gecerken makineyi kapatin.
Makineyi i1slak ellerle veya kétl hava sartlarinda galistirmayin.
Emme deliklerini ellerinizle doldurmayin.
Makineyi daima makinenin arkasindan dogru kullanin. Aksi
takdirde sendeleme, kayma veya yere diisme tehlikesi olusur.
= Makineyi emme islemi olurken asla
— ¢im torbasiz,
— ¢im torbasinin fermuari gekili degilken ¢alistirmayin

Emme-gapalama makinesi olarak kullanimina dair
aciklamalar

A Calismaya baslamadan 6nce ¢im torbasinin takili oldugunu,
hasarli ya da yipranmig olmadigina ve ¢im torbasi fermuarinin
gekili oldugunu giivence altina alin.

1. Makineyi calistirin. ol
2. Emilecek madde emme bdlimi (17) vasitasiyla makineye
cekilir ve ¢apalama yapilir. 2 1
3. Makineyi emilecek madde (izerinden yavasga ve esit sekilde
hareket ettirin. Makineyi yapraklarin igine dogru bastirmayin.
4. Cim torbasi doldujunda emme glicii yavaslar. Makineyi
kapatin ve prizden fisini gekin. Cim torbasinin fermuarini agin
ve igini bosaltin.
5. Is bittikten sonra:
» Makineyi kapatin ve fisini gekin.
» Cim torbasini kancasindan (6) gikartin. ol7
» Cim torbasini gikartmak icin torbanin tutma sapini saga
dogru gevirin ve ¢im torbasini ¢ekin. 2 6]
» Baglanti destegini (5) agin. o 12|
» Ufleme hortumunu (7) glivence altina almak igin baglanti
destegini saga dogru gevirin. 2 13
» Makinedeki artiklari ¢ikarmak i¢in makineyi agin.

@ Yapraklan zamaninda alin! - Yapraklarin miimkin
oldugunca kuru havada ve yapraklar yere diistiikten sonra
mimkin oldugunca kisa slre icersinde alinmasi tavsiye
edilmektedir. Yas yapraklar problem olusturur.  Ayni sekilde
sararmaya baslayan ve blyik bir yigin haline gelen yapraklar da
sorun yaratir.
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Vantilator olarak kullanimina dair agiklamalar

Ufleme yontemi 1: Ufleme enjektorlii (15) iifleme.
D14

Cim torbasi hala makineye takillysa ¢im torbasini makineden
cikarin.

ol7 Cim torbasini kancadan (6) gikartin.

o6 Cim torbasini gikartmak icin torbanin tutma sapini saga
dogru cevirin ve ¢im torbasini gekin.

ol12 Baglanti destegini (5) gikarin.

/13 Piskiitme hortumunu (7) glvence altina almak igin
baglanti destegini saga dogru dénduirtin.

ol Makineyi agin.

214 Hava akmi puskirtme enjektorli (15) vasitasiyla
makineden pUskrtlir.
Yiizeyi temizlemek icin makineyi yavasca ve esit oranda
bir taraftan diger tarafa hareket ettirin.

Ufleme yontemi 2: Ufleme hortumlu iifleme

Ufleme borusuyla serbestge hareket edebilir ve bdylece kdseleri
ve ulaglimasi zor yizeyleri temizleyebilirsiniz.

Cim torbasi hala makineye takillysa ¢im torbasini makineden
cikarin.

o7 Cim torbasini kancasindan (6) ¢ikartin.

ol6 Cim torbasini gikartmak igin torbanin tutma sapini saga
dogru cevirin ve ¢im torbasini gekin.

215 (fleme hortumunun (7) baglanti pargasini disariya
cekin.

2016 (flemeli uzatma borusunu (11) Ufleme hortumunun (7)
desteklerine takin.

217 ikinci iflemeli uzatma borusunu (11) takin.

ol Makineyi agin.

2018 (fleme borusunu yavagca ve esit sekilde zeminin bir kag
santimetre (izerinde hareket ettirin.

o9 Calismaya ara verildiginde (ifleme borusunu makinedeki
tutturucuya (16) asabilirsiniz.

Yiikseklik ayari

Yaprak toplama makinesi degisken bir ylkseklik ayar
mekanizmasiyla donatilmistir. Bundan dolayr sadece diz
yizeylerde degil, ayni zamanda diiz olmayan ylzeylerde de
calisabilirsiniz.

Diiz olmayan yiizeylerde ¢alisma
2[20  Dgndiirme digmesini (14) agin. Tutma sapi simdi
serbestce hareket edebilir.

ol Yaprak toplama makinesini zemin sartlarina uyarlamak
igin tutma sapini yukari asagiya dogru hareket ettirin.

Diiz yuzeylerde galigma

2 (20| Déndiirme dugmesini (14) agin. Tutma sapi simdi
serbestge hareket edebilir.

2 (21| Emme béliminin (17) gerekli yiksekligini ayarlamak
icin kilavuz kirisini (9) yukar asagiya dogru hareket
ettirin.

o[22 Emme bélimiinin (17) yassi pozisyonu
Bu pozisyon yizeylerin, kaldirnm taglariyla dosenmis
alanlarin ve yollarin, girigler, teraslar ve kaldirim yollari
gibi alanlarin temizligi igin idealdir ...

Bu pozisyondayken emme gicli gok kuvvetlidir.

o[23  Emme bélimiiniin (17) meyilli pozisyonu
Bu pozisyon ¢imlerde veya diz olmayan kaldirm
taglariyla désenmis alanlarin ve yollarin temizligi icin
idealdir.
Bu pozisyondayken emme gicii daha zayiftr.

=" Neler toplanabilir?

AR hafif ve kuru maddeler, 6rn. ¢im, kiigik agag dallari ve
kagit gibi kuru yapraklar ve bahge ¢opleri

WM orn. metal, tas, blylk agac dallari, gam kozalaklari veya
kirilmis cam gibi agir maddeler

A Makineyle sigara, kibrit veya sicak kil gibi yanici,
patlayici veya dumanli maddeler toplamayin.
Sivi maddeleri emdirmeyin, 6zellikle benzin gibi yanici
sivi maddeleri. Makineyi bu gesit maddelerin yaninda
kullanmayin.

Bakim ve onarim

A Her tiirlii bakim ve temizlik galigmasindan 6nce:
= = Makineyi kapatin

= Makinenin durmasini bekleyin

= Figini gikarin

Sadece orijinal parcalar kullanin. Baska firmalara ait pargalar
onceden 6ngodrilemeyen hasarlara ve yaralanmalara yol agabilir.

Bakim ve temizlik igin ¢ikartilmis olunan glvenlik donanimlar

muhakkak tekrar dizenli sekilde yerine takilmali ve kontrol
edilmelidir.

Bu bdlimde anlatiimis olunan kapsamli bakim ve temizlik
calismalari sadece yetkili servis tarafindan yapilmalidir.

@ Yaprak toplama makinesinin fonksiyon kabiliyetini muhafaza

etmesi igin asagidaki hususlara dikkat edin.

= Makinenin givenli sekilde isletimesini glivence altina almak
icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin iyice oturup
oturmadiklarini kontrol edin.

= Cim torbasinda asinma veya kalite kaybi olup olmadigini
kontrol edin.

= Asinmis veya hasar gérmis parcalari degistirin.

= Toz veya pis maddeleri bir bezle veya firgayla temizleyin.

= Makineyi su veya yuksek basing temizleyicileriyle
temizlemeyin.

» Plastik maddeli kisimlari solvent maddeleriyle (benzin, alkol,
vs.) temizlemeyin, bu solvent maddeler plastik maddeli
kisimlara zarar verebilir.
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Gim torbasinin temizligi
Calisma sona erdikten sonra ¢im torbasini bosaltin.

o7 Cim torbasini kancasindan (6) ¢ikartin. A

ol6 Cim torbasini gikartmak igin torbanin tutma sapini saga o

dogru cevirin ve ¢im torbasini gekin. [ Fisi ¢ekin.
> Q?m torbasini iy.ic.e.bosaltm. . N o » Kullanlmayan  aletleri  kuru,  kapali  gocuklarin
» Cim torbasinin igini disariya gevirerek iyice temizleyin. ulasamayacaklari bir yerde saklayin.
» Cim torbasi cok kirlendigi zaman veya yilda en azindan bir = Makinenin émriinii uzatmak ve kolayca calismasini garanti

defa yumusak sabunlu suyla yikayin. altina almak icin uzun siireli bir depolamadan énce asagidaki

hususlara dikkat edin:
— Temizligini tam olarak yapin.

— Makine fonksiyonlarinin iyi durumda olup olmadigini
kontrol edin, bdylece makineden guvenilir gsekilde
yararlanmaniz garanti altina alinmis olur.

@ Torba fermuarinin tutukluk yapmasi durumunda fermuar
dislerini kuru sabunla ovun.

A\ Kend glvenliginiz agisindan ¢im torbasinda hasar olup
olmadigini diizenli araliklarla kontrol edin. Cim torbasi hasarliysa
derhal degistirin.

Muhtemel arnizalar

Ortadan kaldinimasi
Sigortay kontrol edin (10 A)

Kabloyu degistirin veya kabloyu kontrol ettirin
(elektrik ustasina)

I\ Anzali kablolari artik kullanmayin

Problemi ortadan kaldirmak icin Gretici firmaya veya
uretici firma tarafindan bildirilen firmaya basvurun

Problem Muhtemel sebebi

Motoru galismiyor Sebeke gerilimi yok (elektrik kesintisi)

Baglanti kablosu arizali

Motor veya salter arizall

Emilen maddeler igeri Makine tikanmig veya bloke edilmis Tikanikhgr ortadan kaldirin, muhtemelen yetkili
girmiyor  (emme  gucl servise basvurun
zayif) Cim torbasi gok dolu Cim torbasini bosaltin

Baglanti hatti cok uzun veya gapraz kesit ok kigik.
Priz ana baglantidan ¢ok uzak ve baglanti hattinin
capraz kesiti ok kiictik.

Teknik ozellikler

Baglant hatti en azindan 1,5 mm?, maksimum 25 m
uzunlugunda. Uzun kablo capraz kesitinde en
azindan 2,5 mm?2.

Tipi KLS 1600
Model KLS 1600
Imalat yili son sayfaya bakin
Motor giicl P+ 1600 W
Motor Dalgali akim motoru 230 V ~ 50 Hz
Devir sayisi n 11000 dak-!

Piskirtme hava akimi (maks. Hava hizi)

Ufleme enjektdrii: 200 km/h
Ufleme hortumu: 400 km/h

Emme glicil (maks. hava miktari) 900 m3h
El-kol vibrasyonu (EN 1033/DIN 45675 onayl) avhw = < 4,4 m/s% K=2,2 m/s?
Gim torbasi (hacmi) 25 Litre
Koruma sinifi Il - koruma izolasyonlu [C]
Agirlik 6,8 kg

Ses seviyesi Lwa (2000/14/AT onayli)

Olglilmilis ses seviyesi 105 dB
garanti edilmis ses seviyesi 108 dB

Ses basing seviyesi Lpa (2000/14/AT onayl)
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Liitfen ekteki garanti agiklamasina dikkat edin.

Yedek parcgalar

o1

Yedek parga siparisi:
— ligili kaynak (iretici firma veya satis firmasi
— Siparis igin gerekli bilgiler:
¢ Makinenin rengi
Yedek parca No
Yedek parga tanimi
istenilen parga sayisi
Gim toplama makinesinin tanimi

Ornek: turuncu, 3812686, ¢im torbasi , 1, KLS 1600

Poz.-No | Yedek par¢gaNo | Tanimi
1 381273 Tutma sapi
7 381264 Ufleme hortumu
9 381265 Kilavuz kirig
10 381266 Cim torbasi
11 381267 Uflemeli uzatma borusu
18 381268 Tekerlek — kiigiik
19 381269 Jant kapag (kiclik tekerlek)
20 381270 Tekerlek — biytik
21 381271 Jant kapag (biyik tekerlek)
22 381272 Glvenlik etiketi
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